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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tat
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas it6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n6rale a adopti
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 1 trait6 * et l'expression , accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le reglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 i accomplir ne confrent pas & un instrument la qualit6 de t trait6 s
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10032

GREECE
and

SYRIA

Agreement for the avoidance of double taxation on income
deriving from maritime and air transport operations.
Signed at Athens on 17 October 1968

Authentic text: French.

Registered by Greece on 19 November 1969.

GRCE
et

SYRIE

Accord tendant 'a 6viter la double imposition en matiere
d'imp6t sur les revenus provenant de l'exercice de la
navigation maritime et aerienne. Sign6 'a Athenes le
17 octobre 1968

Texte authentique: franpais.

Enregistri par la Grce le 19 novembre 1969.
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ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE GRIRCE ET LA RPPU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRRE D'IMPOT SUR LES
REVENUS PROVENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVI-
GATION MARITIME ET AI RIENNE

Le Gouvernement de la R~publique Arabe Syrienne et le Gouvernement
du Royaume de Gr&e, d6sireux d'6viter la double imposition sur les revenus
provenant de 1'exploitation en trafic international se sont mis d'accord sur les
dispositions suivantes :

Article I

Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ne
sont imposables que dans l'letat contractant sur les territoires duquel ces navires
sont immatricul~s ou par lequel ils ont k6 munis de titres de nationalit6.

Article H

Les revenus provenant de l'exploitation en trafic international d'aronefs ne
sont imposables que dans l'1&tat contractant ohi est situ6 le si~ge de la direction
effective de 'entreprise.

Article III

Le present accord sera ratifi6 ou approuv6, conform~ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur k partir
du jour de l'6change de notes diplomatiques h cet effet.

Les dispositions du present accord seront applicables sur les revenus
effectu~s h partir du ler janvier de l'ann~e dans laquelle aura lieu l'change des
instruments de ratification.

Cet Accord pourra tre d~nonc6 par l'une quelconque des deux Parties
Contractantes moyennant pr~avis de six mois. Dans cette 6ventualit6 il cessera
ses effets h l'gard des revenus de tout exercice social ou comptable commenc6
apr~s la date d'expiration.

FAIT Ath~nes le 17 octobre 1968 en double exemplaire, en franqais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace: de la R~publique Arabe Syrienne:

N. TOTSIS (Signi) [illisible2]

1 Entr6 en vigueur le 4 aofit 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a
Ath~nes, conform~ment a Farticle III.

2 Ibrahim Khoury

No. 10032
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION ON INCOME DERIVING FROM
MARITIME AND AIR TRANSPORT OPERATIONS

The Government of the Syrian Arab Republic and the Government of the
Kingdom of Greece, desiring to avoid the double taxation of income deriving
from operations in international traffic, have agreed on the following provisions:

Article I

Income deriving from the operation of ships in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in whose territory the said ships are
registered or which has provided them with certificates of registry.

Article II

Income deriving from the operation of aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the headquarters of the actual
management of the enterprise are situated.

Article III

This Agreement shall be ratified or approved, in accordance with the
constitutional provisions of each Contracting Party, and shall enter into force on
the date of the exchange of diplomatic notes to that effect.

The provisions of this Agreement shall apply to the income earned as from
1 January of the year in which the instruments of ratification are exchanged.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party at six
months' notice. In such event, it shall cease to have effect with regard to the
income earned in any financial or accounting year beginning after the date of
expiry.

DONE at Athens on 17 October 1968, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Greece: of the Syrian Arab Republic:

N. TOTSIS Ibrahim KHOURY

1 Came into force on 4 August 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Athens, in accordance with article III.

N- 10032

Vol. 700-2





No. 10033

FRANCE
and

DENMARK

Agreement concerning the transport of goods by road. Signed
at Paris on 25 July 1969

Authentic texts: French and Danish.

Registered by France on 19 November 1969

FRANCE
et

DANEMARK

Accord sur les transports routiers de marchandises. Signe 'a
Paris le 25 juillet 1969

Textes authentiques: franfais et danois.

Enregistri par la France le 19 novembre 1969.
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ACCORD' SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS DE MAR-
CHANDISES ENTRE LA FRANCE ET LE DANEMARK

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume de Danemark, d~sireux de favoriser les transports routiers de marchan-
dises entre les deux 1&tats, ainsi que le transit h travers leur territoire,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les dispositions du present Accord s'appliquent au trafic international de
marchandises, c'est-h-dire aux transports pour compte d'autrui ou pour compte
propre en provenance ou destination de l'un des 1tats contractants, assures au
moyen de v~hicules immatricul6s dans l'autre letat contractant, ainsi qu'au
trafic en transit assur6 t travers le territoire de l'un des tats contractants, par
un v~hicule automobile immatricul6 dans l'autre & tat contractant.

Article 2

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas:

a) h l'ex~cution, sur le territoire de l'un des 1&tats par un transporteur de
l'autre & tat, de transports en regime int6rieur qui ne sont pas autoris~s ;

b) aux transports entre le territoire de l'un des 1&tats contractants et un
tat tiers par les transporteurs de l'autre 1ttat contractant, h moins que

ceux-ci ne les ex~cutent en transit travers l'ttat d'origine du trans-
porteur.

Article 3

Pour assurer des transports sur le territoire de l'un des 1ttats, les v~hicules
immatricul~s dans l'autre ttat doivent &re munis d'une autorisation.

Article 4

Sont toutefois dispenses des autorisations pr~vues h l'article 3 du pr6sent
Accord :

a) les transports de bagages par remorques adjointes aux v~hicules destines
aux transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par
tout genre de v~hicules h destination et en provenance des aroports.

1 Entr6 en vigueur le Ier aoft 1969, conform~ment A rarticle 18.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM GODSTRANSPORTERNE AD
LANDEVEJ MELLEM FRANKRIG OG DANMARK

Den franske Republiks regering og Kongeriget Danmarks regeririg er ud fra
onsket om at fremme godstransporterne ad landevej mellem de to stater samt i
transit gennem deres omrAder

blevet enige orn folgende:

Artikel 1

Bestemmelserne i narvarende overenskomst galder for den internationale
godskorsel, d.v.s. transporter udfort for fremmed regning eller for egen regning
udgAende fra eller bestemt for en af de kontraherende stater med motorkoretojer,
der er indregistreret i den anden kontraherende stat, sAvel som transittransporter
udfort gennem en af de kontraherende staters omrAde med et motorkoretoj, der er
indregistreret i den anden kontraherende stat.

Artikel 2

Bestemmelserne i narvarende overenskomst ga1der ikke for
a) indenrigstransporter pA den ene stats omrAde, udfort af en transportu-

dover fra den anden stat uden tilladelse

b) transporter mellem den ene kontraherende stats territorium og en
tredjestat, udfort af en transportudover fra den anden kontraherende stat,
med mindre transporterne udfores i transit gennem transportudoverens
hjemstat.

Artikel 3

For at kunne udfore transporter pA den ene stats omrAde skal koretojer,
der er indregistreret i den anden stat, vaere forsynet med en tilladelse.

Artikel 4

Undtaget fra kravet om tilladelser ifolge nerverende overenskomsts artikel 3
er dog :

a) transporter af rejsegods i pAhoengsvogne til koretojer, der er bestemt til
passagerbefordring, samt transporter af rejsegods uanset koretojets art
til of fra lufthavne ;

NO 10033
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b) les transports postaux ;
c) l'entr6e des v6hicules de dgpannage et de remorquage, ainsi que le

transport de v6hicules endommaggs ;
d) les transports d'ordures et d'immondices

e) le transport de cadavres d'animaux pour 1'6quarrissage
f) les transports d'abeilles et d'alevins
g) les transports fungraires.

Article 5

Les autorisations de transport sont d~livr~es aux entreprises par les autorit~s
comptentes de l'1tat d'immatriculation des v~hicules au moyen desquels sont
effectu~s les transports et, le cas 6ch6ant, dans la limite des contingents fixes
chaque annie, d'un commun accord, par les Parties contractantes.

A cette fin, les administrations comp~tentes des deux Ptats 6changent les
imprim~s n~cessaires.

Article 6

Les contingents vis~s h l'article 5 du present Accord distinguent:

a) pour les transporteurs danois :
- des voyages ii destination ou en provenance d'une zone dite de < petite

distance # en territoire frangais, telle qu'elle est d6finie au Protocole
annex6 au present Accord' ;

- des voyages h destination ou en provenance d'une zone dite de
<grande distance ) en territoire franqais, c'est-h-dire au-delh de la
zone de # petite distance * d~finie k l'alinea precedent ;

b) pour les transporteurs franqais, des voyages en provenance ou h destina-
tion de l'ensemble du territoire danois ;

c) pour les transporteurs des deux letats des voyages en transit sur le
territoire de l'autre ttat.

Article 7

Sont soumis h autorisation mais places hors contingent:

a) les transports de marchandises au moyen de v~hicules automobiles dont
le poids total en charge (y compris celui des remorques) n'exc~de pas 6
tonnes ;

I Le Gouvernement francais a inform6 le Secretariat qu'il ne considrait pas ce Protocole
comme devant etre soumis A I'enregistrement, du fait qu'il s'agissait d'un document essentiellement
provisoire 6tabli entre les ministres techniques des deux pays et destin6 A etre modifi6 chaque
anne.
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b) postbefordring ;
c) indpassage af reparations- og bortslebningskoretojer samt transport af

beskadigede koretojer ;
d) transporter af affald og dagrenovation
e) transport af dyrekroppe til destruktion
f) transporter af bier og fiskeyngel
g) ligtransporter.

Artikel 5

Korselstilladelserne udleveres af de kompetente myndigheder i den stat,
hvor de til transporterne benyttede koretojer er indregistreret, og udleveringen
sker inden for rammerne af de kontingenter, som de kontraherende parter efter
felies aftale fastsoetter for hvert Ar.

I dette ojemed udveksler de to staters kompetente myndigheder de fornodne
blanketter.

Artikel 6

De i artikel 5 omhandlede kontingenter omfatter

a) for danske transportudovere :
- transporter til eller fra en sAkaldt ,,lille zone" pA fransk omrAde,

sAledes som denne er defineret i tillegsprotokollen til nerverende
overenskomst ;

- transporter til eller fra en sAkaldt ,,stor zone" pA fransk omrAde, d.v.s.
ud over den i det foregAende stykke nevnte ,,lille zone" ;

b) for franske transportudovere : Transporter til eller fra hele det danske
omrAde ;

c) for begge staters transportudovere : Transporter i transit gennem det
andet lands omrAde.

Artikel 7

Til udforelse af folgende transporter krxeves tilladelse, men uden for
kontingentet :

a) godstransporter udfort med motorkoretojer, hvis totalwegt (indbefattet
en eventuel pAhongsvogns totalvegt) ikke overstiger 6 tons ;

NO 10033
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b) les transports d'objets et d'oeuvres d'art destines des expositions ou
des fins commerciales ;

c) les transports occasionnels d'objets et de materiels destines exclusivement
h la publicit6 ou h l'information ;

d) les transports de d~m~nagements effectu~s par des entreprises disposant
de personnel et de materiel sp6cialists ;

e) les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux h destination ou en
provenance de manifestations thitrales, musicales, cin~matographiques,
sportives, de cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destin6s
aux enregistrements radiophoniques, aux prises de vues cin~matogra-
phiques ou h la t~l~vision.

Article 8

1) Les autorisations sont de deux types :

a) autorisations h temps valables pour un nombre ind6termin6 de voyages
et pour une dur6e d'un an ;

b) autorisations au voyage valables pour un ou plusieurs voyages et pour
une dur~e de deux mois ;

2) Elles sont d6livr~es gratuitement par les autorit~s comptentes de chaque
Partie contractante.

3) L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
des marchandises en charge au retour.

Article 9

1) Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes peuvent
imposer aux transporteurs relevant de leur autorit6 l'obligation d'6tablir un
compte rendu l'occasion de chaque voyage effectu6.

2) Ces compte-rendus sont timbres par la douane.

Article 10

Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v~hicule doit
6tre muni d'une autorisation sp~ciale d6livr6e par l'autorit6 comp~tente de
cette Partie contractante.

Article 11

1) Les entreprises effectuant des transports pr~vus par le present Accord
sont soumises aux imp6ts et taxes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie
contractante pour les transports effectu~s sur ce territoire.

No. 10033
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b) transporter af kunstgenstande bestemt for udstillinger eller som handels-
varer ;

c) lejlighedsvise transporter af genstande og materiel udelukkende bestemt
til reklame-eller oplysningsformAl ;

d) transporter af flyttegods udfort af virksomheder, der rAder over dertil
bestemt personale og materiel ;

e) transporter af materiel, tilbehor og dyr til eller fra teater-, film- eller
cirkusforestillinger, koncerter, sportsarrangementer, markeder og messer
eller til brug ved radio-, films- eller fjernsynsoptagelser.

Artikel 8

1) Der findes to former for tilladelser :
a) tidsbegrxensede tilladelser gaeldende for et ubegrxnset antal transporter

inden for et tidsrum af et Ar ;
b) enkelttilladelser geldende for en eller flere transporter inden for et

tidsrum af to mAneder.

2) Tilladelserne udleveres gratis af hver af de kontraherende parters
kompetente myndigheder.

3) Korselstilladelsen giver transportudoveren ret til at optage gods pA
tilbageturen.

Artikel 9

1) Hver af de kontraherende parters kompetente myndigheder kan pAlaegge
de under deres myndighedsomrAde henhorende transportudovere at udfoerdige
en korselsrapport for hver af de udforte transporter.

2) SAdanne korselsrapporter afstemples af toldvaesenet.

Artikel 10

SAfremt koretojets eller ladningens vegt eller dimensioner overstiger de pA
den anden kontraherende parts omrAde fastsatte begroensninger, skal koretojet
vere forsynet med en serlig tilladelse, udleveret af den pAgxldende kontra-
herende parts kompetente myndighed.

Artikel 11

1) Virksomheder, som udforer de i nervrende overenskomst omhandlede
transporter, er undergivet de skatte- og afgiftsbestemmelser, som er i kraft pA
den anden kontraherende stats omrAde, for sA vidt angAr de pA dette omrAde
udforte transporter.

N* 10033
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2) Toutefois, les deux Parties contractantes accordent des r6ductions ou des
exonerations de ces imp6ts et taxes dans la mesure d~finie au Protocole vis6 h
l'article 17 du pr6sent Accord.

Article 12

1) Les b~n6ficiaires des autorisations et leur personnes sont tenus de
respecter, sur le territoire parcourt les r~glementations en vigueur concernant les
transports, la circulation routi~re, la douane et la police.

2) Le transport ex~cut6 doit etre conforme aux specifications de l'autorisa-
tion, qui doit se trouver h bord du v~hicule et 8tre pr~sente h toute r~quisition
des agents charges du contr6le.

Article 13

La lgislation interne de chaque Partie contractante s'applique A toutes les
questions qui ne sont pas r~gl~es par le pr6sent Accord.

Article 14

Les deux Administrations se communiquent p~riodiquement le relev6 des
autorisations ddlivr~es ; elles 6changent les renseignements statistiques obtenus
h partir des autorisations 6mises.

Article 15

1) En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autorit~s comptentes de l'letat
o6i le v~hicule est immatricul6 sont tenues, sur la demande des autorit6s com-
petentes de l'autre Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) avertissement;
b) suppression h titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total, de la possi-

bilit6 d'effectuer des transports vis6s h l'article 1 du pr6sent Accord sur le
territoire de l'I1tat o/i la violation a 6t6 commise.

2) Les autorit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles
qui Font demand~e.

Article 16

1) Les repr6sentants des deux Administrations se r6unissent en Commission
mixte, en tant que de besoin, pour assurer la bonne execution de l'Accord et
l'adapter h l'6volution du trafic.
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2) De to kontraherende parter indrommer dog nedsettelser af og fritagelser
for sAdanne skatter og afgifter i det omfang, det er angivet i den i nervwrende
overenskomsts artikel 17 nevnte protokol.

Artikel 12

1) Tilladelsernes indehavere og deres personale er forpligtet til pA det
omrAde, der berores af korslen, at overholde de i kraft varende bestemmelser
vedrorende transport, ferdsel, told og politi.

2) Den udforte transport skal vare i overensstemmelse med bestemmelserne
i tilladelsen, som skal medfolge koretojet og forevises pA ethvert forlangende af de
kontrollerende organer.

Artikel 13

Hver af de kontraherende parters nationale lovgivning finder anvendelse pA
sporgs mA1, for hvilke der ikke er fastsat regler i nxrverende overenskomst.

Artikel 14

Myndighederne i de to stater giver periodisk hinanden opgorelser over
antallet af udstedte tilladelser ; de udveksler sAdanne statistiske oplysninger, som
fremkommer pA grundlag af de udstedte tilladelser.

Artikel 15

1) I tilfelde af, at en overtredelse af bestemmelserne i n.rvarende overens-
komst finder sted pA den ene kontraherende parts omrAde, er de kompetente
myndigheder i den stat, hvor koretojet er indregistreret, forpligtet til efter
anmodning fra den anden kontraherende parts kompetente myndigheder at
bringe en af folgende sanktioner til anvendelse:

a) advarsel;

b) midlertidig eller stedsevarende udelukkelse, helt eller delvist, fra mulig-
heden for at udfore de i neervxrende overenskomsts artikel 1 omhandlede
transporter pA den stats omrAde, hvor overtrwdelsen har fundet sted.

2) De myndigheder, der pAlagger sanktionen, er forpligtet til at underrette
den anmodende myndighed derom.

Artikel 16

1) Reprmsentanter for de to staters myndigheder trxder sammen i en
blandet kommission i fornodent omfang for at drage omsorg for den rette
anvendelse af overenskomsten og for at tilpasse anvendelsen til udviklingen i
trafikken.
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2) La dite Commission se rgunit la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 17

1) Les Parties contractantes r~glent les modalit6s d'application du present
Accord par un Protocole sign6 en mgme temps que le dit Accord.

2) La Commission mixte prgvue h l'article 16 du present Accord est
comptente pour modifier, en tant que de besoin, le dit Protocole.

Article 18

Le prgsent Accord est conclu pour un an et renouvelable par tacite recon-
duction sauf d6nonciation avec prgavis de trois mois.

I1 entrera en vigueur le ler aofit 1969.

FAIT Paris le 25 juillet 1969 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues frangaise et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Herv6 ALPHAND

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Per Welsch FRELLESVIG

[SCEAU]
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2) Den nevnte kommission trxder sammen efter anmodning fra en af de
kontraherende parter, skiftevis pA hver af de kontraherende parters omrade.

Artikel 17

1) De kontraherende parter fastsxtter enkelthederne i anvendelsen af
nwrvmrende overenskomst ved en protokol, der underskrives samtidig med
overenskomsten.

2) Den i nxrvcrende overenskomsts artikel 16 omhandlede blandede
kommission kan i fornodent omfang endre den nevnte protokol.

Artikel 18

Nxrvxrende overenskomst afsluttes for et tidsrum af et Ar og forbliver ved
stiltiende fornyelse i kraft indtil den opsiges med tre mneders varsel.

Den treder i kraft den 1. august 1969.

UDFERDIGET i Paris, den 25. Juli 1969 i to originaleksemplarer, hvert pA
fransk og dansk, idet de to tekster har samme gyldighed.

For den franske Republiks
regering :

Herv6 ALPHAND

[SEGL]

For Kongeriget Danmarks
regering :

Per Welsch FRELLESVIG

[SEGL]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND DENMARK CON-
CERNING THE TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Denmark, desiring to promote the transport of goods by road
between the two States and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to international goods traffic,
that is to say, to transport operations for account of others or on own account,
beginning or ending in one Contracting State, by means of vehicles registered
in the other Contracting State, and also to traffic in transit through the territory
of one Contracting State by means of a motor vehicle registered in the other
Contracting State.

Article 2

The provisions of this Agreement shall not apply to:
(a) Purely internal transport operations undertaken without permit in the

territory of one State by a carrier of the other State ;
(b) Transport operations undertaken between the territory of one Con-

tracting State and a third State by carriers of the other Contracting
State, unless such operations are carried out in transit through the
carrier's State of origin.

Article 3

In order to carry out transport operations in the territory of one of the
States vehicles registered in the other State must be provided with a permit.

Article 4

The permit referred to in article 3 of this Agreement shall not, however, be
required in the case of:

(a) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for
passenger transport, and the transport of luggage by vehicles of any
type to and from airports;

(b) Postal transport operations;

I Came into force on I August 1969, in accordance with article 18.
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(c) The entry of breakdown and towing vehicles, and the transport of
damaged vehicles;

(d) The transport of refuse;

(e) The transport of animal carcasses for flaying;
(f) The transport of bees and fish fry;

(g) Funeral transport operations.

Article 5

Transport permits shall be issued to enterprises by the competent authorities
of the State of registration of the vehicles used for the transport operations under
the quotas agreed upon each year by the Contracting Parties.

The competent authorities of the two States shall exchange the necessary
forms for that purpose.

Article 6

The quotas referred to in article 5 of this Agreement shall apply:
(a) In the case of Danish carriers:

-To transport operations beginning or ending in a " short-distance
zone in French territory, as defined in the Protocol to this Agreement ;1

-To transport operations beginning or ending in a " long-distance
zone in French territory, that is to say, beyond the " short-distance
zone mentioned in the foregoing paragraph;

(b) In the case of French carriers, to transport operations beginning or
ending in Danish territory as a whole;

(c) In the case of the carriers of both States, to transport operations in
transit through the territory of the other State.

Article 7

The following shall require a permit but shall not be subject to quota:
(a) The transport of goods by means of motor vehicles whose total weight

when loaded (including trailers) does not exceed six tons;

(b) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibitions
or for commercial purposes;

(c) The occasional transport of articles and material intended exclusively
for publicity or information purposes;

(d) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized
staff and equipment;

I The French Government has informed the Secretariat that it did not consider the said
Protocol as submitted to registration, in view of its essentially provisional nature and the fact that it
was concluded between technical ministries of the two countries and subject to yearly modifications.
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(e) The transport of equipment, properties and animals to and from thea-
trical, musical and cinematographic presentations, sports events,
circuses and fairs and the transport of equipment, properties and
animals for use in radio, cinematographic and television productions.

Article 8

(1) Permits shall be of two types:

(a) Long-term permits valid for an indefinite number of journeys and for
a period of one year;

(b) Short-term permits valid for one or several journeys and for a period
of two months;

(2) They shall be issued free of charge by the competent authorities of each
Contracting Party.

(3) Permits shall entitle the carrier to take on a return load.

Article 9

(1) The competent authorities of each Contracting Party may require
carriers under their jurisdiction to complete a report on each transport operation
undertaken.

(2) The reports shall be stamped by the customs.

Article 10

Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special permit issued by the competent authority of the said
Contracting Party.

Article 11

(1) Enterprises carrying out transport operations under this Agreement
shall be liable to pay the taxes and duties prescribed in the territory of the other
Contracting Party in respect of transport operations undertaken in that territory.

(2) The two Contracting Parties shall, however, grant such exemptions
from or reductions in the aforesaid taxes and duties as may be provided in the
Protocol mentioned in article 17 of this Agreement.

Article 12

(1) Permit holders and their personnel shall be required to comply with the
transport, road traffic, customs and police regulations in force in the territory
travelled.
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(2) Transport operations shall be carried out in accordance with the
requirements specified in the permit, which shall be kept on board the vehicle
and be produced at the request of inspection officials.

Article 13

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
not regulated by this Agreement.

Article 14

The authorities of the two States shall periodically give one another an
account of the permits issued; they shall exchange the statistical information
obtained on the basis of the permits issued.

Article 15

(1) If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one of
the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of the
other Contracting Party, take one of the following steps

(a) Deliver a warning;

(b) Suspend or revoke, wholly or in part, the right to carry out the transport
operations referred to in article 1 of this Agreement in the territory of
the State in which the violation was committed.

(2) The competent authorities of the other Contracting Party shall be
informed of the action taken.

Article 16

(1) Representatives of the authorities of the two States shall meet, when
necessary, as a Mixed Commission for the purpose of ensuring the proper
application of this Agreement and adjusting it to the requirements of traffic.

(2) The said Commission shall meet at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 17

(1) The Contracting Parties shall determine the procedures for the appli-
cation of this Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agreement.

(2) The Mixed Commission provided for in article 16 of this Agreement
shall be competent to make any necessary amendments to the aforesaid Protocol.
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Article 18

This Agreement shall remain in force for one year and may be renewed by
tacit agreement, unless three months' notice of termination is given.

It shall enter into force on 1 August 1969.

DONE at Paris on 25 July 1969, in duplicate in the French and Danish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Herv6 ALPHAND

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Per Welsch FRELLESVIG
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWITZERLAND

Convention on social security (with final protocol). Signed at
Berne on 21 February 1968

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 November 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUISSE

Convention de securite sociale (avec protocole final). Sign6e
ki Berne le 21 f6vrier 1968

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 novembre 1969.
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CONVENTION1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND SWITZERLAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council,

Having established reciprocal arrangements in the field of social security
by means of the Conventions which were signed on their behalf at Berne on the
16th January 19532 and the 12th November 1959,3 respectively,

Desiring to widen the scope of those arrangements and, in particular, to
give more complete effect to the principle that nationals of the two Contracting
Parties should receive equal treatment under the social insurance legislation of
each Party,

Have agreed as follows

PART I

DEFINITIONS AND LEGISLATION

Article 1

For the purpose of the present Convention-
(a) " territory " means, in relation to the United Kingdom, England,

Scotland, Wales, Northern Ireland, the Isle of Man, Jersey, Guernsey, Alderney,
Herm and Jethou, and, in relation to Switzerland, the territory of the Swiss
Confederation;

(b) " national " means, in relation to the United Kingdom, a citizen of
the United Kingdom and Colonies, and, in relation to Switzerland, a person
having Swiss nationality;

(c) " legislation " means, according to the context, the laws and regulations
of one or the other Contracting Party which are mentioned in Article 2 of the
Convention;

(d) " Swiss pensions insurance " means Swiss legislation on old age and
survivors' insurance and invalidity insurance;

(e) " Swiss accident insurance " means Swiss legislation on accident
insurance;

1 Came into force on 1 April 1969, the first day of the second month following the month
in which the instruments of ratification were exchanged at London (on 19 February 1969), in
accordance with article 26.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 119.
3Ibid., vol. 374, p. 376.
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CONVENTION' DE SRCURITR SOCIALE ENTRE LA SUISSE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

AYANT r~gl6 les rapports r~ciproques des deux ttats en mati~re de s~curit6
sociale dans les Conventions qui ont 6t6 sign~es en leur nom k Berne les 16
janvier 19532 et 12 novembre 19593,

D snREux d'6largir le champ d'application de ces accords et, en particulier,
de donner effet plus compltement au principe de 1'6galit6 de traitement des
ressortissants des deux Parties contractantes dans le domaine de leur legislation
d'assurances sociales,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

PREMIhRE PARTIE

DtFINITIONS ET L1eGISLATION

Article premier

Pour l'application de la pr~sente Convention,
(a) < Territoire> d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'Angleterre,

lcosse, le Pays de Galles, l'Irlande du Nord, l'Ile de Man, Jersey, Guernsey,
Alderney, Herm et Jethou, et, en ce qui concerne la Suisse, le territoire de la
Confederation suisse;

(b) i Ressortissant # designe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, un
citoyen du Royaume-Uni et des Colonies, et, en ce qui concerne la Suisse, une
personne ayant la nationalit6 suisse;

(c) <(L gislation )) d~signe, selon le contexte, les actes l6gislatifs et r6gle-
mentaires de l'une ou l'autre des Parties contractantes mentionn6s h l'article 2
de la Convention;

(d) <( L'assurance-pensions suisse # d~signe la lgislation suisse sur l'assu-
rance-vieillesse, survivants et invalidit6;

(e) (( L'assurance-accidents suisse ) d~signe la l~gislation suisse sur l'assu-
rance-accidents;

I Entree en vigueur le Ier avril 1969, premier jour du second mois ayant suivi celui au cours
duquel les instruments de ratification ont &6 6chang~s A Londres (le 9 f~vrier 1969), conform6-
ment A I'article 26.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 196, p. 119.
'Ibid., vol. 374, p. 377.
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(f) "competent authority " means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of Social Security, the Ministry of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Services, the Social
Security Committee of the States of Jersey or the States Insurance Authority
of Guernsey, as the case may require, and, in relation to Switzerland, the Federal
Office of Social Insurance;

(g) " social insurance authority " means, in relation to the United King-
dom, the competent authority of the United Kingdom, and, in relation to
Switzerland, the appropriate compensation fund for old age and survivors'
insurance or the Swiss National Institute for Accident Insurance, as the case may
require;

(h) " Swiss sickness insurance fund " means an institute approved by the
Swiss competent authority under the Federal Sickness and Accidents Insurance
Act of the 13th June 1911;

(i) " the former Conventions " means the Convention on Social Insurance
and the Supplementary Convention on Social Insurance which were signed on
behalf of the Contracting Parties at Berne on the 16th January 1953 and the 12th
November 1959, respectively;

(j) " employed person " means a person who comes within the definition
of an employed person or a person who is treated as an employed person in the
legislation which is being applied; " employment" means employment as an
employed person, and the words " employ " and " employer " refer to such
employment;

(k) " contribution period " means, in relation to the United Kingdom, a
period for which contributions appropriate to the benefit in question have been
paid under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to Switzerland,
a period during which contributions have been paid under Swiss pensions
insurance or a period which is treated as such a period under that insurance;

(1) " equivalent period " means a period for which contributions appro-
priate to the benefit in question have been credited under the legislation of the
United Kingdom;

(m) " benefit " and " pension " mean, according to the context, any
benefit or pension provided under the legislation of one or the other Party, other
than a family allowance, and include any increase in the benefit or pension
and any additional allowances payable therewith under that legislation;

(n) " period of interruption of employment " has the meaning assigned
to it in the legislation of the United Kingdom;

(o) other words and expressions have the meanings respectively assigned
to them in the legislation of the United Kingdom or Switzerland, as the case
may require.

No. 10034



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

(f) #Autorit6 comptente>) d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
le (( Minister of Social Security *, le (( Ministry of Health and Social Services for
Northern Ireland *, le #Isle of Man Board of Social Services ), le # Social Security
Committee of the States of Jersey # ou le ((States Insurance Authority of Guern-
sey ), selon le cas, et en ce qui concerne la Suisse, l'Office f6d6ral des assurances
sociales;

(g) #Organisme d'assurances sociales > d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'autorit6 comptente du Royaume-Uni, et, en ce qui concerne
la Suisse, la caisse de compensation comptente de l'assurance-vieillesse et
survivants ou la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, selon le
cas;

(h) #Caisse-maladie reconnue * d~signe une caisse-maladie reconnue par
l'autorit6 comp6tente suisse selon la loi f~drale sur l'assurance-maladie et
accidents du 13 juin 1911;

(i) # Les Conventions antrieures * d6signe la Convention d'assurances
sociales et la Convention compl~mentaire en matire d'assurances sociales
sign~es par les deux Parties contractantes h Berne respectivement le 16 janvier
1953 et le 12 novembre 1959;

(j) #Travailleur salari6 7 d6signe une personne qui tombe sous la definition
du travailleur salari6 dans la 16gislation applicable ou qui est trait6e comme tel
par cette 16gislation; <(occupation ) d6signe une activit6 exerc6e par une personne
en qualit6 de travailleur salari6 et les termes < occuper * et ((employeur > se
d6finissent par rapport une pareille occupation;

(k) ((P6riode de cotisations > d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
une p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant k la prestation en
cause ont 6t6 pay6es selon la 16gislation du Royaume-Uni et, en ce qui concerne
la Suisse, une p6riode pendant laquelle des cotisations ont 6t6 vers6es dans
l'assurance-pensions suisse ou une p6riode qui est assimil6e b une pareille
p6riode dans ladite assurance;

(1) s(P6riode 6quivalente # d6signe une p~riode pendant laquelle des cotisa-
tions correspondant h la prestation en cause ont 6t6 cr6dit6es en application de la
16gislation du Royaume-Uni;

(m) # Prestations )) et (( rentes )) d6signent, selon le contexte, toutes prestations
ou rentes pr6vues dans la 16gislation de l'une ou l'autre Partie, y compris toute
augmentation de la prestation ou de la rente et toute allocation suppl6mentaire
vers6e simultan6ment, l'exclusion des allocations familiales;

(n) i P6riode d'interruption d'occupation > a la signification que lui assigne
la 16gislation du Royaume-Uni;

(o) Les autres termes et expressions ont la signification que leur assigne,
selon le cas, la 16gislation du Royaume-Uni ou la l6gislation suisse.
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Article 2

(1) The present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-
(i) the National Insurance Act 1965, the National Insurance Act (Northern

Ireland) 1966, the National Insurance (Isle of Man) Act 1948, and the
legislation which was consolidated by, or repealed by legislation
consolidated by, those Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act 1965, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966, and
the National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1948;

(iii) the Insular Insurance (Jersey) Law 1950;
(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law 1964 and the legislation repealed

by that Law;

(v) the Family Allowances Act 1965, the Family Allowances Act (Northern
Ireland) 1966, the Family Allowances (Isle of Man) Act 1945, the
Family Allowances (Guernsey) Law 1950, and the Family Allowances
(Jersey) Law 1951.

(b) in relation to Switzerland to-

(i) the Federal Old Age and Survivors' Insurance Act of the 20th December
1946;

(ii) the Federal Invalidity Insurance Act of the 19th June 1959;
(iii) the Federal Act on Family Allowances for Agricultural Workers and

Small Farmers of the 20th June 1952;
(iv) the Federal Sickness and Accidents Insurance Act of the 13th June

1911;

provided that none of the Articles of Parts II, III and IV of the Convention,
except Article 11, shall apply to Part I of the last-mentioned Act (which Part
concerns sickness insurance).

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Convention
shall apply also to any law or regulation which amends, supplements or consol-
idates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall aply, only if the Contracting Parties so decide,
to laws and regulations which amend the legislation specified in paragraph
(1) of this Article for the purpose of giving effect to a reciprocal agreement on
social security with a third Party.

No. 10034



1969 Nations Unies - Recuei des Traites 29

Article 2

(1) Les legislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni :
(i) le National Insurance Act 1965, le National Insurance Act (Northern

Ireland) 1966, le National Insurance (Isle of Man) Act 1948 ainsi que
la legislation qui a 6t6 codifi~e par ces lois ou abrog~e par la lgislation
codifi~e par lesdites lois;

(ii) le National Insurance (Industrial Injuries) Act 1965, le National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966 et le Na-
tional Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1948;

(iii) la Insular Insurance (Jersey) Law 1950;
(iv) la Social Insurance (Guernsey) Law 1964 et la 1gislation abrog~e par

cette loi;
(v) le Family Allowances Act 1965, le Family Allowances Act (Northern

Ireland) 1966, le Family Allowances (Isle of Man) Act 1945, la
Family Allowances (Guernsey) Law 1950 et la Family Allowances
(Jersey) Law 1951.

(b) en ce qui concerne la Suisse:

(i) la loi f~d6rale sur l'assurance-vieillesse et survivants, du 20 d6cembre
1946;

(ii) la loi f~drale sur l'assurance-invalidit6, du 19 juin 1959;
(iii) la loi f~d6rale sur les allocations familiales pour les travailleurs agricoles

et les petits paysans, du 20 juin 1952;
(iv) la loi f~drale sur l'assurance en cas de maladie et d'accidents, du 13 juin

1911,

sous reserve toutefois qu'h l'exception de l'article II, les parties II, III et IV
de la pr~sente Convention ne s'appliqueront pas au titre premier (concernant
l'assurance-maladie) de la loi cit6e en dernier lieu.

(2) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 3 du pr6sent article, la Conven-
tion s'applique 6galement i tous les actes l6gislatifs ou r6glementaires qui
codifient, modifient ou compl~tent les legislations 6numres h l'alin~a premier
du present article.

(3) La pr~sente Convention ne s'applique aux lois et r~glements qui
modifient les l6gislations vis6es au premier alin6a du present article aux fins
de donner effet h une convention de r6ciprocit6 en mati~re de s~curit6 sociale
avec un 1 tat tiers, que si les Parties contractantes en d~cident ainsi.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT

Article 3

(1) Subject to the provisions of the present Convention, a national of
one Contracting Party shall be entitled to enjoy the advantages, and shall be
subject to the obligations, of the legislation of the other Party, under the same
conditions as a national of the latter Party.

(2) Where a person, not being a national of either Party, has claimed, by
virtue of the contributions of a national of either Party or in respect of the
death of a national of either Party, any benefit under the legislation of either
Party, other than a special pension under Swiss pensions insurance, any provision
of the Convention which applies to nationals of either Party shall apply also to
him in relation to his claim.

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply to those provisions of Swiss
legislation which concern emergency allowances for Swiss invalids resident
abroad, the Swiss pensions insurance of Swiss nationals working abroad in the
service of employers in Switzerland, or the voluntary Swiss pensions insurance
of Swiss nationals resident abroad.

Article 4

No provision of any of the Articles 3, 9, 11 and 16 of the present Convention
shall be construed as affecting any provision of the legislation of either Con-
tracting Party which is more favourable to the person concerned.

PART III

PROVISIONS CONCERNING CONTRIBUTIONS

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraphs (3), (5) and (6) of this Article
and of Articles 6 and 7 of the present Convention, where a national of either
Contracting Party is gainfully occupied in the territory of one Party, either
as an employed person or otherwise, the legislation of that Party shall apply
to him, and, for the purpose of. calculating any contributions payable under
that legislation, no account shall be taken of any income he may receive from a
gainful occupation in the territory of the other Party.
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DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS CONCERNANT L'IRGALJTI DE TRAITEMENT

Article 3

(1) Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, les ressortissants
de l'une des Parties contractantes b6n~ficient des avantages pr~vus par la lgis-
lation de l'autre Partie et sont soumis aux obligations qui en r~sultent dans les
m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie.

(2) Dans le cas ofi une personne, qui n'est pas ressortissante de l'une des
Parties contractantes, fait valoir un droit i une prestation pr~vue par la l6gislation
de l'une ou l'autre des deux Parties en vertu des cotisations pay6es par un
ressortissant de l'une des Parties ou du fait du d6c~s de l'un de ces ressortissants,
les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquant aux ressortissants des
Parties contractantes lui sont applicables en ce qui concerne cette demande,
sauf lorsque la prestation en cause est une rente extraordinaire de l'assurance-
pensions suisse.

(3) L'alin~a premier du present article ne s'applique pas aux dispositions
16gales suisses concernant les prestations de secours vers~es i des invalides
suisses r~sidant h l'6tranger, l'assurance-pensions des ressortissants suisses
travaillant h l'6tranger pour le compte d'un employeur en Suisse et l'assurance-
pensions facultative des ressortissants suisses h l'6tranger.

Article 4

Les dispositions des articles 3, 9, 11 et 16 de la pr~sente Convention ne font
pas obstacle l'application d'une disposition quelconque de la legislation
de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui serait plus favorable aux
personnes int~ress~es.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS CONCERNANT LES COTISATIONS

Article 5

(1) Sous r~serve des dispositions des alin~as 3, 5 et 6 de cet article et
des articles 6 et 7 de la pr~sente Convention, les ressortissants de l'une des
Parties contractantes qui exercent une activit6 professionnelle salari6e ou autre
sur le territoire de l'une des Parties sont soumis h la l6gislation de cette Partie;
pour le calcul des cotisations dues en application de cette l6gislation, il n'est pas
tenu compte du revenu r~alis6 en raison d'une activit6 professionnelle sur le
territoire de l'autre Partie.
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(2) Where a national of one Party is ordinarily resident in the territory
of the other Party and not gainfully occupied in the territory of either Party,
the legislation of the latter Party shall apply to him.

(3) Where a person, in the service of an employer having a place of business
in the territory of one Party, is sent by that employer to the territory of the other
Party immediately after a contribution period or equivalent period under the
legislation of the former Party, that legislation shall continue to apply to him as
if he were employed in the territory of the former Party, provided that his
employment in the territory of the latter Party is not expected to last for more
than twenty-four months or such longer period as may be agreed by the com-
petent authorities of the two Parties in any particular case; and no contributions
shall be payable in respect of his employment under the legislation of the latter
Party.

(4) Where a national of Switzerland is employed as a member of the crew
of a British ship or vessel which is registered in the United Kingdom or of
which the owner is resident in the United Kingdom, the legislation of the
United Kingdom shall apply to him as if he were domiciled or had a place
of residence in the United Kingdom.

(5) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
where a person, ordinarily resident in the territory of either Party, is employed
as a member of the crew of an aircraft registered in the United Kingdom, the
legislation of the United Kingdom shall apply to him as if any conditions relating
to residence or domicile in the United Kingdom were satisfied in his case.

(b) Where a person is employed as a member of the crew of an aircraft
which is managed by an air transport undertaking whose principal place of
business is in Switzerland, Swiss legislation shall apply to him unless he is in the
service of an undertaking whose principal place of business is in the United
Kingdom.

(c) Where a person, to whom none of the provisions of sub-paragraphs
(a) and (b) of this paragraph apply, is in the service of an air transport undertaking
whose principal place of business is in the territory of one Party and is sent by
that undertaking to the territory of the other Party immediately after a contri-
bution period or equivalent period under the legislation of the former Party,
that legislation shall continue to apply to him as if he were employed in the
territory of the former Party.

(6) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (5) of
this Article, where a person, ordinarily resident in the United Kingdom and
in the service of a person or undertaking having a place of business there,
is employed on board an aircraft which is owned by a person or undertaking
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(2) Les ressortissants de l'une des Parties qui resident ordinairement sur
le territoire de l'autre Partie et n'exercent d'activit6 professionnelle sur le
territoire d'aucune des deux Parties sont soumis i la l6gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle its resident.

(3) Les personnes qui sont occup6es par un employeur ayant un 6tablisse-
ment sur le territoire de l'une des Parties et qui sont envoydes par cet employeur
sur le territoire de l'autre Partie immddiatement apr~s une p6riode de cotisations
ou une pdriode 6quivalente accomplie en application de la lgislation de la
premiere Partie demeurent soumises h la lgislation de cette Partie comme si elles
6taient occupies sur le territoire de cette Partie, h la condition que la duroe proba-
ble de leur occupation sur le territoire de la seconde Partie ne ddpasse pas
24 mois ou toute autre pdriode plus longue consentie par les autoritds corn-
p~tentes des deux Parties dans un cas particulier; aucune cotisation ne peut tre
exig~e en application de la legislation de la seconde Partie en raison de ladite
occupation.

(4) Les ressortissants suisses occupds comme membres de l'6quipage d'un
navire britannique enregistr6 au Royaume-Uni ou dont le propridtaire rdside
au Royaume-Uni sont soumis i la l6gislation du Royaume-Uni comme s'ils
y 6taient domicili6s ou y r6sidaient.

(5) (a) Sous rdserve des dispositions de la lettre (b) ci-dessous, les personnes
rdsidant ordinairement sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties, qui sont
occupies comme membres de l'quipage h bord d'un a6ronef immatricul6 au
Royaume-Uni, sont soumises i la l6gislation du Royaume-Uni comme si les
conditions relatives h la residence ou au domicile au Royaume-Uni 6taient
remplies en ce qui les concerne.

(b) Les personnes occupdes comme membres de l'6quipage h bord d'un
a6ronef exploit6 par une entreprise de transport a6rien dont le si6ge principal
se trouve en Suisse, sont soumises h la legislation suisse, h moins qu'elles ne
soient au service d'une entreprise dont le si~ge se trouve au Royaume-Uni.

(c) Les personnes auxquelles les dispositions des lettres (a) et (b) ci-dessus
ne sont pas applicables et qui appartiennent au personnel d'une entreprise de
transport adrien ayant son siege principal sur le territoire de l'une des Parties,
demeurent soumises h la lgislation de cette Partie comme si elles 6taient occupies
sur son territoire lorsqu'elles sont envoydes par cette entreprise sur le territoire
de l'autre Partie immddiatement apr~s une p6riode de cotisations ou une pdriode
6quivalente accomplie selon la legislation de la premiere Partie.

(6) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 5, lettre (b) ci-dessus, les
personnes r6sidant ordinairement sur le territoire du Royaume-Uni, employ6es
par une personne ou une entreprise ayant un 6tablissement sur ce territoire,
mais occupies h bord d'un adronef appartenant h une personne ou une entreprise
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whose principal place of business is in Switzerland, the legislation of the United
Kingdom shall apply to him as if the aircraft were registered in the United
Kingdom.

Article 6

(1) The provisions of this Part of the present Convention shall not apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to established members of the Diplomatic
Service; and

(b) in relation to Switzerland, to established members of the Diplomatic or
Consular Service.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
national of one Contracting Party, in the government service of that Party,
is sent to the territory of the other Party, the legislation of the former Party
shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
national of one Party is engaged in the territory of the other Party for employment
in that territory in the government service of the former Party, the legislation of
the latter Party shall apply to him unless, within three months after his engage-
ment, he chooses that the legislation of the former Party shall apply to him.

(4) Where a national of one Party is employed in the territory of the other
Party in the private service of a national of the former Party who is employed
in its government service, the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article
shall apply to him in the same way as they apply to a national of the former
Party who is employed in its government service.

(5) Where a person who is not a national of either Party is employed in
Switzerland in the private service of a national of the United Kingdom who
is employed in the government service of the United Kingdom, the legislation
of Switzerland shall apply to him unless, within three months after that employ-
ment in Switzerland begins, he chooses that the legislation of the United King-
dom shall apply to him.

(6) The competent authorities may provide by agreement that, where a
national of either Party is employed by a public corporation or official body
of one Party in the territory of the other Party, the legislation of the former
Party shall apply to him as if he were employed in its territory.

Article 7

The competent authorities of the two Contracting Parties may, by agreement
with one another, modify the provisions of Articles 5 and 6 of the present
Convention in relation to particular persons or classes of persons where this is in
the interest of those persons or classes of persons.
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dont le si~ge principal se trouve en Suisse, sont soumises ii la legislation du
Royaume-Uni comme si l'aronef 6tait immatricul6 au Royaume-Uni.

Article 6

(1) Les dispositions de cette partie de la Convention ne s'appliquent pas:
(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni, aux agents de carri~re du service

diplomatique, et
(b) en ce qui concerne la Suisse, aux agents diplomatiques et consulaires

de carriere.

(2) Sous reserve des dispositions de l'alina premier du present article,
les ressortissants de l'une des Parties qui sont envoy~s pour le service de cette
Partie sur le territoire de l'autre, sont soumis i la legislation de la premiere
Partie comme s'ils 6taient occup~s sur le territoire de celle-ci.

(3) Sous reserve des dispositions de l'alin~a premier du present article, les
ressortissants de l'une des Parties qui sont engages sur le territoire de l'autre
pour 6tre occup~s au service du Gouvernement de la premiere Partie sont soumis
h la legislation de la seconde Partie, k moins qu'ils n'optent, dans un d6lai de
trois mois suivant leur engagement, pour l'application de la lkgislation de la
premiere Partie.

(4) Les dispositions des alin~as 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent aux
ressortissants de l'une des Parties qui sont occup6s sur le territoire de l'autre
Partie par des ressortissants de la premiere Partie qui sont au service du Gouver-
nement de cette Partie, de la m~me mani~re qu'i ces derniers.

(5) Les personnes qui ne sont des ressortissants ni de l'une ni de l'autre
Partie et qui sont occupies en Suisse par un ressortissant du Royaume-Uni au
service du Gouvernement du Royaume-Uni sont soumises hi la l6gislation suisse,
k moins qu'elles n'optent pour 'application de la l6gislation du Royaume-Uni
dans les trois mois suivant la date du d6but de ladite occupation en Suisse.

(6) Les autorit~s comptentes peuvent pr6voir d'un commun accord qu'une
personne occup~e par une corporation de droit public ou dans un service officiel
de l'une des Parties sur le territoire de l'autre sera soumise h la legislation de la
premiere Partie comme si elle 6tait occup~e sur le territoire de celle-ci.

Article 7

Les autorits comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent, d'un
commun accord, d6cider, i l'gard de certaines personnes ou de classes particu-
li~res de personnes, des d~rogations aux dispositions des articles 5 et 6 de la
pr~sente Convention, si cela s'av~re 6tre dans l'int~rt de celles-ci.
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Article 8

Where a person is ordinarily resident in the territory of the United Kingdom
or has, since his last arrival in that territory, become liable to pay contributions
under the legislation of the United Kingdom as an employed person or as a
self-employed person and applies, on grounds of incapacity for work, confine-
ment or unemployment, for exception from liability to pay contributions for any
period, and for contributions to be credited to him for that period, then, for the
purpose of that application-

(a) any period during which he was employed in Switzerland shall be treated as a
period during which he was employed in the United Kingdom and for which
he paid contributions as an employed person under the legislation of the
United Kingdom;

(b) any period during which he was gainfully occupied on his own account in
Switzerland shall be treated as a period during which he was self-employed
in the United Kingdom and for which he paid contributions as a self-
employed person under the legislation of the United Kingdom.

PART IV

PROVISIONS CONCERNING BENEFIT

BENEFITS FOR EMPLOYED PERSONS SENT FROM ONE COUNTRY TO THE OTHER

Article 9

(1) Where a person is employed in the United Kingdom, and Swiss legis-
lation applies to him in accordance with the provisions of the present Convention,
he shall be treated, for the purpose of any right to receive benefit under that
legislation for an accident, industrial accident or industrial disease, as if the
accident or industrial accident had occurred or the disease had been contracted
in Switzerland.

(2) Where a person is employed in Switzerland, and the legislation of the
United Kingdom applies to him in accordance with the provisions of the present
Convention, he shall be treated-
(a) for the purpose of any right to receive sickness or maternity benefit under that

legislation, as if he were in the United Kingdom;

(b) for the purpose of any right to receive benefit under that legislation for an
industrial accident occurring or an industrial disease contracted in the course
of that employment, as if the accident had occurred or the disease had been
contracted in the United Kingdom.
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Article 8

Si une personne qui reside ordinairement au Royaume-Uni ou a 6t6 astreinte
au versement de cotisations titre de travailleur salari6 ou ind6pendant en
application de la legislation du Royaume-Uni depuis sa derni~re arriv6e au
Royaume-Uni demande, pour des motifs d'incapacit6 de travail, d'accouchement
ou de ch6mage, h 6tre dispens6e pour une p6riode quelconque de verser des
cotisations et demande que des cotisations lui soient crudities pour cette p~riode,
on consid6rera, pour la suite donner i pareille demande,
(a) toute p~riode pendant laquelle ladite personne a 6t6 occup~e en Suisse

comme une p6riode pendant laquelle elle a 6t6 occup~e au Royaume-Uni
et durant laquelle elle a pay6 des cotisations h titre de travailleur salari6 en
application de la legislation du Royatime-Uni;

(b) toute p~riode pendant laquelle elle a exerc6 une activit6 lucrative pour
son propre compte en Suisse comme une priode pendant laquelle elle
a exerc6 une activit6 lucrative en qualit6 de personne de condition ind~pen-
dante au Royaume-Uni et a pay6 des cotisations en qualit6 de travailleur
ind~pendant en application de la lgislation du Royaume-Uni.

QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

PRESTATIONS A DES PERSONNES DgTACHlES D'UN IZTAT DANS L'AUTRE

Article 9

(1) Les travailleurs salaries occup~s au Royaume-Uni qui sont assujettis
h la l6gislation suisse en application des dispositions de la pr~sente Convention,
sont trait~s, en ce qui concerne leur droit h une prestation en cas d'accident
professionnel ou non-professionnel ou de maladie professionnelle en vertu
de cette lgislation, comme si l'accident s'6tait produit en Suisse ou comme si la
maladie professionnelle y avait 6t6 contract~e.

(2) Les travailleurs salaries occup~s en Suisse, qui sont assujettis h la
l6gislation du Royaume-Uni en application des dispositions de la pr6sente
Convention, sont trait6s
(a) en ce qui concerne leur droit h une prestation de maladie ou de maternit6 en

vertu de cette legislation comme s'ils se trouvaient sur le territoire du
Royaume-Uni;

(b) en ce qui concerne leur droit, selon cette legislation, i une prestation en cas
d'accident du travail survenu o u de maladie professionnelle contract6e au
cours de cette occupation, comme si cet accident 6tait survenu ou si cette
maladie avait 6t6 contract~e sur le territoire du Royaume-Uni.
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(3) If an accident happens to an insured person after he leaves the territory
of one Contracting Party to go, in the course of his employment, to the territory
of the other Party, and before he arrives in the latter territory, and the legislation
of the United Kingdom was expected to apply to him in the latter territory, then,
for the purpose of any claim to receive benefit in respect of that accident under
that legislation-

(a) the accident shall be treated as if it had happened in the United Kingdom;
and

(b) his absence from the territory of either Party shall be disregarded in deter-
mining whether his employment was insurable under that legislation.

FAMILY ALLOWANCES

Article 10

For the purpose of any condition requiring persons who claim family
allowances under the legislation of the United Kingdom to have been in the
United Kingdom for a prescribed period, a national of either Contracting
Party, who is ordinarily resident in the United Kingdom or is required to
pay contributions under that legislation as an employed or self-employed person,
shall be treated-
(a) as if his place of birth were in the United Kingdom, if it is in Switzerland;

(b) as if he had been in the United Kingdom during any period during which he
was in Switzerland.

SICKNESS BENEFIT IN CASE OF TRANSFER FROM ONE COUNTRY TO THE OTHER

Article 11

(1) The Swiss competent authority shall designate those Swiss sickness
insurance funds which have undertaken responsibility for giving effect to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article.

(2) Where a national of either Contracting Party-
(a) has paid contributions under the legislation of the United Kingdom or had

contributions credited to him under that legislation or is entitled to a retire-
ment pension or widow's benefit under that legislation, and furnishes evidence
of this; and

(b) applies for membership of a Swiss sickness insurance fund designated
in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article within three
months-
(i) of the end of the week for which his last contribution was paid or credited;

or
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(3) Si, apr~s avoir quitt6 le territoire de l'une des Parties contractantes
pour se rendre, dans l'exercice de son occupation, sur le territoire de la seconde
Partie, un assur6 est victime d'un accident avant d'avoir atteint ce territoire
et si la l6gislation du Royaume-Uni devait lui tre applicable pendant son sjour
sur ce territoire, il convient, pour l'appr~ciation d'une demande de prestation
relative h cet accident,

(a) de consid~rer que l'accident est survenu au Royaume-Uni, et

(b) d'ignorer le fait que l'assur6 ne se trouvait sur le territoire d'aucune des deux
Parties pour dterminer si, en raison de son occupation, il pouvait Etre assur6
selon ladite lgislation.

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 10

Pour 6tablir si les conditions sont remplies en vertu desquelles des personnes
qui prtendent h des allocations familiales conform~ment , la l6gislation du
Royaume-Uni doivent avoir sejourne au Royaume-Uni pendant une priode
d~termin~e, les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui
resident ordinairement au Royaume-Uni ou qui doivent payer des cotisations
selon ladite legislation en qualit6 de salaries ou d'ind~pendants sont r~put~s,
(a) avoir leur lieu de naissance au Royaume-Uni s'ils sont n~s en Suisse;

(b) avoir sjourn6 au Royaume-Uni pendant toute priode pendant laquelle
ils ont sjourn6 en Suisse.

PRESTATIONS DE MALADIE EN CAS DE TRANSFERT

DE RESIDENCE D'UN RTAT k L'AUTRE

Article 11

(1) L'autorit6 comptente suisse d~signe les caisses-maladie suisses se
chargeant de l'application des alin~as 2 et 3 du present article.

(2) Lorsqu'un ressortissant d'une des deux Parties contractantes

(a) a pay6 des cotisations ou a 6t6 cr~dit6 de cotisations selon la l6gislation
du Royaume-Uni ou encore est au b~ndfice d'une prestation de vieillesse ou
de veuve selon cette lgislation, et lorsqu'il en apporte la preuve, et

(b) pr6sente une demande d'admission dans une caisse-maladie suisse d~sign~e
conform~ment h l'alin~a premier du present article dans les trois mois
suivant soit
(i) la fin de la semaine pour laquelle sa derni~re cotisation a 6t6 payee ou

port~e h son cr6dit, soit
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(ii) of his departure from the United Kingdom if he is entitled to one of the
benefits mentioned in sub-paragraph (a) of this praragaph;

he shall be treated as if he satisfied any condition concerning age which that fund
imposes on persons applying for membership, and he shall be admitted, provided
that-

(i) he satisfies the other statutory conditions for membership; and
(ii) he has not come to Switzerland solely for the purpose of receiving

medical or curative treatment;

and, if he is admitted to membership of the fund, he shall be treated, for the
purpose of any claim to receive the benefits of the fund, as if any period for
which he paid contributions under the legislation of the United Kingdom or had
contributions credited to him under that legislation were a period of membership
of the fund, provided that, if the national concerned is a woman claiming mater-
nity benefits, she has been a member of the fund for a continuous period of at
least three months immediately before her confinement.

(3) Where a national of either Party satisfies the conditions (a) and (b)
specified in paragraph (2) of this Article, the provisions of that paragraph
shall apply, in relation to benefits in kind, to his wife also and to any child of his
who has not reached the age of twenty.

(4) Where a national of either Party is ordinarily resident in the United
Kingdom or has, since his last arrival in the United Kingdom, become liable
to pay contributions as an employed person or as a self-employed person under
the legislation of the United Kingdom, he shall, for the purpose of any claim to
receive sickness benefit under that legislation, be treated as if-

(a) he had so paid a contribution for every week during which he was a member
of a Swiss sickness insurance fund and was gainfully occupied;

(b) he had had a contribution so credited to him for every week during which he
was a member of such a fund and was prevented by illness or unemployment
from being gainfully occupied; and

(c) he satisfied the contribution conditions for receiving that benefit throughout
the first six months after the time when he last ceased to be a member of a
Swiss sickness insurance fund by which he was insured for benefits in cash;

provided that he shall not be entitled, by virtue of this paragraph, to receive
sickness benefit-

(i) for any day for which he is entitled to receive a daily allowance under
Swiss accident insurance or a pension, under Swiss pensions insurance,
in respect of any invalidity which is assessed under that insurance at not
less than two-thirds;
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(ii) son d6part du Royaume-Uni s'il est au b6n6fice d'une des prestations
vis6es h la lettre (a) ci-dessus,

il est r6put6 remplir les conditions d'ige impos6es aux candidats par la caisse
et doit &tre admis comme membre

(aa) s'il remplit les autres conditions statutaires de la caisse, et
(bb) s'il n'est pas venu en Suisse dans le seul but de recevoir un traitement

m6dical ou curatif.

S'il est admis comme membre de la caisse, il doit &re trait6, en ce qui concerne
son droit aux prestations, comme si les p6riodes pendant lesquelles il a pay6 des
cotisations ou a 6t6 cr6dit6 de cotisations en vertu de la l6gislation du Royaume-
Uni 6taient des p6riodes d'affiliation h la caisse; si toutefois, le ressortissant
en question est une femme, les prestations de maternit6 ne lui sont accord6es que
si elle a t6 membre de la caisse pendant une p6riode ininterrompue de trois mois
imm6diatement avant l'accouchement.

(3) Lorsqu'un ressortissant d'une des deux Parties contractantes remplit
les conditions pr6vues aux lettres (a) et (b) du 2e alin6a du pr6sent article,
cet alin6a est 6galement applicable h sa femme et h ses enfants de moins de
20 ans pour les prestations en nature.

(4) Lorsqu'un ressortissant d'une des deux Parties contractantes r6side
ordinairement sur le territoire du Royaume-Uni ou a &6, depuis sa derni~re
arriv6e sur ledit territoire, astreint au paiement de cotisations, h titre de salari6
ou de personne de condition ind6pendante, conform6ment h la l6gislation du
Royaume-Uni, il est, lors de toute demande d'indemnit6 journali~re en cas de
maladie pr6sent6e en vertu de cette l6gislation, r6put6

(a) avoir pay6 en cette qualit6 une cotisation pour chaque semaine durant
laquelle il a t6 affili6 h une caisse-maladie suisse et a exerc6 une activit6
lucrative;

(b) avoir 6t6 cr6dit6 en cette qualit6 d'une cotisation pour chaque semaine
durant laquelle il a 6t6 affili6 h une telle caisse et n'a pu exercer une activit6
lucrative par suite de maladie ou de ch6mage et

(c) remplir les conditions, relatives aux cotisations, qui sont n6cessaires pour
recevoir ladite indemnit6 de maladie pendant les six mois suivant la fin de
son affiliation l une caisse-maladie suisse aupr~s de laquelle il 6tait assur6
pour une indemnit6 journali6re;

toutefois il n'a droit aux indemnit6s de maladie en application des dispositions
du pr6sent alin6a,

(i) ni pour les jours pour lesquels il a droit hi une indemnit6 journali~re
de l'assurance-accidents suisse ou h une rente de l'assurance-pensions
suisse pour une invalidit6 6valu6e h deux tiers au moins dans cette
assurance;
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(ii) for more than 312 days in any period of interruption of employment;

and the amount of any sickness benefit which is payable by virtue of this para-
graph shall be reduced by the amount of any Swiss benefit payable for the same
period other than an invalidity pension payable under Swiss accident insurance.

UNITED KINGDOM RETIREMENT PENSIONS, WIDOW'S BENEFIT
AND LONG-TERM SICKNESS BENEFIT

Article 12

(1) For the purpose of determining whether sickness benefit, widow's
benefit or retirement pension is payable under the legislation of the United
Kingdom, any contribution period which an insured person has completed
under Swiss pensions insurance shall be treated as if it were a contribution
period which he had completed under the legislation of the United Kingdom;
and, where such benefit is so payable, the rate of that benefit shall be a part of the
rate at which it would have been payable if all the contribution periods completed
by the insured person under Swiss pensions insurance had been completed under
the legislation of the United Kingdom, namely, that part which bears the same
relation to the whole as the total of all the contribution periods and equivalent
periods completed by him under the legislation of the United Kingdom bears to
the total of all the contribution periods and equivalent periods completed by him
under the legislation of the two Contracting Parties, provided that, if the relation
which the former total bears to the latter has been determined on a claim to
sickness benefit for any day, it shall not be determined afresh on any claim for a
later day which is part of the same period of interruption of employment.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this
Article-
(a) no account shall be taken of any contribution period completed under

Swiss pensions insurance in so far as that period, together with contribution
periods completed under the legislation of the United Kingdom, raises the
total number of contributions paid or credited in any contribution year under
the legislation of the United Kingdom above the total number of weeks in
that year;

(b) if the claim is for sickness benefit, no account shall be taken of any contri-
bution period completed under Swiss pensions insurance during which the
insured person was neither gainfully occupied nor prevented by illness or
unemployment from being gainfully occupied;

(c) no account shall be taken of any contributions paid under the legislation of
the United Kingdom which are calculated by reference to taxable earnings,
or of any benefit payable under that legislation which is so calculated, but
the rate of any benefit, determined in accordance with the provisions of that
paragraph, shall be increased by any benefit which is so calculated;
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(ii) ni pour plus de 312 jours au cours d'une seule et m6me priode d'inter-
ruption de son occupation.

L'indemnit6 de maladie payable en vertu du present alin6a est r6duite du montant
de toute prestation suisse due pour la mme p~riode, sauf lorsque cette prestation
est une rente d'invalidit6 de l'assurance-accidents suisse.

PENSIONS DE VIEILLESSE, PRESTATIONS DE VEUVES ET INDEMNITES

DE LONGUE MALADIE SELON LA L GISLATION DU ROYAUME-UNI

Article 12

(1) Pour determiner si une indemnit6 de maladie, une prestation de veuve
ou une pension de vieillesse selon la lgislation du Royaume-Uni peut tre
vers~e, toute p6riode de cotisations accomplie par un assur6 dans l'assurance-
pensions suisse est consid&r6e comme une p~riode de cotisations accomplie
selon la l6gislation du Royaume-Uni; le rapport entre le montant d'une prestation
due en application de cette m6thode et celui de la prestation qui serait vers~e
si toutes les p6riodes de cotisations accomplies par un assur6 dans l'assurance-
pensions suisse l'avaient t6 selon la lgislation du Royaume-Uni, correspond au
rapport existant entre l'ensemble des p6riodes de cotisations effectu6es par l'assur6
selon la legislation du Royaume-Uni et le total des priodes accomplies par lui
en vertu de la legislation des deux Parties; toutefois, si le rapport entre les deux
totaux a &6 d~termin6 au regard d'une demande d'indemnit6 de maladie pour
un jour quelconque, il ne sera pas d6termin6 h nouveau lors d'une demande
ult6rieure d'indemnit6 pour un autre jour, si ce jour fait partie de la mme
p~riode d'interruption d'occupation.

(2) Pour l'application de l'alin6a premier de cet article

(a) il n'est tenu compte de p~riodes de cotisations accomplies dans l'assurance-
pensions suisse que dans la mesure oii ces p~riodes, additionn~es h celles
qui ont &6 accomplies selon la lgislation du Royaume-Uni, n'ont pas pour
effet de porter le total des cotisations payees ou cr6dities selon cette lgisla-
tion au cours d'une annie quelconque de cotisations h un nombre plus 6lev6
que celui des semaines que comporte l'ann6e en cause;

(b) il n'est tenu compte, s'il s'agit d'une demande d'indemnit6 de maladie,
d'aucune p6riode de cotisations accomplie dans l'assurance-pensions suisse
pendant laquelle l'assur6 n'exergait pas d'activit6 lucrative, h moins qu'il
n'ait 6t6 emp~ch6 de travailler pour des raisons de sant6 ou de ch6mage;

(c) il n'est tenu compte ni de cotisations payees selon la l6gislation du Royaume-
Uni et calcul~es proportionnellement au revenu soumis i l'imp6t fiscal, ni
de prestations dues selon cette lgislation et calcul~es selon la m~thode
proportionnelle; des prestations calcul~es selon cette m6thode s'ajoutent
h celles qui se d6terminent selon les r6gles du present alin~a;
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(d) in those cases where the person concerned is-

(i) a woman claiming a retirement pension by virtue of her husband's
insurance; or

(ii) a woman whose husband's contributions are taken into account in
determining her right to receive a retirement pension by virtue of her
own insurance, her marriage having been terminated by the death of
her husband or otherwise;

any reference to a contribution period or equivalent period completed by the
person shall be construed, for the purpose of ascertaining her husband's
yearly average of contributions paid or credited, as including a reference
to a contribution period or equivalent period completed by the husband.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply-

(a) only where the contribution periods and equivalent periods completed by the
insured person under the legislation of each of the two Parties amount to one
year or more;

(b) in the case of sickness benefit, only where-

(i) the competent authority of the United Kingdom is satisfied that the
insured person is likely to remain incapable of work for a period of at
least three months; and

(ii) the contribution periods completed by the insured person under the
legislation of the two Parties, other than periods which are ignored in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, amount
in the aggregate to three years or more; and

(iii) either-

(aa) the insured person is not entitled to sickness benefit under the
legislation of the United Kingdom by virtue of the provisions of
paragraph (4) of Article 11 of the present Convention or otherwise;
or

(bb) he is receiving benefit in cash under Swiss legislation, other
than an invalidity pension payable under Swiss accident insur-
ance or a lump sum, and has received sickness benefit under
the legislation of the United Kingdom for one hundred and fifty
six days in any period of interruption of employment which
includes the day for which benefit is claimed;

(c) in the case of retirement pension or widow's benefit, only where the insured
person does not wholly or partially satisfy the contribution conditions for
that benefit solely by virtue of contribution periods and equivalent periods
completed under the legislation of the United Kingdom.
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(d) dans les cas oOi le requ~rant est

(i) soit une femme pr6tendant une pension de vieillesse d~rivant de l'assu-
rance de son mari,

(ii) soit une femme dont le droit k pension de vieillesse en vertu de sa propre
assurance se d~termine compte tenu des cotisations de son mar du fait
que le mariage a pris fin par le d~c~s du mari ou de toute autre mani~re,

toute mention d'une p~riode de cotisations ou d'une p6riode 6quivalente
accomplie par cette personne est interpr6t~e, dans le but d'6tablir la moyenne
annuelle des cotisations que son mari a vers6es ou dont il a 6t6 cr6dit6,
comme comprenant aussi la mention d'une p~riode de cotisations ou d'une
p6riode 6quivalente accomplie par son mari.

(3) Les dispositions de l'alin~a premier du present article s'appliquent
seulement

(a) si les p~riodes de cotisations et les p~riodes 6quivalentes accomplies par
1'assur6 atteignent une ann6e au moins selon la 1gislation de chacune des
Parties contractantes;

(b) dans le cas d'une indemnit6 de maladie

(i) si l'autorit6 comptente du Royaume-Uni est convaincue que l'assur6
demeurera incapable d'exercer une activit6 pendant trois mois au moins,
et

(ii) si les p6riodes de cotisations accomplies par l'assur6 selon la legislation
des deux Parties, h l'exclusion de celles qui ne sont pas prises en compte
selon la disposition du deuxi~me alin6a du present article, s'6lMvent au
total h trois ans au moins, et

(iii) h condition que l'assur6
(aa) n'ait pas droit h une indemnit6 de maladie selon la l6gislation du

Royaume-Uni en application de l'alin6a 4 de l'article 11 de la
pr~sente Convention ou d'une autre prescription, ou

(bb) b~n6ficie d'une prestation en esp6ces selon la lgislation suisse
(autre qu'une pension d'invalidit6 de l'assurance-accidents suisse
ou qu'une allocation unique) et ait b6n6fici6 d'indemnit~s de
maladie selon la lgislation du Royaume-Uni pendant 156 jours
au cours d'une p6riode quelconque d'interruption de son occupa-
tion comprenant le jour pour lequel l'indemnit6 est demand~e;

(c) dans le cas de pensions de vieillesse et de prestations de veuves, si l'assur6
ne remplit pas, enti~rement ou partiellement, les conditions d'attribution
desdites prestations en vertu des seules priodes de cotisations ou p~riodes
assimil~es accomplies selon la l~gislation du Royaume-Uni.
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(4) Where a person is entitled to receive benefit under the legislation of the
United Kingdom in accordance with the provisions of paragraph (1) of this
Article, he shall be entitled to receive under that legislation any amount also by
which the sum of that benefit and any benefit in cash which he is receiving under
Swiss legislation is less than the benefit which would be payable to him under
the legislation of the United Kingdom if the provisions of that paragraph were
not applied in his case.

REHABILITATION

Article 13

A national of the United Kingdom shall be entitled to take advantage of
the rehabilitation measures provided under Swiss pensions insurance only so
long as he maintains his domicile in Switzerland and only-

(a) if, immediately before the onset of invalidity-

(i) he has completed a contribution period of at least one year under that
legislation; or

(ii) being a married woman or widow who is not gainfully occupied,
she has lived in Switzerland for a continuous period of at least one year;
or

(iii) being a child, he has lived in Switzerland for a continuous period of at
least one year; or

(b) if, being a child, he was born an invalid in Switzerland or has lived there
continuously since his birth.

ORDINARY INVALIDITY PENSIONS UNDER SWISS PENSIONS INSURANCE

Article 14

For the purpose of any claim to receive an ordinary invalidity pension
under Swiss pensions insurance, a national of the United Kingdom who has
ceased to be insured under that insurance shall be treated as if he were so insured
if, immediately before the onset of invalidity, he was paying contributions
under the legislation of the United Kingdom or having contributions credited
to him under that legislation.

SPECIAL PENSIONS UNDER SWISS PENSIONS INSURANCE

Article 15

A national of the United Kingdom who is resident in Switzerland shall
be entitled to receive a special pension under Swiss pensions insurance only
if, immediately before the month from which he claims the pension, he has
resided in Switzerland for a continuous period of not less than-
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(4) Lorsqu'un assur6 a droit h une prestation selon la lgislation du
Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du premier alin~a du present article
et lorsque le total de la prestation en cause et de toute prestation en esp~ces h
laquelle il a droit selon la l6gislation suisse est inf~rieur h la prestation qu'il
aurait pu prtendre selon la l6gislation du Royaume-Uni si les dispositions dudit
alin~a n'6taient pas appliqu~es dans son cas, il a droit, selon cette lgislation, h
un compliment 6gal h la difference.

MESURES DE R1gADAPTATION

Article 13

Les ressortissants du Royaume-Uni ne peuvent pr~tendre les mesures de
r~adaptation de l'assurance-pensions suisse qu'aussi longtemps qu'ils sont
domicili~s en Suisse et seulement

(a) si, imm~diatement avant le moment ofi est survenue l'invalidit6,
(i) ils ont pay6 des otisations pendant une ann6e au moins h cette assurance,

ou

(ii) s'agissant d'une femme marine ou d'une veuve n 'exer~ant pas d'activit6
lucrative, si celle-ci a r~sid6 en Suisse pendant une p~riode ininter-
rompue d'une annie au moins, ou

(iii) s'agissant d'un enfant, s'il a r~sid6 en Suisse pendant une p6riode
ininterrompue d'une annie au moins, ou encore

(b) dans le cas d'un enfant, lorsque celui-ci est n6 invalide en Suisse ou y a
r~sid6 de mani~re ininterrompue depuis sa naissance.

RENTES ORDINAIRES D'INVALIDITE DE L'ASSURANCE-PENSIONS SUISSE

Article 14

En ce qui concerne le droit i une rente ordinaire d'invalidit6 de l'assurance-
pensions suisse, les ressortissants du Royaume-Uni qui ont cess6 d'tre assures
dans cette assurance sont considr~s comme 1'6tant si, imm6diatement avant le
moment oil est survenue l'invalidit6, its payaient des cotisations selon la 1gis-
lation du Royaume-Uni ou si des cotisations leur 6taient crudities selon cette
l6gislation.

RENTES EXTRAORDINAIRES DE L'ASSURANCE-PENSIONS SUISSE

Article 15

Les ressortissants du Royaume-Uni domicili~s en Suisse n'ont droit aux
rentes extraordinaires de l'assurance-pensions suisse que si, imm~diatement
avant le mois h partir duquel is demandent la rente, is ont r~sid6 de mani~re
ininterrompue en Suisse
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(a) ten years in the case of an old age pension;

(b) five years in the case of an invalidity pension or survivor's pension or an
old age pension which replaces an invalidity or survivor's pension;

and, for this purpose-
(i) no account shall be taken of any period during which he was exempt

from liability to pay contributions under Swiss pensions insurance;

(ii) a period of residence in Switzerland shall be treated as continuous
if any spells of absence from Switzerland during that period do not
amount in the aggregate to more than three months in any calendar year.

PAYMENT OF BENEFIT ABROAD

Article 16

(1) Where a national of the United Kingdom would be entitled to receive
any benefit under Swiss legislation if he were resident in Switzerland, he shall
be entitled to receive that benefit if he is resident outside Switzerland, provided
that he shall not be entitled, under Swiss pensions insurance, to receive a special
pension, a helpless person's allowance or an ordinary pension in respect of any
invalidity which is assessed under that insurance at less than one-half unless he
is resident in Switzerland.

(2) Where a person would be entitled to receive sickness benefit, widow's
benefit, guardian's allowance, retirement pension, injury benefit, disablement
benefit or death benefit under the legislation of the United Kingdom if he
were in the United Kingdom or resident there, he shall be entitled to receive
that benefit while he is, respectively, in Switzerland or resident there, provided
that-

(a) in the case of sickness benefit, he-

(i) can wholly or partially satisfy the contribution conditions for receiving
that benefit without taking advantage of the provisions of Article 11 of
the present Convention; and

(ii) (aa) is receiving, under Swiss legislation, a pension in respect of any
invalidity which is assessed under that legislation at not less than
two-thirds; or

(bb) before leaving the United Kingdom, has notified the competent
authority of the United Kingdom of his intention to reside in
Switzerland and satisfied that authority that he is likely to remain
permanently incapable of work; or

(cc) is temporarily absent from the United Kingdom for the purpose
of receiving treatment for an incapacity which began before he left
the United Kingdom;
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(a) pendant 10 ans au moins s'il s'agit d'une rente de vieillesse;
(b) pendant 5 ans au moins s'il s'agit d'une rente d'invalidit6, d'une rente

de survivants ou d'une rente de vieillesse venant se substituer aux deux
pr~c~dentes.

Pour l'appr~ciation de la dur6e de residence
(i) les p6riodes pendant lesquelles un ressortissant du Royaume-Uni

6tait exempt6 du versement de cotisations h l'assurance-pensions
suisse ne sont pas prises en consid6ration;

(ii) la r6sidence en Suisse est consid6r6e comme ininterrompue si les
p~riodes d'absence de Suisse ne d6passent pas trois mois au total au
cours de chaque ann6e civile.

VERSEMENT DES PRESTATIONS A L'ftRANGER

Article 16

(1) Dans les cas oil un ressortissant du Royaume-Uni aurait droit h une
prestation selon la 16gislation suisse h condition qu'il soit domicili6 en Suisse,
il a 6galement droit h cette prestation s'il est domicili6 hors de Suisse. Toutefois
il n'a droit, dans l'assurance-pensions suisse, h une rente extraordinaire, h une
allocation pour impotents ou h une rente ordinaire pour une invalidit6 6valu6e h
moins de 50 pour cent que s'il est domicili6 en Suisse.

(2) Les personnes qui auraient droit, selon la l6gislation du Royaume-Uni,
une indemnit6 de maladie, i une prestation de veuve, h une allocation d'orphelin

(guardian's allowance), h une pension de vieillesse ou h une prestation en cas
d'accident, d'invalidit6 ou de d6cbs si elles se trouvaient ou r6sidaient au
Royaume-Uni, y ont 6galement droit si elles se trouvent ou r6sident en Suisse,
h condition toutefois, que
(a) dans le cas d'une indemnit6 de maladie, elles

(i) remplissent compl~tement ou partiellement les conditions de cotisations
pour l'octroi de cette prestation ind6pendamment des dispositions de
l'article 11 de la pr6sente Convention et

(ii) (aa) soient au b6n6fice d'une rente d'invalidit6 selon la l6gislation
suisse pour une invalidit6 6valu6e h deux tiers au moins selon
cette 16gislation, ou

(bb) aient averti l'autorit6 comptente du Royaume-Uni, avant leur
d6part de ce pays, de leur intention de r6sider en Suisse et aient
convaincu cette autorit6 que leur incapacit6 de travail a un caract~re
permanent, ou

(cc) s'absentent temporairement du Royaume-Uni dans le but de se
faire traiter pour une incapacit6 s'6tant d6clar6e avant leur d6part
du Royaume-Uni;
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(b) in the case of guardian's allowance, the person by virtue of whose insurance
the benefit is claimed has completed contribution periods under the legislation
of the United Kingdom which amount in the aggregate to at least five years.

(3) Where a person claims any benefit under the legislation of the United
Kingdom, no provision of that legislation which would affect his claim by
reason of the absence of a child, adult dependant or other person from the
United Kingdom shall apply to him if the child, adult dependant or other person,
as the case may be, is, or was at the time in question, in Switzerland.

PART V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17

The competent authorities-
(a) shall make such administrative arrangements as may be required for the

application of the present Convention;
(b) shall communicate to each other information regarding any measure taken

by them for the application of the Convention;
(c) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding

any changes made under their national legislation which affect the application
of the Convention.

Article 18

(1) The competent authorities and the social insurance authorities of the
two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard
to any matter relating to the application of the present Convention as if the
matter were one affecting the application of their own national legislation.

(2) The competent authorities shall, in particular, agree upon the measures
to be adopted for the medical and administrative supervision of persons entitled
to benefit by virtue of the present Convention.

Article 19

(1) Where any benefit in cash is payable by a social insurance authority
of one Contracting Party to a person who is resident in the territory of the
other Party, the payment may be made by a social insurance authority of the latter
Party as agent for the authority of the former Party in accordance with any
arrangements which may be made by the competent authorities of the two
Parties.
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(b) dans le cas d'une allocation d'orphelin, la personne dont d6rive le droit
prestation ait accompli des p~riodes d'assurance selon la l6gislation du
Royaume-Uni pour une dur6e de 5 ans au moins au total.

(3) Les personnes qui font valoir un droit une prestation selon la legislation
du Royaume-Uni ne peuvent se voir opposer aucune disposition de ladite
legislation selon laquelle leur droit est influenc6 par l'absence du Royaume-Uni
d'un enfant, d'un adulte charge ou d'une autre personne, si l'enfant, l'adulte h
charge ou l'autre personne, selon le cas, est en Suise ou s'y trouvait l'6poque
entrant en consid6ration.

CINQUIhME PARTIE

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17

Les autorit~s comptentes :

(a) Prennent tous arrangements administratifs n~cessaires h l'application de la
pr~sente Convention;

(b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour son
application;

(c) Se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les
modifications de leur legislation susceptibles d'en modifier l'application.

Article 18

(1) Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s comptentes
et les organismes des assurances sociales des deux Parties contractantes se
pr~tent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
l6gislation d'assurances sociales.

(2) Les autorit6s comp6tentes r~glent notamment d'un commun accord
les modalit~s du contr6le m6dical et administratif des b6n~ficiaires de la pr6sente
Convention.

Article 19

(1) Lorsqu'une prestation en espces est due par une institution d'assurance
de l'une des Parties contractantes une personne r~sidant sur le territoire de
l'autre Partie, le paiement peut en 6tre effectu6 par une institution d'assurance
de cette derni~re Partie agissant en lieu et place de l'institution de la premiere
Partie et conform~ment aux ententes qui pourront intervenir entre les autorit6s
comptentes des deux Parties.
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(2) Where payment of any benefit is made by a social insurance authority
of one Party as agent for a social insurance authority of the other, in accordance
with the provisions of paragraph (1) of this Article, payment may be made, except
in the case of a lump sum, in arrear at intervals of two months.

Article 20

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one Contracting Party in connexion with
the issue of any certificate or document required to be produced for the purposes
of that legislation, shall be extended to certificates and documents required to be
produced for the purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority or social insurance authority of one or the other Party
for the purpose of applying the present Convention, that authority shall not
require the certificate or other document to be legalized by a diplomatic or
consular authority.

Article 21

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one Contracting Party, have been presented within a prescribed
period to the social insurance authority of that Party, but which is in fact presented
within the same period to the social insurance authority of the other Party, shall
be treated as if it had been presented to the social insurance authority of the
former Party. In such cases, the social insurance authority of the latter Party
shall, as soon as possible, send the claim, notice or appeal to the social insurance
authority of the former Party.

(2) Any appeal which should, for the purposes of the legislation of Switzer-
land, have been presented within a prescribed period to a tribunal specified in
that legislation, but which is in fact presented within the same period to a
tribunal established under the legislation of the United Kingdom, shall be
treated as if it had been presented to the former tribunal. In such cases, the social
insurance authority of the United Kingdom shall, as soon as possible, send the
appeal to the social insurance authority of Switzerland, which shall send it to the
appropriate tribunal.

(3) Any appeal which should, for the purposes of the legislation of the
United Kingdom, have been presented within a prescribed period to a tribunal
established under that legislation, but which is in fact presented within the same
period to a tribunal specified in the legislation of Switzerland, shall be treated as
if it had been presented to the former tribunal. In such case, the latter tribunal
shall, as soon as possible, send the appeal through the social insurance authority
of Switzerland to the social insurance authority of the United Kingdom.
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(2) Lorsque, conform~ment h l'alin~a premier du present article, le verse-
ment d'une prestation est effectu6 par une institution d'assurance de l'une des
Parties en lieu et place d'une institution d'assurance de l'autre, ce versement
peut s'effectuer, sauf dans les cas d'une allocation unique, h terme 6chu tous les
deux mois.

Article 20

(1) Le b~n~fice des exemptions ou reductions de droits de timbre et de
taxe pr~vues par la l6gislation de l'une des Parties contractantes pour les pices
ou documents h produire en application de la lgislation de cette Partie est 6tendu
aux pi~ces et documents h produire en application de la lgislation de l'autre
Partie.

(2) L'autorit6 comptente ou l'organisme des assurances sociales de l'une
ou l'autre des Parties ne peut pas exiger le visa de l6galisation des autorit~s
diplomatiques ou consulaires sur les actes, certificats ou pieces qui doivent lui
tre produits pour l'application de la pr~sente Convention.

Article 21

(1) Les demandes, d6clarations ou recours en mati6re d'assurances sociales
qui doivent 6tre presentes dans un d~lai d6termin6 aupres d'un organisme
d'assurances sociales de l'une des Parties contractantes sont consideres comme
recevables s'ils sont pr6sent6s dans le meme delai aupres d'un organisme d'assu-
rances sociales de l'autre Partie. Dans ce cas, ce dernier organisme transmet, sans
retard, lesdites demandes, declarations ou recours i l'organisme d'assurances
sociales competent de la premiere Partie.

(2) Tout recours qui, aux fins de la legislation suisse, aurait dfi tre depose
dans un delai determine aupres d'un tribunal designe par cette legislation,
mais qui a t6 depose dans le meme delai aupres d'un tribunal institu6 selon
la legislation du Royaume-Uni, est traite comme s'il avait 6t6 depose aupres
du premier tribunal. Dans ce cas, l'organisme d'assurances sociales du Royaume-
Uni transmet le recours aussit6t que possible i l'organisme d'assurances sociales
suisse, qui le fait parvenir au tribunal comptent.

(3) Tout recours qui, aux fins de la legislation du Royaume-Uni, aurait
dOfi tre depose dans un delai dtermin6 aupres d'un tribunal institue selon
cette legislation, mais qui a 6t6 depose dans le meme delai aupres d'un tribunal
designe par la legislation suisse, est traite comme s'il avait 6t6 depose aupres
du premier tribunal. Dans ce cas, le tribunal suisse transmet le recours, par
l'entremise de l'organisme d'assurances sociales suisse, aussit6t que possible, hi
l'organisme d'assurances sociales du Royaume-Uni.

N- 10034

Vol. 700-5



54 United Nations - Treaty Series 1969

Article 22

The amount of any benefit due in accordance with the provisions of the
present Convention shall be calculated in the currency of the Contracting
Party whose social insurance authority is responsible for such benefit.

Article 23

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the present
Convention shall, as far as possible, be resolved by the competent authorities of
the Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot be resolved in this way, it shall be submitted, at the
request of either Party, to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be determined when the occasion arises,
as follows : each Party shall appoint a representative and the two representatives
shall choose, in agreement with one another, among nationals of a third State,
a chairman who shall be appointed by the Governments of the two Parties. The
representatives shall be appointed within two months, and the chairman within
three months of the day on which one of the Parties informs the other that it
proposes to submit the dispute to the arbitration tribunal.

(4) If any of the time limits prescribed in paragraph (3) of this Article
is not observed, either Party may ask the President of the European Court
of Human Rights to make the requisite appointments. If the President is a
national of either Party or if he is prevented for any other reason, the Vice-
President shall make the nominations. If the Vice-President also is a national of
either Party or if he is likewise prevented, the most senior member of the Court
of Justice who is not a national of either Party shall make the appointments.

(5) The arbitration tribunal shall act by majority vote. Its decision shall
be binding. Each Party shall bear the expenses of its representative on the
arbitration tribunal. This shall apply also to the expenses of its representation
in the arbitration. The expenses of the chairman, as well as any other expenses,
shall be borne equally by the two Parties. The arbitration tribunal may decide
on another distribution of the expenses. Apart from these provisions, the
arbitration tribunal shall itself determine its rules of procedure.

PART VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 24

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force of the
Convention.
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Article 22

Le montant de toutes prestations dues en application des dispositions de
la pr6sente Convention est d&ermin6 dans la monnaie de la Partie contractante
dont relive l'organisme d6biteur.

Article 23

(1) Les diff6rends relatifs h l'interpr~tation et i l'application de la pr6sente
Convention doivent tre r6gl6s, dans la mesure du possible, par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

(2) Si un diff6rend ne peut 6tre r6g16 de cette mani~re, il sera soumis, sur
requite de l'une des Parties, h un organisme arbitral.

(3) L'organisme arbitral est constitu6 pour chaque diff6rend de la mani~re
suivante : chacune des Parties contractantes d~signe un repr6sentant et les deux
repr6sentants choisissent d'un commun accord, parmi les ressortissants d'un Itat
tiers, un pr6sident qui est d6sign6 par les Gouvernements des deux Parties. Les
repr6sentants doivent tre d6sign6s dans les deux mois, le pr6sident dans les
trois mois h compter du jour oii l'une des Parties a communiqu6 h l'autre qu'elle
entendait soumettre le diff6rend h l'organisme arbitral.

(4) Lorsque les d6lais pr6vus au troisi6me alin~a ne sont pas respect~s,
chaque Partie peut prier le President de la Cour de justice europ~enne des
droits de l'homme de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le President est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch6, le Vice-pr~si-
dent pourvoit aux nominations. Si le Vice-president est aussi ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est 6galement emp~ch6, le membre le plus
6lev6 de la Cour de justice qui n'est pas ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes proc~de aux nominations.

(5) L'organisme arbitral statue h la majorit6 des voix. Ses sentences ont
force obligatoire. Chaque Partie contractante supporte les frais de son repr6-
sentant au sein de l'organisme arbitral; il en va de m~me de ceux de sa represen-
tation dans la procedure arbitrale; les frais de la pr~sidence ainsi que les autres
d6penses sont support~s h parts 6gales par les Parties contractantes. L'organisme
arbitral peut decider d'une autre r6partition des frais. Au surplus, l'organisme
arbitral r~gle lui-m~me la procedure.

SIXIEME PARTIE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 24

(1) La pr~sente Convention n'ouvre droit h aucun paiement et h aucune
prestation pour une p~riode antrieure h son entree en vigueur.
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(2) No provision of the Convention shall diminish any right which a person
has acquired under the legislation of either Contracting Party before the date
of the entry into force of the Convention, whether by virtue of the former
Conventions or otherwise.

(3) Any contribution period or equivalent period which a person his
completed before the date of the entry into force of the Convention shall be
taken into account for the purpose of determining the right to receive benefit
under the Convention, provided that no account shall be taken of a contribution
period if the contributions paid for that period have been refunded to the insured
person or transferred under the former conventions or if supplementary allow-
ances have been paid in respect of those contributions under those conventions.

(4) Subject to the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article,
any benefit, other than lump sum payments, shall be payable under the present
Convention in respect of events which happened before the date of the entry
into force of the Convention, provided that any claim which a national of the
United Kingdom makes, under Swiss pensions insurance, in respect of an event
which happened before the 1st January 1960, shall be determined under the
former Conventions and not under the present Convention.

(5) Any benefit which has been determined before the date of the entry
into force of the Convention shall, if necessary, be determined afresh in accor-
dance with the provisions of paragraph (4) of this Article.

(6) Any benefit which is payable, in accordance with the foregoing provisions
of this Article, shall be paid or determined and paid, as the case may be, as
from the date of the entry into force of the Convention, and, for this purpose-

(a) in the case of any benefit payable under Swiss legislation, any time limit for
claiming that benefit shall be deemed to run from that date at the earliest;

(b) in the case of any benefit payable under the legislation of the United King-
dom, any relevant claim may be submitted and any relevant notice of
retirement may be given within twelve months of that date.

Article 25

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and nego-
tiations shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisi-
tion by virtue of those provisions.

Article 26

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged in London as soon as possible. The Convention
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(2) La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis avant
son entree en vigueur soit en application de la legislation de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, soit de toute autre mani~re.

(3) Toute priode de cotisations ou priode 6quivalente accomplie par
une personne avant l'entree en vigueur de la pr~sente Convention est prise
en compte pour la determination du droit aux prestations selon cette Convention;
il n'est cependant tenu compte ni des p~riodes de cotisations pour lesquelles les
cotisations ont & rembour~es h l'assur6 ou transfrees conform~ment aux
conventions ant~rieures, 11i de celles pour lesquelles les cotisations vers~es ont
fait l'objet de prestations compl~mentaires en application desdites conventions.

(4) Sous r6serve des dispositions des alin~as 1 h 3 du present article, les
prestations sont, h l'exception des versements uniques, vers6es selon les disposi-
tions de la pr~sente Convention 6galement si l'6ventualit6 s'est r~alis~e avant
l'entr6e en vigueur de la Convention; les droits d'un ressortissant du Royaume-
Uni qui pr6sente une demande de prestation de l'assurance-pensions suisse en
raison d'une 6ventualit6 qui s'est r~alis~e avant le 1 er janvier 1960, sont toutefois
liquid~s selon les dispositions des conventions ant~rieures et non pas selon celles
de la pr~sente Convention.

(5) Toute prestation dont le montant a 6t6 d6termin6 avant l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention est, si c'est n~cessaire, d&ermin~e h nouveau,
conform~ment aux dispositions de l'alin6a 4 du pr6sent article.

(6) Toute prestation due selon les dispositions pr~c~dentes du present
article est pay6e ou d~termin~e et payee, selon le cas, k partir de la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention et, h cet effet,
(a) lorsqu'il s'agit d'une prestation due en application de la legislation suisse,

tout d~lai pour la presentation d'une demande ne commence de courir qu'k
partir de cette date au plus t6t;

(b) lorsqu'il s'agit d'une prestation due en application de la legislation du
Royaume-Uni, toute demande peut 6tre pr6sent6e et tout avis de retraite
peut &re donn6 dans les douze mois suivant cette date.

Article 25

En cas de d~nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis par
une personne en application de ses dispositions doit 6tre maintenu et des arrange-
ments r~gleront la d6termination des droits en cours d'acquisition en vertu des
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 26

(1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
en seront 6chang6s k Londres aussit6t que possible. La Convention entrera
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shall enter into force on the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification are exchanged.

(2) Subject to the provisions of Article 24, the former Conventions shall
be terminated on the date of entry into force of the present Convention.

Article 27

The present Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter, it shall continue in force
from year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Berne, this twenty-first day of February, 1968, in
the English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Swiss
of the United Kingdom of Great Federal Council:

Britain and Northern Ireland:

H. A. F. HOHLER Cristoforo MOTTA

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND SWITZERLAND

At the time of signing the Convention on Social Security, concluded this
day between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Switzerland, the undersigned have agreed that, if any question should arise
of modifying the equality of treatment for nationals of the two Contracting
Parties which now exists under the Swiss Cantonal schemes of family allowances,
the Swiss Federal Council shall recommend that the Cantonal authorities
responsible for those schemes should maintain that equality of treatment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed and sealed the present Protocol.

DONE in duplicate at Berne, this twenty-first day of February, 1968, in
the English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Swiss
of the United Kingdom of Great Federal Council:

Britain and Northern Ireland :

H. A. F. HOHLER Cristoforo MOTTA
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en vigueur le premier jour du second mois suivant le mois au cours duquel
les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

(2) Les conventions ant6rieures sont abrog6es k partir de la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention, sous r6serve des dispositions de son arti-
cle 24.

Article 27

La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode d'une annie h partir
de la date de son entree en vigueur. Elle se renouvelle d'ann~e en annie, sauf
d6nonciation 6crite qui doit 8tre notifi~e trois mois avant l'expiration d'une
p~riode d'une annie.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dfzment autoris6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 et cachet6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire en anglais et en francais, les deux textes
faisant 6galement foi, h Berne, le 21 f6vrier 1968.

Pour le Conseil fdd6ral Pour le Gouvernement
suisse: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord

Cristoforo MOTTA H. A. F. HOHLER

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION DE SICURITI SOCIALE
ENTRE LA SUISSE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Lors de la signature 4 ce jour de la Convention de s6curit6 sociale entre
la Suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les
soussign6s sont convenus que s'il apparaissait que l'6galit6 de traitement qui
est actuellement rdalis6e entre les ressortissants des deux Parties contractantes
dans les regimes cantonaux suisses d'allocations familiales dfit faire l'objet
d'une modification quelconque, le Conseil f6d6ral suisse recommanderait aux
autoritds cantonales comp6tentes pour ces r6gimes de maintenir 1'6galit6 de
traitement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire en anglais et en franqais, les deux textes faisant
6galement foi, h Berne, le 21 f6vrier 1968.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Cristoforo MOTTA H. A. F. HOHLER
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1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT FRANCAIS SUR L'EXONteRATION FISCALE
ACCORDIE AUX VtHICULES A MOTEUR EFFECTUANT
DES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

I

L'Ambassadeur de Finlande dt Paris au Ministre des affaires gtrangres
de la Ripublique franfaise

Paris, le 31 mars 1969
Monsieur le Ministre,

En me r~frant A l'article 15 de l'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique finlandaise et le Gouvernement de la R~publique frangaise concer-
nant les transports routiers internationaux, sign6 h Helsinki le 27 octobre 19672,
conform6ment auquel les deux Parties Contractantes sont convenues de proc6der

un 6change de lettres en vue de pr6ciser dans quelle mesure des exon6rations
ou att6nuations r6ciproques des imp6ts qui frappent les v~hicules utilis~s, pour
assurer les transports faisant l'objet de pr6sent Accord pourront intervenir,
j'ai l'honneur de proposer h votre Excellence d'accorder les att6nuations fiscales
suivantes :

Les v6hicules automobiles r6guli~rement immatricul~s en France, ainsi que leurs
remorques qui sjournent temporairement sur le territoire de la R~publique finlandaise et
qui effectuent des transport pr~vus par l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique
finlandaise et le Gouvernement de la R~publique franqaise concernant les transports
routiers internationaux conclu le 27 octobre 1967, sont exon~r~s de la taxe r~guli~re vis~e A
l'article 9, alin~a 4, de l'arrt6 d'ex~cution et d'application de la loi du 30 dcembre 1966
relative aux imp6ts sur les v6hicules A moteur, comme il a 6t6 pr~vu dans l'arr&t6 du 27
d~cembre 1968 portant sur l'amendement de l'arr& d'excution et d'application de la loi
relative aux imp6ts sur les v~hicules A moteur, A l'exclusion toutefois des taxes addition-
nelles pr~vues par ledit arr~t6.

Les v~hicules automobiles r~guli~rement immatricul~s en Finlande qui assurent les
transports pr~vus par l'Accord mentionn6 ci-dessus et qui sjoument temporairement sur
le territoire de la R~publique franqaise, ainsi que leurs remorques, sont exon~r~s de la
taxe sp~ciale sur certains v~hicules routiers pr~vue a l'article 16 de la loi franqaise de
finances de 1968.

1 Entr6 en vigueur le 20 aoft 1969, soit le trenti~me jour apr~s que le Gouvernement frangais
eut 6 inform6 par 6crit que le Gouvernement finlandais avait ex6cut6 les proc6dures constitu-
tionnelles requises a cet effet, conform6ment aux dispositions desdites notes

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 643, p. 75.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF FRANCE CONCERNING TAX
RELIEF FOR MOTOR VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

I

The Finnish Ambassador in Paris to the French Minister for Foreign Affairs

Paris, 31 March 1969

Sir,

Referring to article 15 of the Agreement between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the French Republic concerning
international road transport, signed at Helsinki on 27 October 19672, under
which the two Contracting Parties agreed to exchange notes specifying the
extent to which reciprocal exemptions or reductions might be granted in respect
of taxes levied on vehicles engaged in transport operations covered by the said
Agreement, I have the honour to propose that the following tax relief should be
granted :

Motor vehicles duly registered in France, and the trailers of such vehicles, which are
temporarily present in the territory of the Republic of Finland and are carrying out trans-
port operations provided for in the Agreement of 27 October 1967 between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the Government of the French Republic concerning
international road transport shall be exempt from the regular tax referred to in article 9,
paragraph 4, of the Order providing for the enforcement and application of the Act of 30
December 1966 concerning motor vehicle taxes, as provided in the Order of 27 December
1968 amending the Order providing for the enforcement and application of the Act con-
cerning motor vehicle taxes, the additional taxes provided for in the said Order being
excluded from the exemption.

Motor vehicles duly registered in Finland and the trailers of such vehicles, which are
temporarily present in the territory of France and are carrying out transport operations
provided for in the above-mentioned Agreement shall be exempt from the special tax on
certain road vehicles provided for in article 16 of the French Finance Act of 1968.

1 Came into force on 20 August 1969, i.e. the thirtieth day after the Government of France
had been informed in writing that the Government of Finland had carried out the constitutional
procedures required to that effect, in accordance with the provisions of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 75.

No 10035



64 United Nations - Treaty Series 1969

Cet Accord ne pr~voit pas l'exon~ration de l'imposition du carburant utilis6 dans le
reservoir du v~hicule.

Cet Accord ne pr~voit pas d'att~nuation de la taxe sur la valeur ajout~e aff~rente aux
transports routiers en France, ni de la taxe sur la valeur ajout~e qui sera 6ventuellement
appliqu~e plus tard en Finlande.

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour apres que le Gouvernement de
la R~publique frangaise aura 6t6 inform6 par 6crit que le Gouvernement de la R~publique
finlandaise a ex~cut6 les procedures constitutionnelles requises portant sur l'entr~e en
vigueur dudit Accord.

Au cas ofi le Gouvernement de la R~publique frangaise approuve ces
dispositions, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence de considrer cette
lettre, ainsi que la r6ponse donn6e par Votre Excellence, comme un Accord
conclu entre la R~publique finlandaise et la Rpublique frangaise.

Je saisis cette occasion pour offrir h Votre Excellence les assurances de ma
plus haute consideration.

R. R. SEPPALA

II

Le Directeur des affaires iconomiques et financi~res du Ministare franpais
des affaires gtrang~res au nom du Ministare des affaires itrang~res

Paris, le 31 mars 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre, en date du 31 mars, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui precedent
rencontrent le plein accord du Gouvernement frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Augustin JORDAN

No. 10035
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This Agreement does not provide for exemption from taxation on the fuel used in the
tank of the vehicle.

This Agreement does not provide for any reduction in the value-added tax affecting
road transport in France or in such value-added tax as may hereafter be imposed in Fin-
land.

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Government of
France has been notified in writing that the Government of Finland has completed the
necessary constitutional procedures relating to the entry into force of the Agreement.

In the event that the Government of France approves these provisions,

I have the honour to propose that this note and your reply should be regarded

as constituting an Agreement between the Governments of Finland and France

in this matter.

Acept, Sir, etc.

R. R. SEPPLA

II

The Chief of the Department of Economic and Financial Affairs of the French

Ministry of Foreign Affairs acting on behalf of the Ministry of Foreign Affairs

Paris, 31 March 1969

Sir,

I have received your note of 31 March, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions meet with

the complete agreement of the French Government.

Accept, Sir, etc.

Augustin JORDAN

N- 10035
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EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVEL-
OPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA (UNITED KINGDOM/
INDONESIA (No. 3) LOAN, 1969)

1

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

29 April, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development aid
from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude
an Agreement with the Indonesian Government on this question. The position
of the Government of the United Kingdom with regard to the provision of
finance and the commitments of that Government and of the Government of
Indonesia as regards associated matters shall be as respectively set out in Part A
and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting by
the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as " the Ministry "), to
make available to the Government of Indonesia by way of an interest-free loan a sum not
exceeding C750,000 (seven hundred and fifty thousand pounds sterling) for the purchase
in the United Kingdom of British goods.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far they relate to
things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Indonesia shall
adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of the Government.

I Came into force on 29 April 1969, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE LA
R1ePUBL1QUE INDONESIENNE D'UN PRRT DE Dt VE-
LOPPEMENT SANS INT RT (PRET ROYAUME-UNI/
INDONPSIE N 3 DE 1969)

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique i Djakarta au Ministre des affaires
9trangkres d'Indongsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 29 avril 1969
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide au
d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique indonsienne, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni est prt a conclure avec le Gouvernement indon~sien un
accord h ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant
la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouverne-
ment indonisien en ce qui concerne des questions connexes sont pr6cis6s ci-
dessous dans les parties A et B respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose, agissant par l'inter-
m~diaire du Minist~re du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d~nomm6 <dle Minis-
t~re )), de mettre a la disposition du Gouvernement indon~sien, sous la forme d'un pr&t
sans int&t, une somme ne d~passant pas 750 000 (sept cent cinquante mille) livres ster-
ling en vue de l'achat au Royaume-Uni de marchandises britanniques.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
ddcrites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indon~sien appliquera lesdites
dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes accomplir par lui ou en son
nom.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1969, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) shall, by a request in the form set
out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred to as " the
Account ") with a Bank in London (hereinafter referred to as " the Bank "). The Account
shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instruc-
tions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indonesia shall
furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given
in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of
Indonesia shall, at the same time, and so often as any change is made therein, ensure that
the Ministry is notified of the names of the officers who are duly authorised to sign on its
behalf the Requests for Drawings hereinafter provided and shall also ensure that a
specimen signature in duplicate of each such officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Bank shall forward monthly
to the Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account shall not be made
after the 31st March, 1970.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree, drawings
from the loan shall be used only:

(a) to reimburse any Bank in the United Kingdom for payments, made by means of
irrevocable letters of credit which are opened or advised after the date of this Note,
under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression in this
Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods
wholly produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case of chemical
and allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on
the form set out in Annex C (Chemicals) to this Note, being goods that appear in
Parts ' A ' and ' B ' of Appendix I to the Decree of the Minister of Commerce, No.
05/SK/ 1/68 of 29 January 1968, the Indonesian official list of goods for which payment
by means of" Export Bonus" foreign exchange from foreign credits is authorised by
the Government of Indonesia, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the Ministry for
financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st December, 1969.

(b) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United King-
dom to :
(i) the Bank in respect of their services in connection with this loan; and
(ii) any bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this

paragraph.
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2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indon~sien, agissant par l'interm6-
diaire de la Banque centrale de l'Indon~sie (Bank Indonesia) ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de l'annexe A A la pr~sente note, un compte special (ci-
apr~s d~nomm6 fle Compte )) dans une banque A Londres (ci-apr~s d~nommne < (a
Banque )). Le Compte servira uniquement aux operations du pr~t et sera tenu confor-
m~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure requise par
les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr&t, le Gou-
vernement indon~sien fera tenir au Minist~re copie des instructions que le Gouvernement
aura donn~es t la Banque conform~ment aux dispositions prc~dentes du present para-
graphe. En outre, le Gouvernement indon~sien fera connaitre au Minist&e - et il le
fera A nouveau chaque fois qu'il y aura un changement- le nom des agents dfiment
habilit~s signer en son nom les demandes de tirage vis~es ci-apr~s et il fournira en double
exemplaire un specimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement indon~sien veillera a ce que la Banque envoie chaque mois au
Ministre un relev6 donnant le dcompte des sommes port~es au credit et au debit du
Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte aprs le 31 mars 1970 sauf si le
Ministre en dcide autrement.

3. Sauf si le Minist~re accepte qu'il en soit autrement, et dans la mesure qu'il aura
fixe seulement, les tirages sur le pr&t ne seront utilis~s que :

a) Pour rembourser une banque quelconque au Royaume-Uni les versements qui auront
6t effectu~s au moyen de lettres de credit irrevocables qui auront 6t6 ouvertes ou
notifi~es postrieurement A la date de la pr~sente note, au titre d'un contrat d'achat au
Royaume-Uni (expression qui, dans la pr~sente note, sera r~put~e d~signer 6galement les
iles Anglo-Normandes et rile de Man) de marchandises enti~rement produites ou
fabriqu~es au Royaume-Uni ou, dans le cas de produits chimiques et connexes, de mar-
chandises dfiment d6clar~es d'origine britannique sur le formulaire conforme au
module de l'annexe C (produits chimiques) A la pr~sente note, condition qu'il s'agisse
de marchandises figurant dans les parties Aet B de l'appendice I au d~cret du Minis-
t~re du commerce no 05/SK/1/68 du 29 janvier 1968, qui constitue la liste officielle
indon~sienne des marchandises pour lesquelles le Gouvernement indon~sien auto-
rise le paiement au moyen de <primes A 1'exportation* en devises provenant de
credits 6trangers, et condition que ledit contrat :

i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exer~ant une
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 par le Gouvernement indon~sien et accept6 par le Minist~re pour
financement au titre du pr&;

iii) Ait 6t pass6 postrieurement A la date de la pr~sente note et avant le 31 d6cembre
1969;

b) Pour r~gler les frais de banque et commissions bancaires dus en sterling au Royaume-
Uni A:

i) La Banque, au titre de services rendus a roccasion du present pret;

ii) Une banque quelconque au Royaume-Uni au titre des lettres de credit vises au
present paragraphe.
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(4) (a) Where the Government of Indonesia proposes that part of the loan shall be
applied to a contract that Government shall ensure that there are forwarded at the earliest
opportunity to the Ministry :

(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and

(ii) two copies of a certificate from the supplier concerned in the United Kingdom in
the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is appropriate)

to this Note.

(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Ministry is informed if at any
time a contract (being a contract in respect of which documents have been submitted in
accordance with the foregoing provisions) is amended or if liability is incurred or is to be
incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the con-
tract certificate and, in either of these cases, the Government of Indonesia shall ensure that
there are forwarded as soon as possible to the Ministry the relevant supplementary or
revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded in pursuance of
the procedure described in the foregoing provisions of this Note and any additional
information which it may request for this purpose from the Bank acting on behalf of the
Government of Indonesia (and which shall then be supplied on behalf of that Government)
the Ministry shall notify the Bank in the form set out in Annex C (i) to this whether and to
what extent it accepts that a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment from
the Account it shall on receipt of a request duly signed by the Bank on behalf of the

Government of Indonesia, in the form set out in Annex B to this Note, giving details of
payments due and about to be made, make payments in sterling into the Account and each
such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to
the conditions hereinafter set out in this paragraph :

(a) for the reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (a) refers, with-
drawals shall be made only on receipt by the Bank of the relevant documents inclu-
ding :

(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex D hereto and the invoices
referred to therein; or

(ii) the invoices only for contracts in respect of which a Contract Certificate in the
form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided; and provided that

(iii) the amount of reimbursement made in respect of any one contract excluding the
sterling bank charges and commissions referred to in paragraph (3) (b) above, shall
not exceed the amount specified in relation to that contract in the notification
in the form set out in Annex C (i); and

(iv) the Bank shall forward to the Ministry the relevant Payment Certificate (where
applicable) and invoices immediately any such reimbursements have been made;
and
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4. a) Lorsque le Gouvernement indon~sien propose d'affecter une partie du pret A
un contrat, il veillera A ce que soient communiques le plus t6t possible :

i) Une copie du contrat ou d'une lettre de credit relative audit contrat;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int~ress6 au Royaume-Uni
et conforme au module de l'annexe C ou de l'annexe C (produits chimiques),
selon les cas, A la pr~sente note.

b) Si A un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel des
documents ont W pr~sent~s conform~ment aux dispositions ci-dessus) est modifi6, ou si
les d6penses engag6es ou pr6vues en vertu de ce contrat sont sup6rieures ou inf6rieures au
montant sp6cifi6 dans le certificat de contrat, le Gouvernement indon6sien veillera a ce que
le Ministare en soit inform6 et dans chaque cas, regoive aussit6t que possible les documents
suppl6mentaires ou r6vis6s pertinents.

5. a) Aprbs qu'iI aura examin6 les documents communiqu6s en application de la
proc6dure d6crite dans les dispositions qui pr6cbdent, ainsi que tous renseignements
suppl6mentaires qu'il pourra demander A cette fin A la Banque agissant pour le compte du
Gouvernement indon6sien et que celle-ci sera tenue de fournir au nom dudit Gouverne-
ment, le Minist~re fera savoir la Banque, dans les termes indiqu6s A rannexe C, i, a la
pr6sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure, que les versements au titre d'un contrat
soient effectu6s par pr61vement sur le pret.

b) Dans la mesure oil il acceptera qu'un contrat soit financ6 par pr6l vement sur le
Compte, le Minist~re sera tenu, ds r6ception d'une demande dfiment sign6e par la
Banque pour le compte du Gouvernement indon6sien, conforme au module de l'annexe
B a la pr6sente note et indiquant le d6compte des versements effectu6s ou venant A
6ch6ance, de virer au Compte les sommes en sterling n6cessaires et chacun de ces vire-
ments constituera un tirage sur le prt.

6. Les pr61Ivements sur le Compte ne seront effectu6s que selon les modalit6s et
sous r6serve des conditions indiqu6es dans le pr6sent paragraphe :

a) Pour les sommes rembours6es une banque dans les cas vis6s l'alin6a a du para-
graphe 3, les pr61 vements ne seront op6r6s que lorsque la Banque aura requ les
documents pertinents, A savoir:

i) Un certificat de paiement conforme au module figurant A l'annexe D A la pr6sente
note, ainsi que les factures mentionn6es dans ce certificat, ou

ii) Les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat
de contrat conforme au module de l'annexe C (produits chimiques) A la pr6sente
note a 6t6 fourni, et A condition que :

iii) Le montant des remboursements effectuer au titre d'un contrat, A 'exclusion des
frais de banque et commissions bancaires en sterling vis6s a l'alin6a b du para-
graphe 3 ci-dessus, ne d6passe pas le montant sp6cifi6 pour ledit contrat dans la
notification dont le modble figure A l'annexe C, i;

iv) La Banque transmette au Ministbre le certificat de paiement (si sa pr6sentation est
requise) et les factures pertinents ds que lesdits remboursements auront 6t6 effec-
tubs;
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(v) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds the
amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating to that
contract the Government of Indonesia, at the request of the Ministry, shall pay
an amount equal to the difference into the Account;

(b) for payments to which paragraph (3) (b) refers, the Bank shall debit the Account and
inform the Ministry of the amount so debited. In respect of the bank charges incurred
under paragraph (3) (b) (ii) they shall relate the bank charges to the contract con-
cerned;

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for
the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Supplier or by a guarantor the Government of Indonesia shall, so long as
there are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of
such sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of
the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such repay-
ment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below,
except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then out-
standing less than the amount specified for that instalment only the amount then out-
standing shall be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount

1st November 1976 and on the 1st November in each of the succeeding k
17 years ................................................ 21,000

1st May 1977 and on the 1st May in each of the succeeding 16 years .. 21,000
1st M ay 1994 ................................................ 15,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government of
Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds sterling in
London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note together with
your reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and the Agreement
shall be referred to as the United Kingdom/Indonesia No. 3 Loan (1969)-
Provision of Goods and Services from the United Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH
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v) Dans les cas oi le montant indiqu6 l'alin~a ii d'un certificat de paiement d~passe
le montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat en
question, le Gouvernement indon~sien, A la demande du Minist&e, verse au
Compte la somme ncessaire pour compenser la difference.

b) Pour les versements dans les cas vis~s a l'alin~a b du paragraphe 3, la Banque d~bitera le
Compte et avisera le Ministre des sommes ainsi d~bit~es. En ce qui concerne les
frais de banque encourus vis~s A l'alin~a b, ii, du paragraphe 3, le lien entre les frais de
banque encourus et le contrat en question sera 6tabli.

c) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des factures pour-
ront 6tre envoy~s au lieu des originaux.

7. Si des sommes pr~lev~es sur le Compte sont par la suite rembours~es par le four-
nisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement indon~sien versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements effectuer sur le Compte,
l'6quivalent des sommes ainsi rembours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites som-
mes pour r~duire le solde non rembours6 du prt.

8. Le Gouvernement indon~sien remboursera au Minist~re en livres sterling
Londres la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente note,
en effectuant aux dates indiqu~es ci-dessous des versements 6chelonn~s correspondant aux
montants indiqu~s en regard desdites dates sous reserve que, si A 1'6ch~ance de l'un de ces
versements le solde a recouvrer est inf~rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch~ance,
it ne remboursera que ledit solde:

ECHLANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

ler novembre 1976 et au ler novembre de chacune des 17 ann~es
suivantes .......................... 21 000

ler mai 1977 et au ler mai de chacune des 16 ann6es suivantes . 21 000
1er mai 1994 ...... ..................... ..... 15000

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment indon~sien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Minist~re en livres
sterling A Londres la totalit6 du pr& ou toute fraction qui resterait due.

Si les propositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

de la R6publique indon6sienne, je suggbre que la pr6sente note et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse, et que cet accord
soit d6nomm6 s(Pr& Royaume-Uni/Indon6sie no 3 de 1969 - Fourniture de
biens et services du Royaume-Uni >.

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HAINWORTH
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ANNEX A

BANK INDONESIA

The Manager,
................ Bank Ltd.,
London

Dear Sirs,

United KingdomlIndonesia No. 3 Loan (1969)

I confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank
Indonesia) on behalf of the Government of Indonesia (hereinafter called " the Govern-
ment ") in connection with the administration of the above-mentioned loan which is for
the sum of £750,000 (seven hundred and fifty thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in the name
of the Bank Indonesia, to be styled United Kingdom/Indonesia No. 3 (B.E.) Loan (1969)
Account (hereinafter called " the Account ").

3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment Certificate in
the form marked Annex C and Annex D respectively, attached hereto or of a Contract
Certificate in the form of Annex C (Chemicals) attached hereto, will be attached by the
advising bank (i.e., the London bank which is requested to advise the relative letter of
credit) to each irrevocable letter of credit opened or advised in respect of contracts which
the Government desire to be financed from the loan. It will be a condition of each letter of
credit that on receipt the beneficiary must complete and return to the advising bank
urgently four copies of the Contract Certificate. The advising bank will forward to you
three copies of the completed Contract Certificate and two copies of the contract (or of
the letter of credit in lieu) and you will retain one copy of each document and submit the
remainder, on behalf of the Government, to the British Ministry of Overseas Develop-
ment, Loans Administration Section, Finance Department, Eland House, Stag Place,
London, S.W.1. (hereinafter called " the Ministry "); the Ministry will inform you in the
form marked Annex C (i) hereto whether and to what extent it accepts that a contract
is eligible for payment from the loan.

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the relevant
Contract Certificate, after the contract has been accepted in whole or part by the Ministry
for financing from the loan, must be submitted to the Ministry. The advising bank will
accordingly be required to submit to you three copies of a fresh Contract Certificate
duly signed by the supplier together with two copies of the proposed amendment and
action will then proceed as in paragraph 3 above.

5. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry on
receipts by them of request in the form shown in Annex B hereto and which you are
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ANNEXE A

BANK INDONESIA

Monsieur le Directeur,

................... Bank Ltd.
Londres

Monsieur le Directeur,

Pr~t Royaume-UnilIndondsie no 3 de 1969

J'ai l'honneur de vous confirmer la designation de votre 6tablissement en tant qu'a-
gent de la Banque centrale d'Indon~sie (Bank Indonesia) agissant pour le compte du
Gouvernement indon~sien (ci-apr~s d~nomm < le Gouvernement )) en ce qui concerne
l'administration du pr&t susmentionn6 d'un montant de 750 000 (sept cent cinquante
mille) livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie d'ouvrir au nom de la Bank Indonesia
un compte qui sera intitul6 compte du pret Royaume-Uni/Indon6sie no 3 (B.E.) de 1969
(ci-apr~s d~nomm6 le Compte )).

3. Cinq exemplaires non remplis d'un certificat de contrat et d'un certificat de
paiement conformes aux modules de l'annexe C et de l'annexe D ci-jointes, respective-
ment, ou d'un certificat de contrat conforme au module de l'annexe C (produits chimi-
ques) ci-jointe, seront joints par la banque charg~e de la notification ( savoir la banque de
Londres charg~e de la notification de la lettre de credit correspondante) A chaque lettre

de credit irrevocable ouverte ou notifi~e au titre des contrats que le Gouvernement
souhaite financer par tirage sur le pr&t. Chaque lettre de credit stipulera notamment
qu'aprs l'avoir revue le b~n~ficiaire devra remplir et renvoyer de toute urgence A la
.banque charg~e de la notification quatre exemplaires du certificat de contrat. La banque
charg~e de la notification vous transmettra trois exemplaires dfiment remplis du certificat
de contrat ainsi que deux exemplaires du contrat (ou de la lettre de credit en tenant lieu);
vous conserverez un exemplaire de chaque document et adresserez les autres, au nom du
Gouvernement, au Minist~re du d~veloppement d'outre-mer du Royaume-Uni, Section
de l'administration des pr~ts, D~partement des finances, Eland House, Stag Place, Lon-
dres, S.W. 1. (ci-apr~s d~nomm6 (( le Minist~re )); le Ministre vous fera connaitre, par
notification conforme au module de l'annexe C, i, ci-jointe, s'il accepte, et dans quelle

mesure, que des paiements au titre d'un contrat soient effectu~s par prdl~vement sur le
prt.

4. Toute modification qu'il serait ncessaire d'apporter a un contrat et qui aurait
pour effet de modifier les indications fournies dans le certificat de contrat pertinent apr~s
que le Minist~re ait accept6 que ce contrat soit finance, en tout ou en partie, par tirage sur
le pret, devra &re port~e A la connaissance du Ministre. La banque charg~e de la noti-
fication sera donc pri~e de vous adresser trois exemplaires d'un nouveau certificat de
contrat dfiment sign6 par le fournisseur ainsi que deux exemplaires du texte de la modi-
fication envisag~e; la procedure suivie ensuite sera celle qui est d~crite au paragraphe 3
ci-dessus.

5. Le Compte sera aliment6 de temps a autre par le Ministre au re~u de demandes
conformes au module de l'annexe B ci-jointe, demandes que vous &es habilit~s A presenter
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authorised to present on behalf of the Government. The amount of the loan to be drawn
on any one occasion will be sufficient, together with any balance which may be available
in the Account, to cover the total payments made or about to be made under the contracts
referred to in paragraph 3 above. It is possible that, as a result of refunds becoming due
from contractors, payments into the Account will also be made by the Government
itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only:

(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect of
payments made in accordance with a letter of credit which has been marked
FXUK/69 for the purpose of establishing that recovery is to be effected from
the Government's special loan account with your bank and in respect of which
you have received the relevant documents including-
(a) A Contract Certificate in accordance with the procedure described in para-

grap 3 above; and

(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex D attached hereto,
duly signed by the Supplier and the invoices referred to therein or the
invoices only in respect of contracts for the purchase of chemicals and allied
products; or

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your services as
the agent of the Government in the administration of this loan; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of
letters of credit referred to above.

7. The amount of reimbursement under paragraph 6 (i) above will not exceed the
amount specified in the notification in the form marked Annex C (i) supplied to you by the
Ministry in relation to the contract that is the subject of the letter of credit. Any balance
required to meet the full value of the letter of credit will be met from a separate account of
the Government. You will send to the Ministry for their retention the Payment Certifi-
cates (where applicable) and invoices mentioned in paragraph 6 (i) (b) immediately the
reimbursements to which they relate have been made.

8. You will debit the Account with the charges referred to in paragraphs 6 (ii) and
6 (iii) and inform the Ministry of the amounts so debited and supply details of the con-
tract to which each charge under paragraph 6 (iii) relates.

9. You will send to the Ministry and to the Bank Indonesia, Head Office, Djakarta, at
the end of each month a detailed statement showing all debits and credits to the Account
during the month. A copy of the statement should also be forwarded to the Representati-
ve's Office of the Bank Indonesia for Europe, in London.

10. You will send to the Ministry with copies to the Bank Indonesia specimen
signatures of the officers of the Bank authorised to sign as Agent of the Central Bank of
Indonesia on behalf of the Government, Requests for Drawings in the form at Annex B
hereto.

11. A copy of this letter has been addressed to the Ministry.
Yours faithfully,
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au norn du Gouvernement. Dans chaque cas, le montant a tirer sur le pr&t ajout6 au
solde qui pourrait etre disponible au Compte devra 6tre suffisant pour couvrir le montant
total des versements effectu~s ou effectuer au titre des contrats vis~s au paragraphe 3
ci-dessus. Il se peut que, par suite de remboursements de la part de contractants, des
versements soient 6galement effectu~s par le gouvernement lui-m~me.

6. Des prdl~vements sur le Compte ne seront operas, de temps A autre, que dans les
cas ci-apr~s :

i) pour rembourser une banque quelconque du Royaume-Uni, le montant des
paiements effectu~s en vertu d'une lettre de credit portant la cote FXUK/69 aux
fins d'6tablir que le recouvrement doit &tre opr6 par pr~lvement sur le compte
special de pr~t ouvert par le Gouvernement aupr6s de votre banque, paiements
pour lesquels vous aurez requ les documents pertinents, A savoir:

a) un certificat de contrat 6tabli conformment la procedure dcrite au para-
graphe 3 ci-dessus et,

b) soit un certificat de paiement conforme au module de l'annexe D ci-jointe,
dfiment signs par le fournisseur, ainsi que les factures qui y sont mentionn~es,
soit uniquement les factures dans le cas de contrats d'achat de produits
chimiques et connexes; ou

ii) Pour r~gler les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos services en
tant qu'agents du Gouvernement, charges de l'administration du present pr&t, ou

iii) pour r~gler les frais de banque payables en sterling au Royaume-Uni au titre des
lettres de credit susvis~es.

7. Le montant d'un remboursement effectu6 en application du paragraphe 6, i,
ci-dessus ne d~passera pas le montant sp~cifi6 dans la notification conforme au mod6le de
'annexe C, i, qui vous aura 6t adress~e par le Minist~re pour le contrat faisant l'objet de
la lettre de credit. Tous fonds suppl~mentaires qui seraient ncessaires pour couvrir
int~gralement la valeur indiqu~e dans la lettre de credit seront obtenus par pr~l~vement
sur un compte distinct du Gouvernement. Vous adresserez au Minist~re, qui les conser-
vera, les certificats de paiement (lorsque leur presentation est requise) et les factures vis~s
Sl'alin~a i, b, du paragraphe 6 ds que les remboursements correspondants auront 6t6

effectu~s.

8. Vous d~biterez le compte des frais vis~s aux alin~as ii et iii du paragraphe 6 et
vous en informerez le Minist re en prcisant A quel contrat se rapportent, dans chaque cas,
les frais viss A l'alin~a iii du paragraphe 6.

9. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Minist~re et au Si~ge de la Bank
Indonesia N Djakarta un relev6 donnant le dcompte des sommes port6es au debit et au
credit du Compte pendant le mois 6coul6. Un exemplaire de ce relev6 sera 6galement
adress6 au Bureau du Repr~sentant de la Bank Indonesia pour l'Europe, A Londres.

10. Vous adresserez au Ministre un specimen de la signature de chacun des repr6-
sentants de la Banque autoriss A signer les demandes de tirage conformes au module de
l'annexe B ci-jointe en tant qu'agents de la Banque centrale d'Indon~sie agissant pour le
compte du Gouvernement, et vous en adresserez des copies h la Bank Indonesia.

11. Copie de la pr~sente lettre a &6 adresse au Minist~re.

Veuillez agr~er, etc.
NO 10036
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 3 LOAN (1969)

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to are expected to fall due within the next two weeks
(approximately) under contracts accepted by you under the terms of the above mentioned
loan.

The amount available in the Special Account to meet the above payments is f
and a further payment into the Account of L is hereby requested.

The sum of £
drawing on the loan.

now requested shall on payment into the Account constitute a

Signed on behalf of the Government
of Indonesia :

D ate ..............

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1

ANNEX C

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 3 LOAN (1969)

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contracts

1. Date of Contract Contract Number

United Non-United
Kingdom Kingdom

Origin Origin
2. Description of goods to be supplied to the Purchaser

Sterling Other
Currency,

if any
3. Total [estimated] contract price payable by Purchaser

Amount Description
4. Estimated amounts, if any, paid In respect of non-United Kingdom

(or to be paid) by the Supplier goods and services
in respect of goods or services of (a) goods or materials
non-United Kingdom origin (b) work to be done or services
procured (or to be procured) for performed in Purchaser's
the purpose of the Contract country

(c) know-how
(d) plans, designs and technical

documentation
(e) other services.
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ANNEXE B

Pifr ROYAUME-UNI/INDONtSIE No 3 DE 1969

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes d'un montant de livres sterling vont 6tre exigibles dans les deux
semaines venir (approximativement) en vertu de contrats approuv~s par vous au titre du
pr&t susmentionn6.

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre A
livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit du

Compte un autre virement de livres sterling.

La somme de livres sterling qui est ainsi demand~e constituera, lorsqu'elle
sera vire au Compte, un tirage sur le prt.

Sign6 au nom du Gouvernement indon~sien:

D ate .............

A: Minist~re du d~veloppement d'outre-mer
Dpartement des finances
Londres, S. W. 1

ANNEXE C

PRfr ROYAUME-UNI/INDONESIE No 3 DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat Numro du Contrat

Origine Autre
britannique oniine

2. Description des marchandises A fournir A l'acheteur

Livres Autre monnade
sterling le cas &hant

3. Prix total [estimatif] A payer par l'acheteur

Montant Description
4. Montant estimatif des sommes En ce qui concerne les mar-

payes ou a payer, le cas chandises et les services qui ne
6ch~ant, par le fournisseur en sont pas d'origine britannique:
contrepartie de marchandises a) marchandises ou mat6riaux;
ou de services qui ne sont pas b) travaux A excuter ou services
d'origine britannique et qui sont fournis dans le pays de l'ache-
fournis ou doivent &re fournis teur;
pour &re utilis~s aux fins du c) proc6d~s techniques;
Contrat d) plans, dessins et documen-

tation technique;
e) autres services.
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5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier named
below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in per-
formance of the Contract, no goods or services which are not of United Kingdom
origin will be supplied by the Supplier other than those specified in paragraph 4 above.

Signed ....................
Position held ...................

Name and address of Supplier ....................
D ate ....................

NOTES:

For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use certificate overleaf.

A N N E X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 3 LOAN (1969)

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............. Contract No ..............

Is the product of
2. Description of Product(s) United Kingdom Tariff United Kingdom origin?

to be submitted Price Classification No. (See Note C?
to Purchaser (Note A) £ (Note B) State "Yes" or 'No"

3. Total [estimated] Contract Price Payable by Purchaser in Sterling-
£

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the
above information is correct.

Signed ....................
Position held ....................

Name and address of Contractor ....................
D ate ....................
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5. Je d~clare par la pr~sente queje suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont
le nom est indiqu& ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je
m'engage A ce que, pour 1'ex6cution du Contrat, le fournisseur, s'agissant des marchan-
dises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres
marchandises et services que ceux qui sont sp6cifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ....................
Qualit .................

Nom et adresse du fournisseur ....................
D ate ....................

NoTEs:

Aux fins de la pr~sente d~claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Norman-
des et 1ile de Man.

Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES, il convient d'utiliser le certificat figurant
au verso.

A N N E X E C (PRODUITs CHIMIQUES)

PRft ROYAUME-UNI/INDON SIE No 3 DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES

1. Date du Contrat ............ No du Contrat ............

2. Description des produits
d fournir d l'acheteur

(voir note A)

Numoro de [a position
du Tanif doua=ier

Prix du Royaume-Uni
(Livres sterling) (voir note B)

Le produit en question
est-il d'origine britannique?

(voir note C) Rgpondre
par a oui * ou par * non t

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling.

4. (Ddclaration) Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-aprbs, que je suis habilit6 A signer le pr6sent
certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

Nom et adresse du fournisseur ....................
D ate ....................
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NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are
covered by the apropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the
United Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of " United Kingdom origin " if made either wholly
from indigenous United Kingdom materials or according to the appropriate
EFTA qualifying process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Com-
pendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the " alternative
percentage criterion " DOES NOT APPLY.

(iv) The words " Area Origin " where they appear in the above Schedule must be
taken to mean " United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the " Basic Materials List" (Schedule III
of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should
be sought from Loans Administration Section, Finance Department, Ministry
of Overseas Development, Eland House, Stag Place, London, S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 3 LOAN (1969)

To: The Manager,
............... Bank Ltd.
London

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars of which

are set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment from the above-
mentioned loan to the extent of £

D ate ...............
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development
No. 10036
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NOTES

A. La pr~sente formule ne doit 6tre utilis~e que pour les produits chimiques et connexes
qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 A 35 et
37 A 40 du tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits de

consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Service des fournitures et des
publications de l'administration britannique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits
chimiques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est considgr6 comme 6tant < d'origine britannique * s'il est fabriqu6
soit enti~rement partir de matires premi&res provenant initialement du
Royaume-Uni, soit par l'un des procgdgs confgrant l'origine de l'Association
europgenne de libre 6change et exclusivement ou partiellement a partir de
mati~res importges.

ii) Les proc6dgs confgrant l'origine de I'AELE sont 6numgrgs dans la liste I de
I'EFTA Compendium for the Use of Exporters (Prgcis de I'AELE L l'intention
des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la prgsente declaration, il convient de prgciser que la ( possibi!it6
d'application alternative des critres du pourcentage ) EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes 6(originaire de la zone Y

doivent s'entendre comme signifiant uniquement <6d'origine britannique *.

v) Aux fins de la pr~sente dclaration, la 41 liste des matires de base # (liste III du
Precis de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc~d6 conf~rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati~re en
question, il convient de consulter la Section de l'administration des pr&s,
D~partement des finances, Minist&e du d6veloppement d'outre-mer, Eland
House, Stag Place, Londres, S.W.I.

D. Aux fins de la pr~sente declaration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Norman-
des et File de Man.

ANNEXE C,i

PRfT ROYAUME-UNI/INDONSIE No 3 DE 1969

Monsieur le Directeur,

............... Bank Ltd.
Londres

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment ce que des paiements soient effectu~s par pr~l~vement sur le Compte en ce
qui concerne le contrat dont les details sont fournis dans le certificat ci-joint jusqu'
concurrence de livres sterling
D ate ...............

Sign6 au nom du Minist~re
du d~veloppement d'outre-mer

N- 10036
Vol. 700-7
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 3 LOAN (1969)

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that:

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Contract
No ........ dated ............. between the Supplier named below and...........
(Purchaser) and are in accordance with the particulars of this contract notified in the
contract certificate signed on behalf of the said contractor on .............

Contractor's Amount Short descriptions
Invoice No. Date of goods

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in
respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the
contract certificate:

(a) £
(b) L
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified in
paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named below.

Signed ....................

Position held ....................

Name and address of Supplier ....................

D ate ....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

No. 10036
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ANNEXE D

PR9T ROYAUME-UNI/INDONASIE No 3 DE 1969

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6numr6es'ci-aprbs, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu6s au titre du contrat no ........ pass6 le ............. entre le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ......... .... [acheteur] et qu'ils sont conformes
aux details de ce contrat tels qu'ils sont sp6cifi6s dans le certificat de contrat sign6 au nom
dudit contractant le .............

N o de la facture Montant: Description succincte
du contractant Date (livres sterling) des marchandises

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp6cifi6s au
paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling

b) Livres sterling

c) Livres sterling

d) Livres sterling
e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu6s A l'alin6a ii, tous les montants indiqu6s a
l'alin6a i sont dus en r~glement de miarchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................

Q ualit .................

Nom et-adresse du fournisseur ...................

D ate ....................

NoTE: Aux fins de la pr.sente d6claration,le Royaume-Uni englobe les Hles Anglo-
Normandes et, l'ile de Man.
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II

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia to Her Majesty's Ambassador
at Djakarta

Djakarta, April 29, 1969
Your Excellency,

United Kingdom/Indonesia (No. 3) Loan 1969
Provision of Goods and Services from the United Kingdom

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated April 29,
1969, reading as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK

[Annexes as under note 1]

RELATED NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

29 April, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid concluded
today between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia.

In discussions on the agreement the question of shipping charges and
insurance charges on goods imported with the aid was raised. As this is not

No. 10036
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II

Le Ministre des affaires itrangres d'Indonisie
d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Djakarta

Djakarta, le 29 avril 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Prit Royaume- Uni/lIndonisie no 3 de 1969
Fourniture de biens et services du Royaume-Uni

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du

29 avril 1967, qui est con4ue comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse k la note pr6cit6e, je tiens h porter h la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la Rpublique indon~sienne et que ladite note et la pr~sente
r6ponse seront considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la Rpublique indon~sienne:

Adam MALIK

[Annexes comme sous la note I]

NOTES CONNEXES

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique t Djakarta
au Ministre des affaires gtrangkres d'Indonisie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 29 avril 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif h l'aide au d~veloppement
conclu aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique indon6-
sienne.

Au cours des entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'Accord, la question des
frais de transport maritime et d'assurance relatifs aux importations de marchan-

No 10036
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covered specifically in the Agreement the position is set out below for further
clarification and to enable your Government to inform importers and banks.

Shipping
Goods should be shipped in accordance with normal commercial competitive

practice and not directed to ships of any particular flag. Provided shipping costs
are paid in sterling in the United Kingdom they may be met from aid funds and
the flag of the vessel is immaterial.

Insurance

On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is assumed
to have been placed with a United Kingdom company and the whole contract
price -may be met from aid funds. In all other cases insurance costs may be
met from aid funds provided it is placed with an insurance company carrying
on business in the United Kingdom and payment is made in the United Kingdom
in sterling.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

II

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia to Her Majesty's Ambassador
at Djakarta

Djakarta, April 29, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated April 29,
1969, reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the arrangement as
set out above correctly stated the position on those matters.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK
No. 10036
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dises financ6es h l'aide du prt a 6t6 soulev6e. Cette question ne faisant l'objet
d'aucune mention particuli~re dans l'Accord, les principes h appliquer sont
6nonc6s ci-apr6s pour plus de clart6 et pour permettre votre Gouvernement de
les porter l la connaissance des importateurs et des banques.

Transport maritime

Les marchandises doivent 6tre expedites conform6ment aux usages com-
merciaux normalement pratiqu~s en regime de concurrence et leur transport ne
doit pas 6tre r~serv6 aux navires immatricul6s dans un pays donn6. Sous r~serve
que les frais de transport soient pay~s en livres sterling au Royaume-Uni, ils
peuvent 8tre couverts par tirage sur le pr~t quel que soit le pavilion du navire
assurant le transport.

Assurance

En ce qui concerne les contrats CAF, dans lesquels l'identit6 de l'assureur
n'est pas r~v~l~e, l'assurance sera r~put~e avoir 6t6 contract~e aupr~s d'une soci6t6
du Royaume-Uni et le prix integral du contrat pourra re r~gl6 par tirage sur le
prft. Dans tous les autres cas, les frais d'assurance peuvent 8tre couverts par
tirage sur le pr~t sous reserve que l'assurance soit contract~e aupr~s d'une socit6
d'assurance exerqant ses activit~s au Royaume-Uni et que les paiements soient
effectu~s au Royaume-Uni en livres sterling.

Veuillez agr~er, etc.

H. C. HAINWORTH

II

Le Ministre des affaires gtrangkres d'Indonisie h l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique h Djakarta

Djakarta, le 29 avril 1969

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat6e du
29 avril 1969, qui est conque comme suit :

[Voir note I]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que ces dispositions
sont bien celles dont il a 6t6 convenu h ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique indon6sienne:

Adam MALIK
N- 10036
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III

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

29 April, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid concluded
today between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia.

In order to simplify the administration of the loan provided for under
the terms of the Agreement it has been agreed that a list should be published
showing those items on parts A and B of the current Bonus Export List which
are either unobtainable from the United Kingdom or ineligible under the terms
of the loan. A list of those items is attached divided into:

(a) items which are not normally produced in or exported from the United
Kingdom; and

(b) items which will not qualify as being of United Kingdom origin.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

Import Tariff Item No.

40
57
58
59-I-III

Import Tariff Item No.

70
127 Talc
128 Puzzelana
131 Infusorial earth, trass,

emery, pumice stone, tripoli,
cryolite, magnesite, ordinary
feldspar, asbestos, mica and
graphite.

No. 10036

PART A

Import Tariff Item No.

61-I-III
121-Ia, b
179

PART B

Import Tariff Item No.

135-1-Il
132 (Unless produced in the

United Kingdom)
137
140
141
143
145

Import Tariff Item No.

281
357-I
449-I

Import Tariff Item No.

196-I
230
231
258-I
283
284
285
300
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III

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique t Djakarta
au Ministre des affaires itrang~res d'Indongsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 29 avril 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif h l'aide au d6veloppement
conclu aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique indon6-
sienne.

En vue de simplifier l'administration du pr~t accord6 aux termes de l'Accord,
il a &6 convenu de publier une liste des articles 6numr~s dans les parties A et B
de la Liste actuellement en vigueur des exportations donnant droit h une prime
qu'il n'est pas possible de se procurer au Royaume-Uni ou qui ne satisfont pas
aux conditions de l'Accord de pr~t. Veuillez trouver ci-joint une liste de ces
articles r~partis en deux cat6gories :

a) Articles qui, en principe, ne sont ni produits au Royaume-Uni, ni
export~s par le Royaume-Uni;

b) Articles qui ne pourront 6tre considr~s comme 6tant d'origine britan-
nique.

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HAINWORTH

Position tarifaire (Importation) No:

40
57
58
59-I-Ill

Position tarifaire (Importation) No:

70
127 Talc
128 Pouzzolane
131 Terre A infusoires, trass,

6meri, pierre ponce, tripoli,
cryolite, magn~site, feldspath
ordinaire, amiante, mica et
graphite.

PARTIE A

Position tarifaire (Importation) No:

61-I-II1
121-Ia, b
179

PARTIE B

Position tarifaire (Importation) No:

135-I-II
132 (Sauf en cas de production

au Royaume-Uni)
137
140
141
143
145

Position tarifaire (Importation) No:

281
357-I
449-1

Position tarifaire (Importation) No:

196-II
230
231
258-I
283
284
285
300

N- 10036
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Import Tariff Item No.

305
307-I-I
308-I-I1
315-I
331-I-Il
343
347
349 (unless based on United

Kingdom materials)

353-I-II
355-1-IIb
355-11a (unless the foreign

content is 10 per cent or
less)

356-11a, bI, 2-111
362-I
363-1
369
374-I
377
378
379-I-II
381
382
383
391-I-Il
408
449-I
451
455-Ia, b-Il
457

Import Tariff Item No.

518
597
598-I
600
601
602
603 (if metal in question is

non-ferrous)
604
605-I
607-I
609
610-II
611
619
620
621-I
624
627
628
629
630-Ia, b-II
631
632-1-Il
633
634
636-I
640-Ia, b
641-I-II
642-Ia, b
643
644
645

Import Tariff Item No.

647
648-I-II
652-1-I1
653-1
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
708
813-1-IIa, b
815
817
908-Iia, b
834-Ial (Jeeps are not admis-

sible as of U.S.A. origin.
Similar vehicles such as
Land Rover and Austin
Gipsy of United Kingdom
origin will be permitted)

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia to Her Majesty's Ambassador
at Djakarta

Djakarta, April 29, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated April 29,
1969, reading as follows:

[See note III]

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:
Adam MALIK

[Enclosure as under note 111]

No. 10036
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Position

305
307-I-II
308-I-I
315-I
331-I-I
343
347
349 (Sauf en cas de production

A partir de mati~res d'origine
britannique)

353-I-I
355-1-lIb
355-1ia (Sauf si le pourcentage

de mati~res d'origine
6trang~re entrant dans la
composition est infrieur ou
6gal A 10 p. 100)

356-Iia, bi, 2-II
362-I
363-I
369
374-I
377
378
379-I-I
381
382
383
391-I-Il
408
449-II
451
455-Ia, b-II
457

Position

518
597
598-I
600
601
602
603 (Si le mtal en question

est non freux)
604
605-I
607-I
609
610-1I
611
619
620
621-I
624
627
628
629
630-Ia, b-II
631
632-I-I
633
634
636-I
640-Ia, b
641-I-II
642-Ia, b
643
644
645

Position

647
648-I-I
652-I-I
653-I
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
708
813-I-1a, b
815
817
908-11a, b
834-Ial (Les jeeps ne sont pas

acceptes en tant que
v~hicules provenant des
]tats-Unis. Des v~hicules
analogues, tels que les
modiles Land-Rover et
Austin Gipsy, d'origine
britannique, sont acep-
tables)

Le Ministre des affaires gtrangres d'Indonisie 6 l'Amnbassadeur
de Sa Majestg britannique de Djakarta

Djakarta, le 29 avril 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e du
29 avril 1969, qui est conque comme suit:

[Voir note III]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

Adam MALIK

[Annexe comme sous la note III]

N- 10036
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

Headquarters Agreement. Signed at London on 28 May 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 November 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFE

Accord de Siege. Sign6 A Londres le 28 mai 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 novembre 1969.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE INTER-
NATIONAL COFFEE ORGANIZATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the International Coffee Organization;

Having regard to paragraph 2 of Article 22 of the International Coffee
Agreement 1968 ;2

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Organization;

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of this Agreement :
(a) "Organization" means the International Coffee Organization;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

(c) "representatives of Member countries" means -heads. of delegations
and alternates of Members of the Organization;

(d) "premises of the Organization" means the buildings or parts of buildings
and the land ancillary thereto used for the official purposes of the Organization;

(e) "official activities of the Organization" includes its administrative
activities and those undertaken pursuant to the International Coffee Agreement
1968 or any subsequent Agreement which replaces it; and

(f) "staff member" includes all persons recruited by the Executive Director
for employment by the Organization, other than experts and persons.. recruited
locally and assigned to hourly rates of pay.

Article 2

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary objective
of enabling the Organization at its Headquarters in the United Kingdom fully

L Came into force on 28 May 1969 by signature, in accordance with article 29 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SIt GE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU CAFEi

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Organisation internationale du caf6;

Tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de l'article 22 de l'Accord
international de 1968 sur le caf62 ;

D~sireux de d~finir le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme <i Organisation ) s'entend de l'Organisation internationale du
caf6;

b) Le terme < Gouvernement * s'entend du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) L'expression (( repr~sentants des pays membres , s'entend des chefs de
d~lgation des membres de l'Organisation et de leurs supplants;

d) L'expression <locaux de l'Organisation * s'entend des bitiments ou des
parties de bitiments et du terrain attenant utilis6s pour les besoins officiels
de l'Organisation;

e) L'expression e(activit6s officielles de l'Organisation > englobe les activit~s
administratives de l'Organisation et les activit~s entreprises en application de
l'Accord international de 1968 sur le caf6 ou de tout accord ult6rieur remplagant
celui-ci; et

f) Le terme < fonctionnaires ) englobe toutes les personnes recrut6es par le
Directeur ex6cutif pour tre employ6es par l'Organisation, h 1'exception des
experts et des personnes recrut6es sur le plan local et recevant un salaire horaire.

Article 2

Le present Accord sera interpr~t6 compte tenu de son objectif essentiel qui
est de permettre h l'Organisation, h son Si~ge au Royaume-Uni, de s'acquitter

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1969 par la signature, conform~ment A l'article 29, paragraphe 1.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 647, p. 3.
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and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and
functions.

Article 3

The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract and to acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

Article 4

The archives of the Organization shall be inviolable. The term archives
includes all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films and recordings belonging to or held by the Organization.

Article 5

(1) The premises of the Organization shall be inviolable. The Government
are under a special duty to take all appropriate steps to protect the premises of the
Organization against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of
the peace of the Organization or impairment of its dignity.

(2) The location of the premises and the archives of the Organization shall
be made known to the Government by the Executive Director who shall also
inform the Government of any change in the location or extent of such premises
or archives and of any temporary occupation of premises for the fulfilment of its
official functions. Where premises are temporarily used or occupied by the
Organization for the fulfilment of its official functions, these premises shall, with
the agreement of the appropriate authorities, be accorded the status of premises
of the Organization.

(3) No official of the Government or person exercising any public authority
shall enter the premises of the Organization except with the consent of, and
under conditions approved by, the Executive Director. No service (other than
attempted service by post) or execution of any legal process or any ancillary act
such as the seizure of private property shall be permitted by the Government to
take place within the premises of the Organization except with the express
consent of, and under conditions approved by, the Executive Director. Process
sent by post addressed to the Organization shall not be regarded as effecting
service.

(4) Without prejudice to the terms of this Agreement, the Organization
shall not permit the premises of the Organization to become a refuge from justice
for persons who are avoiding arrest or service of legal process under the law of

No. 10037
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de sa tiche, d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts d'une mani~re complte
et efficace.

Article 3

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notamment la
capacit6 de contracter, d'acqurir des biens mobiliers et immobiliers et d'en
disposer, et d'ester en justice.

Article 4

Les archives de l'Organisation sont inviolables. Le terme <archives))
s'entend de tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photo-
graphies, films et enregistrements appartenant a l'Organisation ou d~tenus par
elle.

Article 5

1) Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Le Gouvernement a
l'obligation sp~ciale de prendre toutes mesures appropri~es afin d'emp~cher
que les locaux de l'Organisation ne soient envahis ou endommag6s, la paix de
l'Organisation troubl~e ou sa dignit6 amoindrie.

2) Le Directeur ex~cutif informe le Gouvernement de l'emplacement des
locaux et archives de l'Organisation et de toute modification touchant 1'emplace-
ment ou l'importance desdits locaux et archives, ainsi que de toute occupation
temporaire de locaux par l'Organisation pour l'accomplissement de ses fonctions
officielles. Lorsque des locaux sont utilis6s ou occup~s temporairement par
l'Organisation pour l'accomplissement de ses fonctions officielles, ils b~n~ficient,
avec l'accord des autorit6s compktentes, du statut des locaux de l'Organisation.

3) Les fonctionnaires du Gouvernement ou agents de l'autorit6 ou de la
force publique ne peuvent p~n6trer dans les locaux de l'Organisation qu'avec
le consentement du Directeur ex6cutif et dans les conditions approuv~es par
lui. La signification ( moins qu'il ne s'agisse d'une tentative faite par la poste)
ou l'ex~cution des actes de procedure ou des mesures d'ex6cution telles que la
saisie de biens privds ne peuvent etre autoris~es par le Gouvernement dans les
locaux de l'Organisation qu'except6 si elles ont lieu avec le consentement expr~s
du Directeur ex6eutif et dans les conditions approuv~es par lui. Les sommations
adress~es par la poste i l'Organisation ne sont pas consid6res comme 6quivalant
h une signification.

4) Sans prejudice des dispositions du present Accord, l'Organisation ne
permet pas que ses locaux servent de refuge contre la justice h toute personne
qui chercherait h se soustraire h l'ex6cution d'un mandat d'arr8t ou h la signifi-

NO 10037
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the United Kingdom or against whom an order of extradition or deportation has
been issued by the appropriate authorities.

Article 6

(1) The Government undertake to assist the Organization in the acquisition
of premises by gift, purchase or lease or the hire of premises at such time as they
may be needed.

(2) The Government shall do their utmost to ensure that the premises shall
be supplied with necessary public services, including electricity, water, sewerage,
gas, post, telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection
and that such public services be supplied on reasonable terms. In case of inter-
ruption or threatened interruption of any such services, the Government shall
take all reasonable steps to ensure that the Organization is not prejudiced.

Article 7

The Organization shall be entitled to display its flag and emblem on the
premises and means of transport of the Organization and of the Executive
Director.

Article 8

(1) The Organization shall have immunity from jurisdiction and execution
except:

(a) to the extent that the Organization shall have expressly waived such
immunity in a particular case;

(b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an
accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf
of, the Organization, or in respect of a motor traffic offence involving
such a vehicle; and

(c) in respect of an enforcement of an arbitration award made under either
Article 24, Article 25 or Article 28.

(2) The Organization's property and assets wherever situated shall be
immune from any form of requisition, confiscation, expropriation or
sequestration. They shall also be immune from any form of administrative or
provisional judicial constraint, except insofar as may be temporarily necessary
in connection with the prevention of, and investigation into, accidents involving
motor vehicles belonging to, or operated on behalf of, the Organization.
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cation d'un acte de proc6dure d6cern6 en vertu des lois du Royaume-Uni, ou
contre laquelle un arr&t6 d'extradition ou d'expulsion aurait 6 pris par les
autorit6s comp6tentes.

Article 6

1) Le Gouvernement s'engage h pr~ter son concours h l'Organisation pour
l'acquisition de locaux par voie de donation, d'achat ou de location h tout moment
oii cela sera n6cessaire.

2) Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les
locaux b6n6ficient, h des conditions 6quitables, des services publics n6cessaires,
notamment l'6lectricit6, l'eau, le gaz, le service des 6gouts, les services postaux,
t616phoniques et t6l6graphiques, l'6vacuation des eaux, l'enl~vement des ordures
et les services de protection contre l'incendie. En cas d'interruption ou de menace
d'interruption de F'un de ces services, le Gouvernement prendra toutes les
mesures appropri6es pour 6viter que l'Organisation ne soit 16s6e.

Article 7

L'Organisation a le droit d'arborer son pavilion et son embl~me sur les
locaux et les moyens de transport de l'Organisation et du Directeur ex6cutif.

Article 8

1) L'Organisation jouit de l'immunit6 de juridiction et de l'immunit6 h
l'6gard des mesures d'ex6cution, sauf:

a) Dans la mesure oii elle y a express6ment renonc6 dans un cas particulier;

b) Dans le cas d'une action civile intent6e par un tiers pour obtenir r6para-
tion de dommages resultant d'un accident caus6 par un v6hicule automo-
bile appartenant i l'Organisation ou utilis6 pour son compte, ou dans le
cas d'une infraction au code de la route commise i l'occasion de l'utili-
sation d'un tel v6hicule;

c) Dans le cas de l'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue conform6ment
aux dispositions des articles 24, 25 ou 28.

2) Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit qu'ils se
trouvent, sont exempts de r6quisition, confiscation, expropriation ou mise sous
s6quetre. Ils sont 6galement exempts de toute forme de mise sous la main de
justice ou de l'autorit6 administrative, sauf dans la mesure oil il peut tre n6ces-
saire d'y recourir, i titre temporaire, pour pr6venir des accidents mettant en
cause des v6hicules automobiles appartenant ii l'Organisation ou utilis6s pour
son compte, et pour proc6der ii des enqu6tes sur ces accidents.
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Article 9

(1) Within the scope of its official activities, the Organization and its
property and income shall be exempt from all direct taxes. Direct taxes include:

(a) income tax and surtax;

(b) capital gains tax;

(c) corporation tax;

(d) selective employment tax; and

(e) municipal rates levied on the premises of the Organization except the
proportion which, as in the case of diplomatic missions, represents
payments for specific services rendered.

The municipal rates referred to in sub-paragraph (e) shall in the first instance
be paid by the appropriate authorities and the proportion which represents
payment for specific services rendered shall be recovered by them from the
Organization.

(2) The Organization shall be accorded a refund of the tax element in the
price paid for purchases necessary for its official activities. In this connection,
the purchases envisaged are those made on a recurring basis or involving consid-
erable quantities of goods, commodities or materials, or those involving consid-
erable expenditure such as the furnishing of the premises of the Organization
or the principal residence of the Executive Director. The Organization shall
be accorded a refund of the excise duty element included in the price of spirits
of United Kingdom origin purchased in the United Kingdom for the purpose of
official entertainment to the extent that such relief is accorded to diplomatic
missions. A certificate by the Executive Director that any purchase is for the
purpose of official entertainment shall be accepted as conclusive.

Article 10

(1) Goods imported or exported by the Organization and necessary for
the exercise of its official activities shall be exempt from all customs duties and
other customs charges (except mere payments for services) and from all prohibi-
tions and restrictions on import or export.

(2) The Organization shall be accorded a refund of the customs duty on
hydrocarbon oils purchased by the Organization and necessary for the exercise
of its official activities.

Article 11

Exemption in respect of taxes or customs duties under Article 9 or Article
10 shall not be granted in respect of goods purchased and imported for the
personal benefit of the staff members of the Organization.
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Article 9

1) Dans le cadre des activit6s officielles de l'Organisation, celle-ci, ses biens
et ses revenus sont exon6r6s de tout imp6t direct. Les imp6ts directs englobent
les imp6ts suivants :

a) Imp6t sur le revenu et surtaxe;

b) Imp6t sur les gains de capital;
c) Imp6t sur les soci&6s;
d) Imp6t s6lectif sur la main-d'ceuvre;

e) Taxes municipales per~ues sur les locaux de l'Organisation h l'exception,
comme dans le cas des missions diplomatiques, de la partie perque en
r6mun6ration de services particuliers rendus.

Les taxes municipales vis6es h l'alin6a e du pr6sent article sont d'abord r6gl6es
par les autorit6s comptentes et la partie de ces taxes perque en r6mun6ration de
services particuliers rendus leur est rembours6e par l'Organisation.

2) L'Organisation a droit au remboursement du montant de la taxe entrant
dans le prix vers6 pour l'achat d'articles strictement n6cessaires h l'exercice de
ses activit6s officielles. Seront consid6r~s h cet effet les achats r~p~t~s ou portant
sur une quantit6 importante de marchandises, de produits ou de matriaux, ou
entrainant une d~pense importante tels que ceux effectu~s pour l'am~nagement
des locaux de l'Organisation ou de la r~sidence principale du Directeur ex~cutif.
L'Organisation a droit au remboursement du montant de la taxe entrant dans le
prix des alcools originaires du Royaume-Uni, lorsqu'il s'agit d'achats effectu6s
au Royaume-Uni pour des receptions officielles, dans la mesure oil ce rembourse-
ment est accord6 aux missions diplomatiques. Un certificat du Directeur ex~cutif,
attestant que l'achat a 6t6 effectu6 pour des rceptions officielles suffira faire
foi h cet 6gard.

Article 10

1) Les articles import6s ou export6s par l'Organisation et strictement
n~cessaires k l'exercice de ses activit~s officielles sont exon6r~s de tous droits de
douane et de toutes autres taxes douani~res, h l'exception des simples paiements
pour services rendus; ils sont 6galement exonr~s de toutes prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation.

2) L'Organisation a droit au remboursement du montant des droits de
douane pr~lev~s sur les hydrocarbures achet~s par l'Organisation et n~cessaires
h l'exercice de ses activit~s officielles.

Article 11

I1 n'est pas accord6 d'exemption d'imp6ts ou de droits de douane au titre
de l'article 9 ou de l'article 10 dans le cas d'articles achet~s et import~s par les
fonctionnaires de l'Organisation pour leur usage personnel.
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Article 12

Goods which have been acquired under Article 9 or imported under
Article 10 shall not be sold or given away in the United Kingdom except in
accordance with conditions agreed with the Government.

Article 13

The Organization may receive, acquire, hold and dispose of freely any kind
of funds, currencies or securities.

Article 14

(1) The Government shall permit and protect unrestricted communication
on the part of the Organization for all official purposes. The Organization may
employ all appropriate means of communication, including messages in code or
cypher. However, the Organization may install and use a wireless transmitter
only with the consent of the appropriate authorities. The Executive Director
shall permit the inspection of wireless transmitting apparatus at all reasonable
times by the appropriate authorities.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the Organi-
zation by whatever means of communication.

Article 15

The circulation of publications and other information material sent by or to
the Organization shall not be restricted in any way.

Article 16

(1) Representatives of Member countries shall enjoy while exercising their
functions and in the course of their journeys to and from the place of meeting
the following privileges and immunities:

(a) immunity from arrest and detention, and from seizure of their personal
luggage;

(b) immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission)
in respect of acts done by them in the exercise of their functions,
including words written or spoken;

(c) inviolability for all their official papers and documents;

(d) the right to use codes and to receive documents or correspondence by
special courier or sealed bag;

(e) exemption for themselves and their spouses from all measures
restricting entry, from charges for visas and from aliens' registration
formalities;
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Article 12

Les articles acquis conform~ment aux dispositions de l'article 9 ou import~s
conform~ment aux dispositions de l'article 10 ne peuvent 6tre vendus ou donn~s
que dans les conditions convenues avec le Gouvernement.

Article 13

L'Organisation peut recevoir, acqu6rir et d6tenir tous fonds, devises ou
titres quels qu'ils soient, et en disposer librement.

Article 14

1) Le Gouvernement reconnait et garantit la libert6 totale de communica-
tions de l'Organisation, I toutes fins officielles. L'Organisation peut utiliser tous
les moyens appropri6s de communication et notamment user de messages en
code ou en chiffre. Elle ne peut toutefois installer et utiliser d'6metteur radio
qu'avec le consentement des autorit~s comptentes. Le Directeur ex~cutif
autorisera les autorit6s comptentes ht inspecter l'6metteur radio chaque fois que
cela paraitra opportun.

2) Les communications officielles de l'Organisation ne seront soumises k
aucune censure, quel que soit le moyen de communication utilis&

Article 15

L'acheminement de publications et autres documents d'information en
provenance ou k destination de l'Organisation ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 16

1) Les repr6sentants des pays membres jouissent pendant l'exercice de leurs
fonctions et au cours de leurs voyages h destination ou en provenance du lieu de
la r6union, des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation et de d~tention, et de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Immunit6 de juridiction, m~me apr~s l'ach~vement de leur mission, h
l'gard des actes accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions
(y compris leurs paroles et 6crits);

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courriers sp6ciaux ou par valises scell6es;

e) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints h l'6gard de toutes
mesures restrictives relatives h 1'immigration, de tous frais de visas et de
toutes formalit6s d'enregistrement des &rangers;
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(f) the same facilities in the matter of currency and exchange control as
are accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the
State which they represent, it being understood that where diplomatic
relations with that State do not exist or have been broken off the facilities
accorded shall be no less than those given to a diplomatic agent of any
third State inside or outside the Scheduled Territories, as appropriate;
and

(g) the same customs facilities as regards their personal luggage as are
accorded to diplomatic agents.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespec-
tive of the relations existing between the Governments which the persons
referred to represent and the Government of the United Kingdom and are
without prejudice to any special immunities to which such persons may be
entitled.

(3) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this
Article shall not be accorded to any representative of the Government or to
any citizen of the United Kingdom and Colonies.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives of Member
countries in order to ensure complete independence in the exercise of their
functions in connection with the Organization. A Member country may waive
the immunity of its representative where, in the opinion of that country, the
immunity would impede the course of justice and where it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.

Article 17

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 18
of this Agreement, the Executive Director of the Organization and, in the
absence or incapacitation of the Executive Director, the staff member designated
to act in his place, unless in either case he is a citizen of the United Kingdom
and Colonies or a permanent resident of the United Kingdom, shall enjoy the
privileges and immunities (other than priority for telecommunications and
facilities in matters of exchange control) to which a diplomatic agent in the
United Kingdom is entitled. In matters of exchange control they shall enjoy
the facilities which are accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom
of a State inside or outside the Scheduled Territories, as appropriate.

Article 18

The staff members of the Organization:

(a) shall have (even after they have left the service of the Organization)
immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the
exercise of their functions, including words written or spoken; this
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f) Mmes facilitgs en ce qui concerne les r~glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accordges h un agent diplomatique au Roy-
aume-Uni de l'1&tat qu'ils repr6sentent, 6tant entendu que lorsqu'il
n'existe pas de relations diplomatiques avec cet tat ou que celles-ci
ont 6t6 rompues, les facilitgs accord6es ne seront pas moindres que celles
dont jouit un agent diplomatique d'un Vtat tiers h l'int6rieur ou
l'extgrieur des territoires dits Scheduled Territories selon le cas; et

g) Mmes facilitgs douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

2) Les dispositions du paragraphe prgcgdent s'appliquent quelles que
soient les relations existant entre les gouvernements que les personnes vis6es
repr6sentent et le Gouvernement du Royaume-Uni et s'entendent sans pr6judice
des immunit6s particuli~res auxquelles ces personnes peuvent avoir droit.

3) Les privileges et immunitgs dgcrits au paragraphe I du present article
ne sont accord6s h aucun reprgsentant du Gouvernement, ni k aucun citoyen du
Royaume-Uni et des colonies.

4) Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants des pays
Membres dans le but d'assurer en toute indgpendance l'exercice de leurs fonctions
en ce qui concerne l'Organisation. Un pays membre peut lever l'immunit6 de
son repr6sentant dans tous les cas oil, de l'avis de ce pays, l'immunit6 emp~che-
rait que justice ne soit faite et oil elle peut 6tre lev6e sans nuire aux buts pour
lesquels elle est accordge.

Article 17

Outre les privileges et immunitgs prgvus h l'article 18 du present Accord,
le Directeur exgcutif de l'Organisation et, en cas de vacance, le fonctionnaire
expressgment dgsign6 pour agir h sa place jouissent, except6 s'il s'agit dans l'un
ou l'autre cas d'un citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou d'un resident
permanent du Royaume-Uni, des privilbges et immunitgs (sauf la priorit6 en
mati~re de t6lgcommunications et les facilit6s en mati~re de contr6le des changes)
auxquels un agent diplomatique a droit au Royaume-Uni. En mati~re de contr6le
des changes, ils jouissent des facilitgs qui sont accordges h un agent diplomatique
au Royaume-Uni d'un &tat situ6 h l'intgrieur ou h l'extgrieur des territoires dits
Scheduled Territories, selon le cas.

Article 18

Les fonctionnaires de l'Organisation:

a) Jouissent, m6me apr~s avoir quitt6 le service de l'Organisation, de
l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et 6crits);
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immunity shall not however apply in the case of a motor traffic offence
committed by a staff member of the Organization nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by a staff
member;

(b) shall be exempt from any obligations in respect of military service,
and members of their families forming part of their households shall
enjoy the same exemption, provided that this exemption shall not apply
to any person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from

charges for visas and from aliens' registration formalities, and members
of their families forming part of their households shall enjoy the same
facilities;

(e) shall be accorded the treatment in matters of exchange control which
is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the State
in which they are resident for exchange control purposes when appointed
a staff member;

(f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as diplomatic agents
in time of international crisis, and members of their families forming.
part of their households shall enjoy the same facilities; and

(g) unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies, shall at
the time of first taking up their post in the United Kingdom be exempt
from customs duties and other customs charges (except mere payments
for services) in respect of import of their furniture and personal effects
(including one motor car each) in their ownership or possession or
already ordered by them and intended for their personal use or for
their establishment. Such goods shall normally be imported within
three months of the first entry of the staff member into the United
Kingdom, but in exceptional circumstances an extension of this period
may be granted. This privilege shall be subject to conditions agreed
with the Government.

Article 19

Experts (other than the staff members referred to in Article 18), in the
exercise of their functions in connection with the Organization or in carrying
out missions for the Organization, shall enjoy the following privileges and
immunities to the extent that they are necessary for the carrying out of their
functions, including during journeys made in carrying out their functions and
in the course of such missions :

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the
exercise of their functions, including words written or spoken, except
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cette immunit6 ne peut cependant etre invoquge dans le cas d'une
infraction au code de la route commise par un fonctionnaire de l'Organi-
sation, ni dans le cas d'un dommage caus6 par un v6hicule automobile
conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Sont exempts de toutes les obligations relatives au service militaire,
et les membres de leur famille faisant partie de leur mgnage jouissent de
la meme exemption, 6tant entendu que celle-ci ne s'applique pas it un
citoyen du Royaume-Uni et des colonies;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

d) Jouissent de l'exemption k l'6gard de toutes mesures restrictives relatives
l'immigration, de tous frais de visas et de toutes formalitgs d'enregistre-

ment des 6trangers, et les membres de leur famille faisant partie de leur
m6nage bgngficient des m~mes facilitgs;

e) Bgn6ficient, au moment de leur nomination, du traitement accord6 en
mati~re de contr6le des changes un agent diplomatique au Royaume-
Uni de l'V-tat de leur rgsidence;

f) Bgngficient, ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage, des m~mes facilitgs de rapatriement que celles qui sont accor-
does aux agents diplomatiques en pgriode de crise internationale;

g) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des colonies, sont
exemptgs, h l'occasion de leur premi&re prise de fonctions au Royaume-
Uni des droits de douane et autres taxes douani~res (sauf dans les cas
de simples paiements pour services rendus), en ce qui concerne l'im-
portation du mobilier et des effets personnels (y compris un vghicule
automobile par personne) dont ils sont proprigtaires ou dgtenteurs ou
qu'ils ont dgjli commandos et qui sont destin6s i leur usage personnel ou
i leur installation. Ces articles peuvent normalement tre import6s dans
les trois mois suivant la premiere date d'entrge du fonctionnaire au
Royaume-Uni, mais dans des circonstances exceptionnelles, cette p6riode
peut etre prolong6e. Ce privilege est soumis aux conditions convenues
avec le Gouvernement.

Article 19

Les experts (autres que les fonctionnaires visgs h l'article 18) jouissent,
dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation ou lorsqu'ils exgcutent
des missions pour le compte de l'Organisation, des privil~ges et immunit6s
suivants, dans la mesure ohi ils sont ngcessaires l'exercice de leurs fonctions, y
compris pendant les voyages effectugs dans l'exercice de leurs fonctions ou au
cours desdites missions :

a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux
dans 1'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et 6crits) sauf
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in the case of a motor traffic offence committed by an expert or in the
case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by
him; experts shall continue to enjoy this immunity after they have
ceased to be employed by the Organization;

(b) inviolability for all their official papers and documents;

(c) the same facilities as regards monetary and exchange regulations as
are accorded to diplomatic agents in the United Kingdom of the State
of which they are residents; and

(d) the same facilities as regards their personal luggage as are accorded
to officials of the State of which they are residents on temporary official
missions.

Article 20

(1) The Executive Director and the staff members of the Organization
shall be subject to a tax imposed by the Organization for its benefit on salaries
and emoluments paid by the Organization. From the date on which this tax
is applied such salaries and emoluments shall be exempt from United Kingdom
income tax, but the Government shall retain the right to take these salaries and
emoluments into account for the purpose of assessing the amount of taxation to
be applied to income from other sources.

(2) In the event that the Organization operates a system for the payment
of pensions and annuities to its former Executive Directors and staff members,
the provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to such pensions
and annuities.

Article 21

The Executive Director and the staff members of the Organization, if they
are not citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently resident
in the United Kingdom, shall with respect to services rendered for the Organiza-
tion be exempt from the provisions of any social security scheme established by
the law of the United Kingdom.

Article 22

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to the
Executive Director, staff members and experts of the Organization are provided
solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the Organiza-
tion and the complete independence of the persons to whom they are accorded.

(2) The Executive Director has the right and the duty to waive such
immunity when he considers that such immunity is preventing the carrying
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dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un expert
ou dans le cas d'un dommage caus6 par un v6hicule automobile conduit
par cet expert ou lui appartenant; les experts continueront h jouir de
cette immunit6 apr~s qu'ils auront cess6 d'6tre employgs par l'Organi-
sation;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) M~mes facilitgs en ce qui concerne les rgglementations mongtaires ou

de change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accordges aux agents diplomatiques au Royaume-Uni de l'i tat
de leur r6sidence; et

d) M~mes facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accordges aux fonctionnaires de l'I1tat de leur residence en
mission officielle temporaire.

Article 20

1) Le Directeur exgcutif et les fonctionnaires de l'Organisation seront
soumis h une contribution prglevge par l'Organisation son profit sur les traite-
ments et 6moluments par elle verses. A partir de la date h laquelle cette contri-
bution sera prdlevge, les traitements et 6moluments seront exempts de l'imp6t
sur le revenu du Royaume-Uni; mais le Gouvernement conservera le droit de
faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne de compte aux fins du calcul
du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant d'autres sources.

2) Si l'Organisation a institu6 un rggime de pensions et de rentes en faveur
de ses anciens Directeurs ex6cutifs et de ses anciens fonctionnaires, les disposi-
tions du paragraphe 1 du prgsent article ne s'appliqueront pas h ces pensions et

ces rentes.

Article 21

Le Directeur ex6cutif et les fonctionnaires de l'Organisation, si ceux-ci
ne sont pas citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou residents permanents
du Royaume-Uni, seront exemptgs, en ce qui concerne les services qu'ils fournis-
sent h l'Organisation, des dispositions de tout systbme de sgcurit6 sociale instaur6
au Royaume-Uni par la loi.

Article 22

1) Les privilges et immunitgs accord6s dans le prgsent Accord au Directeur
ex6cutif, aux fonctionnaires et aux experts de l'Organisation ne le sont que dans
le but d'assurer, en toutes circonstances, le bon fonctionnement de l'Organisation
et l'indgpendance compte des personnes auxquelles ils sont accordgs.

2) Le Directeur exgcutif peut et doit lever cette immunit6 dans tous les cas
oii, k son avis, elle emp6cherait que justice ne soit faite ofi lorsque l'immunit6
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out of justice and when it is possible to dispense with the immunity without
prejudicing the interests of the Organization. In respect of the Executive
Director, the Council may waive such immunity.

Article 23

(1) The Organization shall co-operate at all times with the appropriate
authorities in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure
the observance of police regulations and regulations concerning the handling
of inflammable material, public health, labour inspection and other similar
national legislation, and to prevent any abuse of the privileges, immunities and
facilities provided for in this Agreement, but the right of the Government to
take all precautionary measures in the interests of its security shall not be preju-
diced by any provision in this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable application
by the appropriate authorities of measures for the protection of the premises of
the Organization against fire.

Article 24

Where the Organization enters into contracts (other than contracts concluded
in accordance with staff regulations) with a person resident in the United
Kingdom or a body incorporated or having its principal place of business in the
United Kingdom and embodies the terms of the contract in a formal instrument,
that instrument shall include an arbitration clause whereby any disputes arising
out of the interpretation or execution of the contract, unless the Organization
waives its immunity in regard to the dispute, may at the request of either party
be submitted to private arbitration.

Article 25

The Organization shall, at the instance of the Government, submit to an
international Arbitration Tribunal any dispute (other than a dispute concerning
the interpretation or application of the International Coffee Agreement 1968 or
any succeeding Agreement):

(a) arising out of damage caused by the Organization;

(b) involving any other non-contractual responsibility of the Organization;
or

(c) involving the Executive Director, a staff member or expert of the
Organisation, and in which the person concerned can claim immunity
from jurisdiction under this Agreement, if this immunity is not waived.
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peut 6tre lev6e sans nuire aux int6rts de l'Organisation. L'immunit6 dont jouit
le Directeur ex6cutif peut &re lev6e par le Conseil.

Article 23

1) L'Organisation collaborera en tous temps avec les autorit6s comptentes
en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation
des r~glements de police et des autres r~glements concernant la manipulation de
mati~res inflammables, la sant6 publique, l'inspection du travail ou d'autres
dispositions semblables de la 16gislation nationale, et d'6viter tous abus auxquels
pourraient donner lieu les privileges, immunit6s et facilitis pr6vus dans le
pr6sent Accord; toutefois aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte
aux droits du gouvernement de prendre toutes les mesures de pr6caution qu'il
juge n6cessaires dans l'int6r& de la s6curit6 publique.

2) Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait emp6cher l'application
raisonnable par les autorit6s comptentes de mesures destin6es i prot6ger les
locaux de l'Organisation contre l'incendie.

Article 24

Lorsque 'Organisation conclura des contrats (autres que des contrats
conclus conform6ment aux dispositions du statut du personnel) avec une per-
sonne r6sidant au Royaume-Uni ou une soci&t6 constitute ou ayant son principal
&ablissement au Royaume-Uni et en consignera les termes dans un instrument
en bonne et due forme, ledit instrument comprendra une clause d'arbitrage
selon laquelle tout diff6rend qui pourrait r6sulter de l'interpr~tation ou de
l'ex6cution du contrat pourra, h moins que l'Organisation ne renonce h son
immunit6 en ce qui concerne le diff6rend en question, &re soumis, h la demande
de l'une ou l'autre des parties, h l'arbitrage priv6.

Article 25

L'Organisation soumettra h un tribunal d'arbitrage international, h la
demande du Gouvernement, tout diff6rend (autre qu'un diff6rend concernant
l'interpr6tation ou l'application de l'Accord international de 1968 sur le caf6
ou tout accord ult6rieur) :

a) R~sultant de dommages caus6s par l'Organisation;

b) Mettant en jeu toute autre responsabilit6 non contractuelle de l'Organi-
sation;

c) Mettant en cause le Directeur ex6cutif, un fonctionnaire ou un expert
de l'Organisation, qui pourrait invoquer l'immunit6 de juridiction, au
titre du pr6sent Accord, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e.
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Article 26

(1) The Organization shall from time to time send to the Government a list
of all staff members indicating in each case whether or not the individual is a
citizen of the United Kingdom and Colonies or permanently resident in the
United Kingdom. The Organization may inform the Government of the ap-
pointment of staff members individually for addition to the list.

(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of their
appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him as
a staff member. This card shall be accepted by the appropriate authorities as
evidence of identity and appointment.

Article 27

At the request either of the Organization or of the Government consultations
shall take place respecting the implementation, modification or extension of this
Agreement. Any understanding, modification or extension may be given effect
by an Exchange of Letters between the Executive Director (after approval by
the Organization) and a representative of the Government.

Article 28

Any dispute between the Organization and the Government concerning
the interpretation or application of this Agreement or any question affecting
the relations between the Organization and the Government which is not settled
by negotiation or by some other agreed method shall be referred for final decision
to a panel of three arbitrators. One of these arbitrators shall be chosen by the
Executive Director, one shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign and Commonwealth Affairs, and the third, who shall be the
Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators. Should
the first two arbitrators fail to agree upon the third within one year of their own
appointment, the third arbitrator, at the request of the Organization or of the
Government, shall be chosen by the President of the International Court of
Justice.

Article 29

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Organi-
zation and the Government. In the event of the Headquarters of the Organiza-
tion being moved from the territory of the United Kingdom, this Agreement
shall, after the period reasonably required for such transfer and the disposal of
the property of the Organization in the United Kingdom, cease to be in force.
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Article 26

1) L'Organisation communiquera pgriodiquement au Gouvernement une
liste de tous les fonctionnaires, indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non
ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies ou s'ils ont leur r6sidence
permanente au Royaume-Uni. L'Organisation peut informer dans chaque cas
le Gouvernement de la nomination de nouveaux fonctionnaires afin que leurs
noms puissent tre ajout~s h la liste.

2) Le Gouvernement remettra tous les fonctionnaires dont la nomination
lui aura &6 notifi~e, une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire
et indiquant sa qualit6. Cette carte sera accept~e par les autorit~s comp6-
tentes comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire.

Article 27

A la demande de l'Organisation ou du Gouvernement, des consultations
auront lieu au sujet de la mise en oeuvre du present Accord, de sa modification
ou de son extension. II pourra tre donn6 effet h toute interpretation, modifi-
cation ou extension du present Accord par un 6change de lettres entre le Directeur
executif, apres qu'il aura re~u l'approbation de l'Organisation, et un repr6sentant
du Gouvernement.

Article 28

Tout diffrend qui surgirait entre le Gouvernement et l'Organisation au
sujet de l'interpretation ou 'application du pr6sent Accord ou de toute question
interessant les rapports entre l'Organisation et le Gouvernement qui ne serait pas
regle par voie de negociation ou par toute autre methode convenue sera renvoy6
pour decision h un groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera designe par le
Directeur ex6cutif, le deuxi6me sera designe par le Principal Secretaire d'1 tat
de Sa Majeste pour les affaires trangeres et les affaires du Commonwealth, et le
troisieme, qui presidera le tribunal, sera designe par les deux premiers. Au cas
oii les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom du troisieme
arbitre dans un delai d'un an h compter du jour de leur designation, celui-ci sera
choisi par le President de la Cour internationale de Justice, h la demande de
l'Organisation ou du Gouvernement.

Article 29

1) Le present Accord entrera en vigueur des sa signature.

2) Il pourra &tre mis fin au present Accord par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement. Au cas oii le Si6ge de l'Organisation serait transfere
en dehors du territoire du Royaume-Uni, le present Accord cessera d'&re en
vigueur apres la periode raisonnablement necessaire pour operer le transfert et
liquider les biens de l'Organisation au Royaume-Uni.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at London this 28th day of May, 1969, in the English
language, which shall be authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

William WHITLOCK

For the International Coffee Organization:

Alex F. BELTRAO
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs ont sign6 le present Accord.

FAITh Londres, le 28 mai 1969, en double exemplaire, en langue anglaise,
qui sera la seule langue k faire foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

William WHITLOCK

Pour l'Organisation internationale du caf6:

Alex. F. BELTRXO

NO 10037
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE INTER-
NATIONAL SUGAR ORGANIZATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the International Sugar Organization;

Having regard to paragraph (2) of Article 20 of the International Sugar
Agreement 1968, open for signature at United Nations Headquarters from
3rd until 24th December 1968;2

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Organization;

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of this Agreement :

(a) "Organization" means the International Sugar Organization;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

(c) "representatives of Member countries" means heads of delegations and
alternates of Members of the Organization;

(d) "premises of the Organization" means the buildings or parts of buildings
and the land ancillary thereto used for the official purposes of the Organization;

(e) "official activities of the Organization" includes its administrative
activities and those undertaken pursuant to the International Sugar Agreement
1968 or any subsequent Agreement which replaces it; and

(f) "staff member" includes all persons recruited by the Executive Director
for employment by the Organization and subject to the staff regulations of the
Organization, other than experts and persons recruited locally and assigned to
hourly rates of pay.

I Came into force on 29 May 1969 by signature, in accordance with article 29 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SILGE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU SUCRE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Organisation internationale du sucre;

Tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 de 'Accord
international de 1968 sur le sucre, ouvert h la signature au Siege de l'Organisation
des Nations Unies du 3 au 24 d6cembre 19682;

D6sireux de d6finir le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme (i Organisation*) s'entend de l'Organisation internationale
du sucre;

b) Le terme ( Gouvernement * s'entend du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) L'expression s repr~sentants des pays membres * s'entend des chefs de
d~lgation des membres de l'Organisation et de leurs suppl6ants;

d) L'expression # locaux de l'Organisation * s'entend des bitiments ou
des parties de bitiments et du terrain attenant utilis~s pour les besoins officiels
de l'Organisation;

e) L'expression (activitcs officielles de l'Organisation, englobe les activitds
administratives de l'Organisation et les activit~s entreprises en application de
l'Accord international de 1968 sur le sucre ou de tout accord ult~rieur remplaqant
celui-ci; et

f) Le terme <i fonctionnaires# englobe toutes les personnes recrut~es par
le Directeur ex~cutif pour 6tre employees par l'Organisation qui sont assujetties
au statut du personnel de l'Organisation, A l'exception des experts et des person-
nes recrut~es sur le plan local et recevant un salaire horaire.

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1969 par Ia signature, conform~ment A l'article 29, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 654, p. 3.
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Article 2

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary objective
of enabling the Organization at its Headquarters in the United Kingdom fully
and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 3

The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract and to acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

Article 4

The archives of the Organization shall be inviolable. The term archives
includes all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films and recordings belonging to or held by the Organization.

Article 5

(1) The premises of the Organization shall be inviolable. The Govern-
ment are under a special duty to take all appropriate steps to protect the premises
of the Organization against any intrusion or damage and to prevent any disturb-
ance of the peace of the Organization or impairment of its dignity.

(2) The location of the premises and the archives of the Organization
shall be made known to the Government by the Executive Director who shall
also inform the Government of any change in the location or extent of such
premises or archives and of any temporary occupation of premises for the
fulfilment of its official functions. Where premises are temporarily used or
occupied by the Organization for the fulfilment of its official functions, these
premises shall, with the agreement of the appropriate authorities, be accorded
the status of premises of the Organization.

(3) No official of the Government or person exercising any public authority
shall enter the premises of the Organization except with the consent of, and
under conditions approved by, the Executive Director. No service (other than
attempted service by post) or execution of any legal process or any ancillary act
such as the seizure of private property shall be permitted by the Government
to take place within the premises of the Organization except with the express
consent of, and under conditions approved by, the Executive Director. Process
sent by post addressed to the Organization shall not be regarded as effecting
service.

(4) Without prejudice to the terms of this Agreement, the Organization
shall not permit the premises of the Organization to become a refuge from justice
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Article 2

Le present Accord sera interpr~t6 compte tenu de son objectif essentiel
qui est de permettre h l'Organisation, h son Si~ge au Royaume-Uni, de s'acquitter
de sa tfche, d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts d'une mani~re complete
et efficace.

Article 3

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notamment la
capacit6 de contracter, d'acqurir des biens mobiliers et immobiliers et d'en
disposer, et d'ester en justice.

Article 4

Les archives de l'Organisation sont inviolables. Le terme ((archives
s'entend de tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photo-
graphies, films et enregistrements appartenant h l'Organisation ou d~tenus
par elle.

Article 5

1) Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Le Gouvernement a
l'obligation sp~ciale de prendre toutes mesures appropri~es afin d'emp~cher
que les locaux de l'Organisation ne soient envahis ou endommag~s, la paix de
l'Organisation trouble ou sa dignit6 amoindrie.

2) Le Directeur ex6cutif informe le Gouvernement de l'emplacement des
locaux et archives de l'Organisation et de toute modification touchant l'emplace-
ment ou l'importance desdits locaux et archives, ainsi que de toute occupation
temporaire de locaux par 'Organisation pour l'accomplissement de ses fonctions
officielles. Lorsque des locaux sont utilis~s ou occup~s temporairement par
l'Organisation pour l'accomplissement de ses fonctions officielles, ils b~n~ficient,
avec l'accord des autorit~s comptentes, du statut de locaux de l'Organisation.

3) Les fonctionnaires du Gouvernement ou agents de l'autorit6 ou de la
force publique ne peuvent p6n6trer dans les locaux de l'Organisation qu'avec
le consentement du Directeur ex~cutif et dans les conditions approuv~es par
lui. La signification (it moins qu'il ne s'agisse d'une tentative faite par la poste)
ou 'ex6cution des actes de procedure ou des mesures d'excution telles que la
saisie de biens privds ne peuvent tre autoris6es par le Gouvernement dans les
locaux de l'Organisation qu'avec le consentement expr~s du Directeur ex~cutif
et dans les conditions approuv~es par lui. Les sommations adress~es par la poste
h 'Organisation ne sont pas consid~r~es comme 6quivalant a une signification.

4) Sans prdjudice des dispositions du present Accord, l'Organisation ne
permet pas que ses locaux servent de refuge contre la justice h toute personne
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for persons who are avoiding arrest or service of legal process under the law of
the United Kingdom or against whom an order of extradition or deportation has
been issued by the appropriate authorities.

Article 6

(1) The Government undertake to assist the Organization in the acquisition
of premises by gift, purchase or lease or the hire of premises at such time as they
may be needed.

(2) The Government shall do their utmost to ensure that the premises shall
be supplied with necessary public services, including electricity, water, sewerage,
gas, post, telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection
and that such public services be supplied on reasonable terms. In case of
interruption or threatened interruption of any such services, the Government
shall take all reasonable steps to ensure that the Organization is not prejudiced.

Article 7

The Organization shall be entitled to display its flag and emblem on the
premises and means of transport of the Organization and of the Executive
Director.

Article 8

(1) The Organization shall have immunity from jurisdiction and execution
except:

(a) to the extent that the Organization shall have expressly waived such
immunity in a particular case;

(b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an
accident caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf
of, the Organization, or in respect of a motor traffic offence involving
such a vehicle; and

(c) in respect of an enforcement of an arbitration award made under either
Article 24, Article 25 or Article 28.

(2) The Organization's property and assets wherever situated shall be
immune from any form of requisition, confiscation, expropriation or sequestra-
tion. They shall also be immune from any form of administrative or provisional
judicial constraint, except insofar as may be temporarily necessary in connection
with the prevention of, and investigation into, accidents involving motor vehicles
belonging to, or operated on behalf of, the Organization.
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qui chercherait h se soustraire h l'ex6cution d'un mandat d'arrt ou a la signifi-
cation d'un acte de proc6dure d6cern6 en vertu des lois du Royaume-Uni, ou
contre laquelle un arrk6 d'extradition ou d'expulsion aurait 6 pris par les
autorit6s comptentes.

Article 6

1) Le Gouvernement s'engage k pr~ter son concours h l'Organisation pour
l'acquisition de locaux par voie de donation, d'achat ou de location h tout moment
ofi cela sera n6cessaire.

2) Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les
locaux b6n6ficient, i des conditions 6quitables, des services publics n6cessaires,
notamment l'61ectricit6, l'eau, le gaz, le service des 6gouts, les services postaux,
t616phoniques et td6lgraphiques, l'6vacuation des eaux, l'enlbvement des ordures
et les services de protection contre l'incendie. En cas d'interruption ou de menace
d'interruption de l'un de ces services, le Gouvernement prendra toutes les
mesures appropri6es pour 6viter que l'Organisation ne soit 16s~e.

Article 7

L'Organisation a le droit d'arborer son pavilion et son emblme sur les
locaux et les moyens de transport de l'Organisation et du Directeur ex6cutif.

Article 8

1) L'Organisation jouit de l'immunit6 de juridiction et de l'immunit6 h
l'6gard des mesures d'ex6cution, sauf :

a) Dans la mesure ohi elle y a express6ment renonc6 dans un cas particulier;

b) Dans le cas d'une action civile intent6e par un tiers pour obtenir r6para-
tion de dommages r6sultant d'un accident caus6 par un v6hicule automo-
bile appartenant h l'Organisation ou utilis6 pour son compte, ou dans le
cas d'une infraction au code de la route commise h l'occasion de l'utilisa-
tion d'un tel v6hicule;

c) Dans le cas de l'excution d'une sentence arbitrale rendue conform6-
ment aux dispositions des articles 24, 25 ou 28.

2) Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit qu'ils se
trouvent, sont exempts de r6quisition, confiscation, expropriation ou mise sous
s6questre. Ils sont 6galement exempts de toute forme de mise sous la main de
justice ou de l'autorit6 administrative, sauf dans la mesure oi il peut 6tre n6ces-
saire d'y recourir, h titre temporaire, pour pr6venir des accidents mettant en
cause des v6hicules automobiles appartenant h l'Organisation ou utilis6s pour son
compte, et pour proc6der h des enqu~tes sur ces accidents.
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Article 9

(1) Within the scope of its official activities, the Organization and its
property and income shall be exempt from all direct taxes. Direct taxes
include :

(a) income tax and surtax;

(b) capital gains tax;

(c) corporation tax;

(d) selective employment tax; and
(e) municipal rates levied on the premises of the Organization except the

proportion which, as in the case of diplomatic missions, represents
payments for specific services rendered.

The municipal rates referred to in sub-paragraph (e) shall in the first instance
be paid by the appropriate authorities and the proportion which represents
payment for specific services rendered shall be recovered by them from the
Organization.

(2) The Organization shall be accorded a refund of the tax element in the
price paid for purchases necessary for its official activities. In this connection,
the purchases envisaged are those made on a recurring basis or involving
considerable quantities of goods, commodities or materials, or those involving
considerable expenditure such as the furnishing of the premises of the Organiza-
tion or the principal residence of the Executive Director. The Organization
shall be accorded a refund of the excise duty element included in the price of
spirits of United Kingdom origin purchased in the United Kingdom for the
purpose of official entertainment to the extent that such relief is accorded to
diplomatic missions. A certificate by the Executive Director that any purchase
is for the purpose of official entertainment shall be accepted as conclusive.

Article 10

(1) Goods imported or exported by the Organization and necessary for
the exercise of its official activities shall be exempt from all customs duties
and other customs charges (except mere payments for services) and from all
prohibitions and restrictions on import or export.

(2) The Organization shall be accorded a refund of the customs duty on
hydrocarbon oils purchased by the Organization and necessary for the exercise of
its official activities.

Article 11

Exemption in respect of taxes or customs duties under Article 9 or Article 10
shall not be granted in respect of goods purchased and imported for the personal
benefit of the staff members of the Organization.
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Article 9

1) Dans le cadre des activitgs officielles de l'Organisation, celle-ci, ses biens
et ses revenus sont exongrgs de tout imp6t direct. Les imp6ts directs englobent
les imp6ts suivants :

a) Imp6t sur le revenu et surtaxe;

b) Imp6ts sur les gains de capital;
c) Imp6t sur les socitgs;

d) Imp6t s6lectif sur la main-d'ceuvre;

e) Taxes municipales perques sur les locaux de l'Organisation i l'exception,
comme dans le cas des missions diplomatiques, de la partie perque en
rgmungration de services particuliers rendus.

Les taxes municipales visges h l'alinga e du prgsent article sont d'abord rggles
par les autoritgs compgtentes et la partie de ces taxes per ue en rgmungration de
service particuliers rendus leur est remboursge par l'Organisation.

2) L'Organisation a droit au remboursement du montant de la taxe entrant
dans le prix vers6 pour l'achat d'articles strictement ngcessaires h 1'exercice de
ses activit6s officielles. Seront considgr6s h cet effet les achats r6p6tgs ou portant
sur une quantit6 importante de marchandises, de produits ou de matgriaux, ou
entrainant une dgpense importante tels que ceux effectugs pour l'amgnagement
des locaux de l'Organisation ou de la rgsidence principale du Directeur exgcutif.
L'Organisation a droit au remboursement du montant de la taxe entrant dans le
prix des alcools originaires du Royaume-Uni, lorsqu'il s'agit d'achats effectugs
au Royaume-Uni pour des receptions officielles, dans la mesure oil ce rem-
boursement est accord6 aux missions diplomatiques. Un certificat du Directeur
exgcutif, attestant que l'achat a &6 effectu6 pour des r6ceptions officielles suffira
h faire foi i cet 6gard.

Article 10

1) Les articles importgs ou export6s par l'Organisation et strictement
ngcessaires h l'exercice de ses activitgs officielles sont exon6rgs de tous droits de
douane et de toutes autres taxes douani&res, h l'exception des simples paiements
pour services rendus; ils sont 6galement exongr6s de toutes prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation.

2) L'Organisation a droit au remboursement du montant des droits de
douane pr6levgs sur les hydrocarbures achetgs par l'Organisation et n6cessaires
h l'exercice de ses activit6s officielles.

Article 11

II n'est pas accord6 d'exemption d'imp6ts ou de droits de douane au titre
de l'article 9 ou de l'article 10 dans le cas d'articles achet6s et importgs par les
fonctionnaires de l'Organisation pour leur usage personnel.
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Article 12

Goods which have been acquired under Article 9 or imported under
Article 10 shall not be sold or given away in the United Kingdom except in
accordance with conditions agreed with the Government.

Article 13

The Organization may receive, acquire, hold and dispose of freely any
kind of funds, currencies or securities.

Article 14

(1) The Government shall permit and protect unrestricted communication
on the part of the Organization for all official purposes. The Organization
may employ all appropriate means of communication, including messages in
code or cypher. However, the Organisation may install and use a wireless
transmitter only with the consent of the appropriate authorities. The Executive
Director shall permit the inspection of wireless transmitting apparatus at all
reasonable times by the appropriate authorities.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the
Organization by whatever means of communication.

Article 15

The circulation of publications and other information material sent by
or to the Organization shall not be restricted in any way.

Article 16

(1) Representatives of Member countries shall enjoy while exercising
their functions and in the course of their journeys to and from the place of
meeting the following privileges and immunities:

(a) immunity from arrest and detention, and from seizure of their personal
luggage;

(b) immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission)
in respect of acts done by them in the exercise of their functions,
including words written or spoken;

(c) inviolability for all their official papers and documents;
(d) the right to use codes and to receive documents or correspondence

by special courier or sealed bag;
(e) exemption for themselves and their spouses from all measures restricting

entry, from charges for visas and from aliens' registration formalities;
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Article 12

Les articles acquis conform6ment aux dispositions de l'article 9 ou import6s
conform6ment aux dispositions de P'article 10 ne peuvent tre vendus ou donn6s
que dans les conditions convenues avec le Gouvernement.

Article 13

L'Organisation peut recevoir, acqu6rir et d~tenir tous fonds, devises ou
titres quels qu'ils soient, et en disposer librement.

Article 14

1) Le Gouvernement reconnaft et garantit la libert6 totale de communica-
tions de l'Organisation, it toutes fins officielles. L'Organisation peut utiliser tous
les moyens appropri6s de communication et notamment user de messages en
code ou en chiffre. Elle ne peut toutefois installer et utiliser d'6metteur radio
qu'avec le consentement des autorit~s comp~tentes. Le Directeur ex~cutif
autorisera les autorit6s comp&entes h inspecter l'6metteur radio chaque fois que
cela paraitra opportun.

2) Les communications officielles de l'Organisation ne seront soumises h
aucune censure, quel que soit le moyen de communication utilis6.

Article 15

L'acheminement de publications et autres documents d'information en
provenance ou destination de l'Organisation ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 16

1) Les repr6sentants des pays membres jouissent pendant 1'exercice de
leurs fonctions et au cours de leurs voyages h destination ou en provenance du
lieu de la r6union, des privileges et immunit~s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation et de d6tention, et de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Immunit6 de juridiction, meme aprbs l'ach~vement de leur mission,
h 1'6gard des actes accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions
(y compris leurs paroles et 6crits);

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courriers sp6ciaux ou par valises scelles;

e) Exemption pour eux-memes et pour leurs conjoints h 1'6gard de toutes
mesures restrictives relatives h l'immigration, de tous frais de visas et de
toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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(J) the same facilities in the matter of currency and exchange control as
are accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the
State which they represent, it being understood that where diplomatic
relations with that State do not exist or have been broken off the facilities
accorded shall be no less than those given to a diplomatic agent of any
third State inside or outside the Scheduled Territories, as appropriate;
and

(g) the same customs facilities as regards their personal luggage as are
accorded to diplomatic agents.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective
of the relations existing between the Governments which the persons referred
to represent and the Government of the United Kingdom and are without
prejudice to any special immunities to which such persons may be entitled.

(3) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this
Article shall not be accorded to any representative of the Government or to
any citizen of the United Kingdom and Colonies.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives of Member
countries in order to ensure complete independence in the exercise of their
functions in connection with the Organization. A Member country may waive
the immunity of its representative where, in the opinion of that country, the
immunity would impede the course of justice and where it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.

Article 17

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 18
of this Agreement, the Executive Director of the Organization and, when
the office is vacant, the staff member specially designated to act in his place,
unless in either case he is a citizen of the United Kingdom and Colonies or a
permanent resident of the United Kingdom, shall enjoy the privileges and
immunities (other than priority for telecommunications and facilities in matters
of exchange control) to which a diplomatic agent in the United Kingdom is
entitled. In matters of exchange control they shall enjoy the facilities which
are accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of a State inside or
outside the Scheduled Territories, as appropriate.

Article 18

The staff members of the Organization :
(a) shall have (even after they have left the service of the Organization)

immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the
exercise of their functions, including words written or spoken; this
immunity shall not however apply in the case of a motor traffic offence
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f) Mmes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations mon6taires ou
de change que celles qui sont accord6es h un agent diplomatique au
Royaume-Uni, de l'tat qu'ils repr6sentent, 6tant entendu que lorsqu'il
n'existe pas de relations diplomatiques avec cet 1ttat ou que celles-ci
ont 6t6 rompues, les facilit6s accord6es ne seront pas moindres que celles
dont jouit un agent diplomatique d'un troisi~me 1ttat tiers h l'int6rieur
ou l'ext6rieur des territoires dits Scheduled Territories selon le cas; et

g) M6mes facilit6s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

2) Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent quelles que
soient les relations existant entre les gouvernements que les personnes vis6es
repr6sentent et le Gouvernement du Royaume-Uni et s'entendent sans pr6judice
des immunit6s particulibres auxquelles lesdites personnes peuvent avoir droit.

3) Les privilkges et immunit6s d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article
ne sont accord6s a aucun repr6sentant du Gouvernement, ni h aucun citoyen du
Royaume-Uni et des colonies.

4) Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants des pays
membres dans le but d'assurer en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions
en ce qui concerne l'Organisation. Un pays membre peut lever l'immunit6 de
son repr6sentant dans tous les cas oii, de l'avis de ce pays, l'immunit6 emp6cherait
que justice ne soit faite et off elle peut tre lev6e sans nuire aux buts pour lesquels
elle est accord6e.

Article 17

Outre les privileges et immunit6s pr6vus i l'article 18 du pr6sent Accord,
le Directeur ex6cutif de l'Organisation et, en cas de vacance, le fonctionnaire
express6ment d6sign6 pour agir h sa place jouissent, except6 s'il s'agit dans l'un
ou l'autre cas d'un citoyen du Royaume-Uni et des colonies ou d'un r6sident
permanent du Royaume-Uni, des privileges et immunit6s (sauf la priorit6 en
mati~re de t616communications et les facilit~s en mati~re de contr6le des changes)
auxquels un agent diplomatique a droit au Royaume-Uni. En mati6re de contr6le
des changes, ils jouissent des facilit6s qui sont accord6es h un agent diplomatique
au Royaume-Uni d'un 1ttat situ6 h l'int6rieur ou h l'ext6rieur des territoires dits
Scheduled Territories selon le cas.

Article 18

Les fonctionnaires de l'Organisation :
a) Jouissent, mme apr~s avoir quitt6 le service de l'Organisation, de

l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux
dans 1'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et 6crits);
cette immunit6 ne peut cependant tre invoqu6e dans le cas d'une
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committed by a staff member of the Organization nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by a staff
member;

(b) shall be exempt from any obligations in respect of military service,
and members of their families forming part of their households shall
enjoy the same exemption, provided that this exemption shall not apply
to any person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(d) shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from
charges for visas and from aliens' registration formalities, and members
of their families forming part of their households shall enjoy the same
facilities;

(e) shall be accorded the treatment in matters of exchange control which
is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the State
in which they are resident for exchange control purposes when appointed
a staff member;

(f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as diplomatic agents
in time of international crisis, and members of their families forming
part of their households shall enjoy the same facilities; and

(g) unless they are citizens of the United Kingdom and Colonies, shall at
the time of first taking up their post in the United Kingdom be exempt
from customs duties and other customs charges (except mere payments
for services) in respect of import of their furniture and personal effects
(including one motor car each) in their ownership or possession or
already ordered by them and intended for their personal use of for
their establishment. Such goods shall normally be imported within
three months of the first entry of the staff member into the United
Kingdom, but in exceptional circumstances an extension of this period
may be granted. This privilege shall be subject to conditions agreed
with the Government.

Article 19

Experts (other than the staff members referred to in Article 18), in the
exercise of their functions in connection with the Organization or in carrying
out missions for the Organization, shall enjoy the following privileges and
immunities to the extent that they are necessary for the carrying out of their
functions, including during journeys made in carrying out their functions and
in the course of such missions:

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the
exercise of their functions, including words written or spoken, except
in the case of a motor traffic offence committed by an expert or in the
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infraction au code de la route commise par un fonctionnaire de l'Organi-
sation, ni dans le cas oh des dommages sont caus6s par un v6hicule
automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Sont exempts de toutes les obligations relatives au service militaire, et
les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage jouissent de la
mfme exemption, &ant entendu que celle-ci ne s'applique pas un
citoyen du Royaume-Uni et des colonies;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
d) Jouissent de l'exemption h l'6gard de toutes mesures restrictives relatives

k l'immigration, de tous frais de visas et de toutes formalit~s d'enregistre-
ment des 6trangers, et les membres de leur famille faisant partie de leur
m~nage b~n~ficient des mmes facilit~s;

e) B6n~ficient, au moment de leur nomination, du traitement accord6, en
mati~re de contrble des changes h un agent diplomatique au Royaume-
Uni de l'~tat de leur residence;

f) B~n~ficient, ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur
m~nage, des memes facilit~s de rapatriement que celles qui sont accor-
d~es aux agants diplomatiques en priode de crise internationale;

g) A moins qu'ils ne soient citoyens du Royaume-Uni et des colonies, sont
exempt~s, k l'occasion de leur premiere prise de fonctions au Royaume-
Uni, des droits de douane et autres taxes douani~res (sauf dans les cas
de simples paiements pour services rendus), en ce qui concerne l'im-
portation du mobilier et des effets personnels (y compris un v6hicule
automobile par personne) dont ils sont propri~taires ou d6tenteurs ou
qu'ils ont d~jh commandos et qui sont destines h leur usage personnel
ou k leur installation. Ces articles peuvent normalement 6tre import~s
dans les trois mois suivant la premiere date d'entr~e du fonctionnaire
au Royaume-Uni, mais dans des circonstances exceptionnelles, cette
p6riode peut Wre prolong~e. Ce privilege est soumis aux conditions
convenues avec le Gouvernement.

Article 19

Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s , l'article 18) jouissent,
dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation ou lorsqu'ils accom-
plissent des missions pour le compte de l'Organisation, des privileges et im-
munit~s suivants, dans la mesure oi ils sont n~cessaires , l'exercice de leurs
fonctions, y compris pendant les voyages effectu~s dans l'exercice de leurs
fonctions ou au cours desdites missions :

a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles et 6crits)
sauf dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un
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case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by
him; experts shall continue to enjoy this immunity after they have
ceased to be employed by the Organization;

(b) inviolability for all their official papers and documents;

(c) the same facilities as regards monetary and exchange regulations as
are accorded to diplomatic agents in the United Kingdom of the
State of which they are residents; and

(d) the same facilities as regards their personal luggage as are accorded
to officials of the State of which they are residents on temporary official
missions.

Article 20

(1) The Executive Director and the staff members of the Organization
shall be subject to a tax imposed by the Organization for its benefit on salaries
and emoluments paid by the Organization. From the date on which this tax
is applied such salaries and emoluments shall be exempt from United Kingdom
income tax, but the Government shall retain the right to take these salaries and
emoluments into account for the purpose of assessing the amount of taxation
to be applied to income from other sources.

(2) In the event that the Organization operates a system for the payment
of pensions and annuities to its former Executive Directors and staff members,
the provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to such pensions
and annuities.

Article 21

The Executive Director and the staff members of the Organization, if they
are not citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently resident
in the United Kingdom, shall with respect to services rendered for the Organiza-
tion be exempt from the provisions of any social security scheme established by
the law of the United Kingdom.

Article 22

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to the
Executive Director, staff members and experts of the Organization are provided
solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the Organiza-
tion and the complete independence of the persons to whom they are accorded.

(2) The Executive Director has the right and the duty to waive such
immunity when he considers that such immunity is preventing the carrying
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expert ou dans le cas d'un dommage caus6 par un vghicule automobile
conduit par cet expert ou lui appartenant; les experts continueront h
jouir de cette immunit6 apr~s qu'ils auront cess6 d'&re employgs par
l'Organisation;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) M~mes facilitgs en ce qui concerne les r~glementations mongtaires ou

de change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accordges aux agents diplomatiques au Royaume-Uni de
l'1tat de leur residence;

d) M~mes facilitgs en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accord6es aux fonctionnaires de l'1tat de leur residence en
mission officielle temporaire.

Article 20

1) Le Directeur exgcutif et les fonctionnaires de l'Organisation seront
soumis h une contribution prdlevge par l'Organisation h son profit sur les traite-
ments et 6moluments par elle verses. A partir de la date h laquelle cette contri-
bution sera prglevge, les traitements et 6moluments seront exempts de l'imp6t
sur le revenu du Royaume-Uni; toutefois, le Gouvernement conservera le droit
de faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne de compte aux fins du
calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant d'autres sources.

2) Si l'Organisation a institu6 un regime de pensions et de rentes en faveur
de ses anciens Directeurs ex6cutifs et de ses anciens fonctionnaires, les disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas h ces pensions et

ces rentes.

Article 21

Le Directeur exgcutif et les fonctionnaires de l'Organisation, si ceux-ci ne
sont pas citoyens du Royaume-Uni et des colonies ou residents permanents du
Royaume-Uni, sont exemptgs, en ce qui concerne les services qu'ils fournissent
h l'Organisation, des dispositions de tout syst~me de s6curit6 sociale instaur6 au
Royaume-Uni par la loi.

Article 22

1) Les privil~ges et immunitgs accord6s dans le present Accord au Directeur
exgcutif, aux fonctionnaires et aux experts de l'Organisation ne le sont que dans
le but d'assurer, en toutes circonstances, le bon fonctionnement de l'Organisation
et l'indgpendance complete des personnes auxquelles ils sont accordgs.

2) Le Directeur exgcutif peut et doit lever cette immunit6 dans tous les cas
otf, h son avis, elle empcherait que justice ne soit faite et lorsque l'immunit6
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out of justice and when it is possible to dispense with the immunity without
prejudicing the interests of the Organization. In respect of the Executive
Director, the Council may waive such immunity.

Article 23

(1) The Organization shall co-operate at all times with the appropriate
authorities in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure
the observance of police regulations and regulations concerning the handling
of inflammable material, public health, labour inspection and other similar
national legislation, and to prevent any abuse of the privileges, immunities
and facilities provided for in this Agreement, but the right of the Government
to take all precautionary measures in the interests of its security shall not be
prejudiced by any provision in this Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable application
by the appropriate authorities of measures for the protection of the premises
of the Organization against fire.

Article 24

Where the Organization enters into contracts (other than contracts con-
cluded in accordance with staff regulations) with a person resident in the United
Kingdom or a body incorporated or having its principal place of business in
the United Kingdom and embodies the terms of the contract in a formal instru-
ment, that instrument shall include an arbitration clause whereby any disputes
arising out of the interpretation or execution of the contract, unless the Organiza-
tion waives its immunity in regard to the dispute, may at the request of either
party be submitted to private arbitration.

Article 25

The Organization shall, at the instance of the Government, submit to
an international Arbitration Tribunal any dispute (other than a dispute con-
cerning the interpretation or application of the International Sugar Agreement
1968 or any succeeding Agreement) :

(a) arising out of damage caused by the Organization;
(b) involving any other non-contractual responsibility of the Organization;

or

(c) involving the Executive Director, a staff member or expert of the
Organization, and in which the person concerned can claim immunity
from jurisdiction under this Agreement, if this immunity is not waived.
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peut 6tre lev6e sans nuire aux int6rts de l'Organisation. L'immunit6 dont jouit
le Directeur excutif peut tre levee par le Conseil.

Article 23

1) L'Organisation collaborera en tous temps avec les autorit~s comp&entes
en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation
des r~glements de police et des autres r~glements concernant la manipulation de
mati~res inflammables, la sant6 publique, l'inspection du travail ou d'autres
dispositions semblables de la l~gislation nationale, et d'6viter tous abus auxquels
pourraient donner lieu les privilges, immunit~s et facilit~s pr~vus dans le
present Accord; toutefois, aucune disposition du present Accord ne porte
atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes les mesures de precaution
qu'il juge ncessaire dans l'intrt de la s~curit6 publique.

2) Aucune disposition du present Accord ne saurait emp~cher l'application
raisonnable par les autorit~s comptentes de mesures destinies h prot~ger les
locaux de l'Organisation contre l'incendie.

Article 24

Lorsque l'Organisation conclura des contrats (autres que des contrats
conclus conform~ment aux dispositions du statut du personnel) avec une personne
r~sidant au Royaume-Uni ou une soci&t6 constitu6e ou ayant son principal
&ablissement au Royaume-Uni et en consignera les termes dans un instrument
en bonne et due forme, ledit instrument comprendra une clause d'arbitrage selon
laquelle tout diff~rend qui pourrait r~sulter de l'interpr6tation ou de l'ex~cution
du contrat pourra, h moins que l'Organisation ne renonce h son immunit6 en ce
qui concerne le diff~rend en question, tre soumis, h la demande de l'une ou
l'autre des parties, h l'arbitrage priv6.

Article 25

L'Organisation soumettra un tribunal d'arbitrage international, h la
demande du Gouvernement, tout diff~rend, (autre qu'un diff~rend concernant
l'interpr~tation ou l'application de l'Accord international de 1968 sur le sucre
ou tout accord ult6rieur) :

a) R~sultant de dommages caus6s par l'Organisation;
b) Mettant en jeu toute autre responsabilit6 non contractuelle de 1'Organi-

sation;
c) Mettant en cause le Directeur ex~cutif, un fonctionnaire ou un expert

de l'Organisation, qui pourrait invoquer l'immunit6 de juridiction au
titre du pr6sent Accord, si cette immunit6 n'a pas 6t6 levee.
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Article 26

(1) The Organization shall from time to time send to the Government
a list of all staff members indicating in each case whether or not the individual
is a citizen of the United Kingdom and Colonies or permanently resident in
the United Kingdom. The Organization may inform the Government of the
appointment of staff members individually for addition to the list.

(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of
their appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying
him as a staff member. This card shall be accepted by the appropriate author-
ities as evidence of identity and appointment.

Article 27

At the request either of the Government or of the Organization consultations
shall take place respecting the implementation, modification or extension of this
Agreement. Any understanding, modification or extension may be given effect
by an Exchange of Letters between a representative of the Government and the
Executive Director (after approval by the Organization).

Article 28

Any dispute between the Government and the Organization concerning
the interpretation or. application of this Agreement or any question affecting the
relations between the Government and the Organization which is not settled
by negotiation or by some other agreed method shall be referred for final decision
to a panel of three arbitrators. One of these arbitrators shall be chosen by
Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth
Affairs, one shall be chosen by the Executive Director, and the third, who shall
be the Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within one year of
their own appointment, the third arbitrator, at the request of the Government
or of the Organization shall be chosen by the President of the International
Court of Justice.

Article 29

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Govern-
ment and the Organization. In the event of the Headquarters of the Organiza-
tion being moved from the territory of the United Kingdom, this Agreement shall,
after the period reasonably required for such transfer and the disposal of the
property of the Organization in the United Kingsom, cease to be in force.
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Article 26

1) L'Organisation communiquera p~riodiquement au Gouvernement une
liste de tous les fonctionnaires, indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non
ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies ou s'ils ont leur r~sidence
permanente au Royaume-Uni. L'Organisation peut informer dans chaque cas
le Gouvernement de la nomination de nouveaux fonctionnaires afin que leurs
noms puissent &re ajout~s h la liste.

2) Le Gouvernement remettra tous les fonctionnaires dont la nomination
lui aura 6t notifi~e, une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et
indiquant sa qualit6. Cette carte sera accept6e par les autorit~s comptentes
comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire.

Article 27

A la demande du Gouvernement ou de l'Organisation, des consultations
auront lieu au sujet de la mise en ceuvre du present Accord, de sa modification
ou de son extension. II pourra ktre donn6 effet h toute interpretation, modification
ou extension du present Accord par un 6change de lettres entre un repr6sentant
du Gouvernement et le Directeur ex~cutif, apr~s qu'il aura re~u l'approbation
de l'Organisation.

Article 28

Tout diffrend qui surgirait entre le Gouvernement et l'Organisation au
sujet de l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou de toute question
int~ressant les rapports entre l'Organisation et le Gouvernement et qui ne serait
pas r~glM par voie de n~gociation ou par toute autre m~thode convenue sera
renvoy6 pour d6cision k un groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera
d~sign6 par le Directeur ex6cutif, le deuxi~me sera d~sign6 par le principal
Secr~taire d'Itat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res et les affaires du
Commonwealth, et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, sera d6sign6 par les
deux premiers. Au cas o6i les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur
le nom du troisi~me arbitre dans un d6lai d'un an i compter du jour de leur
designation, celui-ci sera choisi par le President de la Cour internationale de
Justice h la demande du Gouvernement ou de l'Organisation.

Article 29

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2) I1 pourra 6tre mis fin au pr6sent Accord par voie d'accord entre le
Gouvernement et l'Organisation. Au cas oii le Siege de l'Organisation serait
transf6r6 en dehors du territoire du Royaume-Uni, le pr6sent Accord cessera
d'&re en vigueur apr~s la p~riode raisonnablement n~cessaire pour op~rer le
transfert et liquider les biens de l'Organisation au Royaume-Uni.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at London this 29th day of May, 1969, in the English
language, which shall be authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

William WHITLOCK

For the International Sugar Organization

E. JONES-PARRY
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT h Londres, le 29 mai 1969, en double exemplaire, en langue anglaise,
qui sera la seule langue faire foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

William WHITLOCK

Pour l'Organisation international du sucre:
E. JONES-PARRY
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KENYA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
provision of personnel of the United Kingdom Armed
Forces to assist in the staffing, administration and training
of the Armed Forces of Kenya (with appendix). Nairobi,
27 November 1964

Authentic text: English.
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26 November 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KENYA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING
THE PROVISION OF PERSONNEL OF THE UNITED
KINGDOM ARMED FORCES TO ASSIST IN THE STAFF-
ING, ADMINISTRATION AND TRAINING OF THE
ARMED FORCES OF KENYA

I

The Acting British High Commissioner at Nairobi to the Prime Minister
of Kenya

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

NAIROBI

27th November, 1964
Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Kenya concerning the provision of
personnel of the United Kingdom Armed Forces to assist in the staffing, admin-
istration and training of the Armed Forces of Kenya.

I propose that the arrangements as to the composition and duties, status
and conditions of service of such personnel and the consequent financial arrange-
ments set out in the Appendix to this letter shall have effect.

If the Government of Kenya accept this proposal, I suggest that this letter,
together with your reply to that effect, shall constitute an agreement in this
matter between the Government of the United Kingdom and the Government
of Kenya which shall be deemed to have entered into force on the 1st day of
April, 1964.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

H. S. H. STANLEY

1 Came into force on 27 November 1964 with retroactive effect from I April 1964, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT KtlNYEN RELATIF A
L'ENVOI DE PERSONNEL DES FORCES ARM1RES DU
ROYAUME-UNI CHARGR D'AIDER AU RECRUTE-
MENT, A L'ADMINISTRATION ET A L'INSTRUCTION
DES FORCES ARMtES KNYENNES

I

Le Haut Commissaire par intrim du Royaume- Uni d Nairobi,
au Premier Ministre du Kenya

CABINET DU HAUT COMMISSAIRE DU ROYAUME-UNI

NAIROBI

Le 27 novembre 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les
repr6sentants du Gouvernement k6nyen concernant la fourniture de personnel
des forces armies du Royaume-Uni charg6 d'aider au recrutement, l'adminis-
tration et h l'instruction des forces armies k~nyennes.

Je propose que les dispositions r6gissant la composition, les fonctions,
la statut et les conditions de service dudit personnel, ainsi que les dispositions
financi~res subs~quentes 6nonc6es dans l'Appendice h la pr~sente lettre, prennent
effet.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement k~nyen, je
propose que la pr~sente lettre, ainsi que votre r~ponse affirmative, constituent
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement k~nyen un accord en la mati~re qui sera r~put6
6tre entr6 en vigueur le ler avril 1964.

Veuillez agr~er, etc.

H. S. H. STANLEY

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1964 avec effet rktroactif compter du ler avril 1964, con-
form ment aux dispositions desdites notes.
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APPENDIX

CONTENTS

DEFINITIONS

Section I. COMPOSITION

Section II. STATUS

1. Relationship with the Armed Forces of
the Receiving State

2. Jurisdiction
3. Claims
4. Losses and Damages
5. Taxation
6. Imports, Exports, etc.
7. Driving Licences
8. Remittance of Funds
9. Movement Entry and Exit

10. Uniform and Arms

Section I1. CONDITIONS OF SERVICE

I. Pay and Allowances
2. Period of Loan
3. Leave
4. Rank and Promotion
5. Termination of Loan
6. Applicability of United Kingdom Service

Regulations
7. Postings and Employment
8. Nominations

Section IV. OBLIGATIONS OF THE RECEIVING
STATE

Section V. PAYMENTS BY THE UNITED KINGDOM

GOVERNMENT

FIRST SCHEDULE

SECOND SCHEDULE

DEFINITIONS

"Loaned Personnel " means personnel of the land, sea or air armed forces of the
United Kingdom who are for the time being present within the Receiving State assisting
in the staffing administration and training of the Armed Forces of the Receiving State and
"Loaned Person" and " Loan " shall be construed accordingly.

" Dependant" of a Loaned Person means
(1) the spouse of that Loaned Person, or
(2) any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of or

who forms part of the family of, that Loaned Person, or

(3) any other person (not being a national of nor ordinarily resident in the Receiving
State) who is in domestic employment in the household of that Loaned Person.

"United Kingdom Service Authorities " means the authorities of the United
Kingdom empowered by the Law of the United Kingdom to exercise command or
jurisdiction over the Armed Forces of the United Kingdom and their dependants.

" Service Regulations " means any Statute Order Regulation, Warrant or Instruc-
tion relating to naval military or air forces.

"Unit " includes a headquarters, ship or establishment.
"the Receiving State" means the State of Kenya.
"Other ranks " includes all personnel of any of the United Kingdom Armed Forces

who do not hold a commissioned rank.
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APPENDICE

SOMMAIRE

DFINITIONS

Section 1. COMPOSITION

Section II. STATUT

1. Rapports avec les forces arm6es de I'E~tat
de sijour

2. Juridiction
3. Demandes d'indemnit6s
4. Pertes et dommages
5. Imposition
6. Importations, exportations, etc.
7. Permis de conduire
8. Envois de fonds
9. D6placements, entrees et sorties

10. Uniforme et armes

Section III. CONDITIONS DE SERVICE

I. Soldes et indemnit~s
2. P&riode de prt
3. Cong~s
4. Rang et promotion
5. Fin de la priode de pr&t
6. Application des r~glements militaires

britanniques
7. Affectation
8. Nominations

Section IV. OBLIGATIONS DE L'ETAT DE SEJOUR

Section V. PAIEMENTS EFFECTUtS PAR LE
GOUVERNEMENT Du ROYAUNIE-UNI

PREMIFORE ANNEXE

DEUXIgME ANNEXE

DIFINITIONS

L'expression <i personnel prt6 * d~signe le personnel des forces armies de terre,
de mer ou de l'air du Royaume-Uni qui se trouve, ii un moment donnk, sur le territoire de
l'letat de s6jour pour aider ii doter du personnel voulu les forces armies de l'tat de sjour,
a les administrer et A les former, et les termes < personne prte * et <i pr~t )> seront inter-
prtes en consequence.

L'expression s personne i charge)* d'une personne prkte d~signe

1) Le conjoint de cette personne pr& te, ou

2) Toute personne dont la subsistance est entirement ou essentiellement assur~e
par la personne pr&t e, qui est sous la garde ou la charge de la personne prt~e,
ou qui est un membre de la famille de la personne prte, ou

3) Toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant de l'ftat de sjour et n'est
pas normalement domicilie dans cet Etat) qui est employee en qualit6 de domes-
tique par la personne prkte.

L'expression # autorit~s militaires du Royaume-Uni)> ddsigne les autorit~s du
Royaume-Uni qui, en vertu de la legislation du Royaume-Uni, sont charg~es d'exercer
un commandement ou ont juridiction sur les membres des forces armies du Royaume-
Uni et les personnes i leur charge.

L'expression # r~glement militaire)) d~signe toute loi, ordonnance, r~glement,
arr&6t ou instruction relatif aux forces armkes de terre, de mer ou de l'air.

Une iunit6 # est un quartier g~nral, un navire ou une formation.

L'expression K ttat de s6jour * d~signe I'ltat k~nyen.

L'expression (i personnel des autres rangs * d~signe tout le personnel de l'une des
forces armies du Royaume-Uni qui n'a pas rang d'oflcier.

NO 10039
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" Entitled Dependants " means the spouse of a member of the Loaned Personnel
and his dependants for whom the United Kingdom Government or, in the case of person-
nel serving with the Armed Forces of the Receiving State on the 1st day of April, 1964,
the Receiving State have provided or will provide a free passage to or from the Receiving
State.

Section I

COMPOSITION

The Government of the United Kingdom will endeavour to obtain volunteers from
the land, sea and air forces of the United Kingdom for loan to the Armed Forces of the
Receiving State in such numbers as shall from time to time be agreed between the Receiv-
ing State and the Government of the United Kingdom. Such Loaned Personnel will
constitute the " United Kingdom element of the Armed Forces of Kenya

Section H

STATUS

1. RELATIONSHIP WITH THE ARMED FORCES OF THE IECEIVING STATE

(a) Loaned Personnel sliall be treated except in so far as this Appendix otherwise
provides as members of the Armed Forces of the Receiving State of equivalent rank.

(b) A Loaned Person shall, in particular, have powers of command over any member
of the Armed Forces of the Receiving State as if he were a member of the Armed Forces
of the Receiving State of relative rank and will be required to obey orders or instructions
of superior officers under whose command he is placed provided that such orders or
instructions are consistent with his duties under United Kingdom Service Regulations,
and would if given by anyone subject to those Regulations constitute a lawful command
under those Regulations.

(c) Loaned Personnel shall not be subject to the Service Regulations of the Receiving
State nor to the jurisdiction of any authority, court or tribunal deriving its constitution
or powers under the Service Regulations of the Receiving State.

(d) Loaned Personnel and their dependants shall not be subject to any legislation in
the Receiving State relating to liability for compulsory service of any kind.

(e) Married Loaned Personnel will normally be accompanied by their wives and
other dependants, subject to prior consultation between the Receiving State and the
Senior United Kingdom Officer of the Service of the United Kingdom Armed Forces to
which the individual belongs.

2. JURISDICTION

(a) Subject to the provisions of this paragraph:
(i) the service authorities of the United Kingdom shall have the right to exercise within

the Receiving State or on board any ship or aircraft of the Receiving State all criminal
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L'expression ( ayants droit a charge ) d~signe le conjoint d'un membre du personnel
pr~t6 et les personnes A sa charge dont le Gouvernement du Royaume-Uni ou, dans le cas
du personnel servant dans les forces arm~es de l'Ptat de sjour le Ier avril 1964, l'ltat de
s6jour, paie ou paiera le voyage a destination ou en provenance de l'fltat de sjour.

Section I

COMPOSITION

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de recruter des volontaires dans ses
forces armies de terre, de mer et de l'air aux fins de pr~t aux forces armies de l'ltat de
sjour, en nombre correspondant celui que l']Ctat de sjour et le Gouvernement du
Royaume-Uni fixeront, de temps a autre, d'un commun accord. Ledit personnel pr~t6
constituera I'# 616ment britannique des forces armies k~nyennes ).

Section I

STATUT

1. RAPPORTS AVEC LES FORCES ARMkES DE L'TTAT DE SkJOUR

a) Sauf stipulations contraires du present Appendice, le personnel pr~t6 sera
assimil6 aux membres des forces armies de l'Rtat de s~jour de grade 6quivalent.

b) Une personne pr~t~e aura, en particulier, le pouvoir de commander tout membre
des forces armies de l'ietat de sjour comme si elle 6tait un membre de ces forces armies
d'un grade 6quivalant au sien et elle sera tenue d'ob~ir aux ordres ou instructions des
officiers d'un rang sup~rieur au sien sous le commandement desquels elle est plac~e,
sous reserve que ces ordres ou instructions soient compatibles avec ses obligations au
regard du r~glement militaire du Royaume-Uni et que, s'ils 6manaient d'une personne
soumise A ce r~glement, ils constituent un commandement licite au regard dudit r~gle-
ment.

c) Le personnel prt6 ne sera pas soumis au r~glement militaire de l'tRtat de sjour,
ni h la juridiction d'aucune autorit6 ou tribunal dont l'existence ou les pouvoirs d~coulent
de ce r~glement.

d) Les membres du personnel prt6 et les personnes leur charge ne seront soumis
aucune loi de l'letat de sjour imposant un service obligatoire de quelque nature que ce

soit.
e) Les membres marius du personnel pr&t seront normalement accompagn~s de

leur femme et autres personnes a leur charge, sous reserve de consultations pr~alables
entre l'letat de s~jour et l'officier le plus 6lev6 en grade de l'arme des forces armies du
Royaume-Uni laquelle l'int~ress6 appartient.

2. JURIDICTION

a) Sous reserve des dispositions du present paragraphe,
i) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire de

l'Rtat de s6jour ou bord de tout navire ou a~ronef de l' tat de sjour tous les pouvoirs
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and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United Kingdom
over Loaned Personnel and their dependants;

(ii) the Courts of the Receiving State shall have jurisdiction over Loaned Personnel and
their dependants with respect to offences committed in the Receiving State and
punishable by the law of the Receiving State.

(b) Where both the Courts of the Receiving State and the United Kingdom Service
Authorities have the right to exercise jurisdiction the United Kingdom Service Authorities
shall have the primary right to exercise jurisdiction if:
(i) the offence is an offence against the property or security of the United Kingdom, or

against the property or person of another Loaned Person or a dependant of a Loaned
Person, or

(ii) the offence arises out of an act or omission done in the course of official duty.

In any other case the Courts of the Receiving State shall have the primary right to exercise
jurisdiction. If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it
shall notify the authorities of the other States as soon as practicable. The authorities of
the State having the primary right shall give sympathetic consideration to a request from
the authorities of the other State for a waiver of its right in cases where that other State
considers such waiver to be of particular importance and in cases of minor offences where
the Courts of the Receiving State have the primary right and where the service authorities
of the United Kingdom can impose a suitable punishment by disciplinary action without
recourse to a Court.

(c) (i) The authorities of the Receiving State and the United Kingdom shall
assist each other in the arrest of Loaned Personnel or their dependants in the territory
of the Receiving State for the purpose of handing them over to the authority which is to
exercise jurisdiction in accordance with above provisions;

(ii) The authorities of the Receiving State shall notify the High Commissioner
promptly of the arrest of a Loaned Person, or his dependants;

(iii) The authorities of the United Kingdom, if the Courts of the Receiving State
are to exercise jurisdiction over a Loaned Person or his dependants, shall have the right
to take custody of him until he is brought to trial by the Courts of the Receiving State,
provided that the authorities of the United Kingdom undertake to present him to those
Courts for investigatory proceedings and trial when required.

(d) (i) The authorities of the Receiving State and the United Kingdom will assist
each other in the investigation and obtaining of evidence in relation to offences by Loaned
Personnel.

(ii) The authorities of the Receiving State and of the United Kingdom shall notify
each other of the disposition of all cases in which both the Courts of the Receiving
State and the service authorities of the United Kingdom have the right to exercise juris-
diction.

(e) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
paragraph by the United Kingdom Service Authorities or the Courts of the Receiving
State and has been convicted or acquitted, which expression includes a charge being
dismissed by the Commanding Officer or other appropriate authority of the accused after
investigation, he may not be tried again for the same offence or in respect of the same
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de juridiction p6nale et disciplinaire que leur conf&e la l6gislation du Royaume-Uni
sur les membres du personnel pr&t6 et les personnes A leur charge;

ii) Les tribunaux de l'letat de s6jour auront comptence l'6gard des membres du person-
nel pr&6t et des personnes a leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur
le territoire de l'ttat de s6jour et punies par la 16gislation de cet Rtat.

b) Lorsque les tribunaux de l'1tat de skjour et les autorit6s militaires du Royaume-
Uni auront concurremment competence, les autorit6s militaires du Royaume-Uni auront
priorit6, lorsque

i) L'infraction porte atteinte la sfiret6 ou aux biens du Royaume-Uni ou A la personne ou
aux biens d'un autre membre du personnel prk6 ou d'une personne A sa charge, ou

ii) L'infraction r6sulte d'un acte ou d'une omission en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux de l'lltat de s6jour auront le droit d'exercer leur
juridiction par priorit6. Si I'ltat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 d&ide
d'y renoncer, il le notifiera aussit6t que possible aux autorit6s de l'autre ttat. Les autorit6s
de I'ltat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 examineront avec bienveillance
les demandes de renonciation A ce droit pr6sent6es par les autorit6s de 1'autre Rtat, lorsque
celles-ci estimeront que des consid6rations particuli~rement importantes le justifient et,
dans le cas d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux de l'letat de s6jour ont le
droit d'exercer leur juridiction par priorit6, lorsque les autorit6s militaires du Royaume-
Uni pourront infliger une peine disciplinaire appropri6e sans l'intervention d'un tribunal.

c) i) Les autorit6s de l'ttat de s6jour et les autorit6s du Royaume-Uni se pr~teront
mutuellement assistance en ce qui concerne 'arrestation des membres du personnel
pr&W ou des personnes a leur charge sur le territoire de l'Jttat de s6jour et leur remise A
l'autorit6 comp&ente conform6ment aux dispositions ci-dessus;

ii) Les autorit6s de l'tat de s6jour notifieront au Haut Commissaire, dans les d6lais
les plus brefs, l'arrestation d'une personne pr&t&e ou d'une personne A sa charge;

iii) Les autorit6s du Royaume-Uni pourront revendiquer la garde de toute personne
pr&& ou personne sa charge sur laquelle les tribunaux de 1'-tat de s6jour sont appel6s

exercer leur juridiction, jusqu'a ce qu'elle soit traduite en jugement par les tribunaux de
l'tat de s6jour, A condition que les autorit6s du Royaume-Uni s'engagent A assurer la
comparution de ladite personne devant ces tribunaux chaque fois que la conduite de
l'enqu~te ou du procbs l'exigera.

d) i) Les autorit6s de l']tat de s6jour et les autorit6s du Royaume-Uni se prteront
assistance pour la conduite des enqutes et la recherche des preuves des infractions
commises par le personnel pret6.

ii) Les autorit6s de l'tat de s6jour et les autorit6s du Royaume-Uni s'informeront
r&iproquement de la suite donne A toutes les affaires, dans les cas oil les tribunaux de
l'tat de s6jour et les autorit6s militaires du Royaume-Uni ont concurremment comp&-
tence.

e) Lorsqu'un inculp6 aura 6 jug6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe par les autorit6s militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux de I'ltat de
s6jour et aura 6t6 condamn6 ou acquitt6 - ce dernier mot s'entendant 6galement d'une
d6cision de non-lieu prise apr~s enqu~te par l'officier commandant 'unit6 A laquelle
appartient l'inculp6 ou par toute autre autorit6 comptente dont relive l'inculp6 -,
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circumstances within the Receiving State by either. This sub-paragraph shall not prevent
the United Kingdom Service Authorities from trying a Loaned Person for any violation of
rules of discipline arising from an act or omission which constituted an offence for which
he was tried by the Courts of the Receiving State.

o (f) Whenever a Loaned Person or a dependant of a Loaned Person is prosecuted
under the jurisdiction of the Receiving State, he shall be entitled

(i) to a prompt and speedy trial;
(ii) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges

made against him;
(iii) to be confronted with the witnesses against him;
(iv) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within

the jurisdiction of the Receiving State;
(v) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or

assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being in the
Receiving State;

(vi) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and
(vii) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom

and, when the rules of the court permit, to have a representative of that Government
present at his trial.

(g) A death sentence shall not be carried out in the Receiving State by the United
Kingdom Service Authorities if the law of the Receiving State does not provide for such
punishment in a similar case.

3. CLAIMS

(a) (i) The Government of the Receiving State waives any claim which it may have
against a Loaned Person and the Government of the United Kingdom for damage to
any property of the Receiving State caused by a Loaned Person in the course of his service
in that capacity or for the death of or injury to any member of the Armed Forces of the
Receiving State so caused.

(ii) The Government of the United Kingdom waives any claim which it may have
against the Receiving State for the death of or injury to a Loaned Person caused by a
member of the Armed Forces of the Receiving State in the course of his service in that
capacity.

(b) All claims arising out of acts or omissions of Loaned Personnel done or omitted in
the course of their service as such shall be dealth with by the Receiving State (or, in the
case of claims brought or made in the United Kingdom by the Government of the United
Kingdom) and in all cases settled at the cost of the Receiving State.

(c) A Loaned Person shall not be subject to any proceedings for the enforcement of
any judgment given against him in the Receiving State in a matter which arises in the
course of his service as a Loaned Person.
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celui-ci ne pourra plus 8tre jug6 de nouveau, dans le territoire de ltat de s~jour, du
chef de la m~me infraction ou ? propos des mimes faits par l'une ou l'autre de ces
autorit~s. Les dispositions du present alin~a n'auront pas pour effet d'emp~cher les
autorit~s militaires du Royaume-Uni de juger une personne pr~t~e pour toute violation
des r~gles de discipline r~sultant d'un acte ou d'une omission constitutive de l'infraction
pour laquelle elle a t jug~e par les tribunaux de l'~tat de s~jour.

f) Lorsqu'une personne pr&t e ou une personne A sa charge sera poursuivie devant
les juridictions de l'letat de sjour, elle aura droit:

i) A 6tre jug~e rapidement et sans dlai;

ii) A etre informe, dans un d~lai raisonnable avant le d~bat, de la nature de l'accusation
ou des accusations portes contre elle;

iii) A etre confronte avec les t~moins h charge;

iv) A ce que les t6moins d6charge soient contraints de se pr6senter si la juridiction de
1'ltat de s6jour a le pouvoir de les y obliger;

v) A 6tre d6fendue par un conseil de son choix, ou b6n6ficier de l'assistance judiciaire
totalement ou en partie gratuite dans les conditions en vigueur dans l'~tat de s6jour;

vi) A disposer, si elle le juge n6cessaire, des services d'un interpr~te comp&ent; et

vii) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et,
lorsque les r~gles de proc6dure le permettent, la pr6sence de ce repr6sentant aux
d6bats;

g) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni ne proc6deront pas A l'ex6cution d'une
condamnation capitale dans l'tat de s6jour si la 16gislation de cet ttat ne pr6voit pas la
peine de mort dans un cas analogue.

3. DEMANDES D'INDEMNITS

a) i) Le Gouvernement de l']tat de sjour renonce toute demande d'indemnit6 A
l'encontre d'une personne pr& e et du Gouvernement du Royaume-Uni pour les dom-
mages causes aux biens de l'~tat de sjour par une personne pr&t e dans l'exercice de ses
fonctions ou pour le dc~s ou les blessures d'un membre des forces armies de l'ttat de
sjour causes dans les m~mes conditions.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni renonce A toute demande d'indemnit6 A
'encontre de l'Rtat de s6jour pour le dc~s ou les blessures d'une personne pr& te causes
par un membre des forces arm6es de l']tat de s6jour dans l'exercice de ses fonctions.

b) Toute demande d'indemnit6 du chef d'actes ou d'omissions du personnel pr&t6
dans l'exercice de ses fonctions sera r6gl6e par l'tat de s6jour (ou, dans le cas de demandes
d'indemnit6s pr6sent6es dans le Royaume-Uni, par le Gouvernement du Royaume-Uni)
et, dans tous les cas, aux frais de l'Ttat de s6jour.

c) Aucune voie d'ex6cution ne pourra 6tre pratiqu6e sur une personne pr&6te lors-
qu'un jugement aura 6t prononc6 contre elle dans l'letat de s6jour s'il s'agit d'un litige n6
d'un acte accompli par ladite personne dans l'exercice de ses fonctions.
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4. LOSSES AND DAMAGES

(a) The Receiving State will make good or pay compensation for loss or damage
to the uniform and equipment of Loaned Personnel where such loss or damage is occa-
sioned by the performance of military duties including while in transit to and from
the Receving State.

(b) The Receiving State will make good or pay compensation for loss or damage
arising out of civil disturbance or riots to personal effects (including household goods,
motor cars and motor cycles) of Loaned Personnel.

(c) Nothing in this paragraph shall prevent the Receiving State from holding a
member or members of Loaned Personnel responsible for damage to public or service
property (which includes only property of or held for any Department of the Receiving
State or the Armed Forces of the Receiving State), or for loss of or misapplication of
public or Service funds or property (as defined above) in their charge or care shown to be
due to an act or omission involving fraud or dishonesty or to misconduct in the perform-
ance of official duty. Arrangements for the mode of assessment of compensation
in such cases shall be those set out in the Second Schedule hereto.

5. TAXATION

(a) The presence in the Receiving State of Loaned Personnel shall not be regarded
as constituting residence or domicile in the Receiving State for the purposes of determining
the incidence of income tax which depends on residence or domicile.

(b) Loaned Personnel shall be exempt from income tax by the Receiving State on
their pay, allowances and other emoluments and benefits (whether in cash or in kind)
paid to them as such members and shall also be exempt from any other form of direct
taxation.

6. IMPORTS, EXPORTS, ETC.

(a) Loaned Personnel may, while in the Receiving State, import free of duty equip-
ment, provisions, supplies and other goods required for official purposes or for the personal
consumption or use of Loaned Personnel or their dependants. In the event of the
Government of the Receiving State withdrawing the duty free concession for personal
consumption or use, the Receiving State will pay a compensating allowance in lieu to be
paid at such rates and by such a method as shall be agreed in advance, such allowance
to be reviewed from time to time on request.

(b) A Loaned Person may within three months of his first arrival or that of a depend-
ant to join him, import free of duty his personal effects, and such amount of additional
furniture and household goods (but not tobacco or its products, alcohol, piece goods,
perfumed spirits, trade goods or other items for sale or disposal to other persons) as he
may reasonably require.

(c) A Loaned Person may on one occasion during the first three months of his period
of loan import a motor vehicle free of duty or purchase one prior to clearance through
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4. PERTES ET DOMMAGES

a) L'ltat de sjour d~dommagera les membres du personnel prt en cas de perte
d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages a l'uniforme ou A l'6quipement, lorsque
cette perte ou ce dommage est survenu dans l'excution du service, y compris pendant
les voyages a destination ou en provenance de l'tat de sjour.

b) L'Itat de sjour d~dommagera les membres du personnel pr~t6 en cas de perte de
biens mobiliers (y compris les articles de m~nage, les v~hicules automobiles et les cycles A
moteur) leur appartenant ou de dommages causes A ces biens comme suite a des troubles
ou des 6meutes populaires.

c) Les dispositions du present paragraphe ne s'opposent en rien A ce que 'lttat de
sjour tienne les membres du personnel prt6 responsables de dommages causes A des
biens publics ou militaires (s'agissant exclusivement de biens appartenant a un service du
gouvernement ou aux forces armies de l'Rtat de sjour ou prates par eux), lorsque lesdits
dommages r~sultent d'un acte ou d'une negligence impliquant un abus de confiance,
une escroquerie ou une faute dans l'excution du service. La procedure a suivre pour
l'valuation des dommages-intr~ts dans les cas vis~s ci-dessus est d~crite dans l'annexe II
ci-jointe.

5. IMPOSITION

a) La presence du personnel pr~t6 dans I'itat de sjour ne sera pas consid~r~e
comme residence ou domicile dans cet ttat pour l'6tablissement de l'imp6t sur le revenu,
lorsque celui-ci est fond sur la residence ou le domicile du redevable.

b) Le personnel prt6 sera exonr6, dans l']tat de sjour, de l'imp6t sur le revenu
pour ce qui est de la solde, des indemnit~s et autres 6moluments et avantages (en esp~ces
ou en nature) qui lui sont verses en cette qualit6 et sera 6galement exonr6 de tout autre
imp6t direct.

6. IMPORTATIONS, EXPORTATIONS, ETC.

a) Les membres du personnel prt6 peuvent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire
de l'Rtat de sjour, importer en franchise de l'6quipement, des approvisionnements, des
fournitures et autres marchandises destinies A des fins oflicielles, a leur usage personnel
ou A celui des personnes A leur charge. Au cas oii le Gouvernement de 1'tat de sjour
annulerait l'autorisation de franchise aux fins d'usage personnel, l'tat de sjour versera,
A d~faut, selon un taux et un procedure qui seront convenus A l'avance, une indemnit6
dont le montant sera r6valu6 de temps A autre, quand la demande en sera faite.

b) Une personne prt~e peut, dans les trois mois h compter de sa premiere arriv~e ou
de la premiere arriv~e d'une personne A sa charge venue la rejoindre, importer en franchise
ses effets personnels, ainsi que toute piece de mobilier et tout article de m~nage dont elle
peut avoir raisonnablement besoin (A l'exclusion du tabac et de ses produits manufactures,
de l'alcool, des marchandises h la pike, des marchandises en vrac, des parfums ou
d'autres articles destinies a tre c~d~s A des tiers A titre on~reux ou gratuit).

c) Une personne pr~t~e peut, une fois au cours des trois premiers mois de la p~riode
de pr~t, importer en franchise un v~hicule automobile, ou acheter avant d~douanement
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Customs in the Receiving State for his personal use free of duty or ad valorem tax, or
purchase one from another Loaned Person without payment of duty.

(d) Goods imported or purchased under this paragraph shall not be disposed of
within the Receiving State except to other Loaned Personnel without the prior permission
of the Receiving State; they may, however, be freely exported without payment of duty
and may be disposed of in the Receiving State:
(i) provided that items imported or purchased under sub-paragraph (b) may be sold

to anyone in the Receiving State without payment of duty during the period of one
month immediately preceding the end of the tour of duty and one month thereafter;

(ii) provided that motor vehicles imported or purchased under sub-paragraph (c) may
only be disposed of in East Africa on the payment of the appropriate duty assessed at
the rate applicable at the time of disposal based on the market value, or to another
Loaned Person under the terms of sub-paragraph (c).

(e) In this paragraph " duty " means customs duties, purchase tax (except that on
secondhand motorvehicles), and all duties and taxes payable on importation or exportation,
except any due which is a charge for services rendered.

7. DRIVING LICENCES

The authorities of the Receiving State shall accept as valid United Kingdom or
International Driving Licences or service driving permits issued to Loaned Personnel
and United Kingdom or International Driving Licences issued to their dependants or
issue, on production of such licences or permits, licences valid in the Receiving State
without test.

8. REMiTTANcE OF FUNDS

(a) Remittances between the territory of the Receiving State and the territory of the
United Kingdom shall be freely permitted in respect of :

(i) Funds derived by Loaned Personnel from services or employment in connection
with their official duties whether as members of the United Kingdom Armed Forces
or as Loaned Personnel.

(ii) Funds derived by Loaned Personnel or dependants from sources outside the Receiv-
ing State subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect.

(b) Remittances from the Receiving State to the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects,
furniture, motor vehicles and other property used by Loaned Personnel while serving
in the Receiving State which are disposed of in anticipation of the termination of loan.
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dans l'ttat de s6jour, en franchise de droits ou de taxes ad valorem, un v6hicule automobile
destin6 a son usage personnel, ou encore en acheter un A une autre personne pr~t6e sans
paiement de droits.

d) Les marchandises import6es ou achet6es en application du pr6sent paragraphe ne
seront c6d6es dans l'lRtat de s6jour qu' d'autres membres du personnel pr&6, sauf
autorisation pr6alable de cet ttat; elles pourront n6anmoins 6tre export6es librement et
sans paiement de droits et 6tre c6d6es sur le territoire de l'tat de s6jour. Toutefois,
i) Les articles import6s ou achet6s en application de l'alin6a b pourront etre vendus a

quiconque dans l'ietat de sejour, sans paiement de droits, au cours du mois qui
pr6cbde la fin de la p6riode de service et au cours du mois qui suit la fin de cette
p~riode;

ii) Les v~hicules automobiles import~s ou achet~s en application de l'alin~a c pourront
&re c~d~s en Afrique orientale, sous reserve du paiement des droits appropri~s, selon
le taux applicable en fonction de la valeur sur le march6 A la date de la transaction;
lesdits v~hicules pourront 6galement 6tre c~d~s A une autre personne pr&t e aux
conditions stipul~es A l'alin~a c.

e) Aux fins du present paragraphe, le mot " droit " d~signe tous droits de douane,
taxes sur les ventes (a l'exception des taxes frappant les v~hicules automobiles d'occasion),
ainsi que tous droits et taxes frappant les importations ou les exportations, a 1'exception
des droits ou taxes perqus en r~mun~ration de services rendus.

7. PERMIS DE CONDUIRE

Les autorit6s de l'ietat de s6jour tiendront pour valides les permis de conduire
britanniques, internationaux ou militaires d6livr6s aux membres du personnel prt6,
ainsi que les permis de conduire britanniques ou internationaux octroy6s aux personnes
leur charge, ou d61ivreront sans examen, sur pr6sentation desdits permis, des permis
valides dans l'!etat de s6jour.

8. ENVOIS DE FONDS

a) Les envois de fonds entre l'ietat de s6jour et le Royaume-Uni seront librement
autoris6s en ce qui concerne:
i) Les sommes que les membres du personnel pr&t tirent de l'exercice de leurs fonctions

officielles, soit comme membres des forces arm6es du Royaume-Uni, soit comme
membres du personnel pr&t6;

ii) Les revenus que les membres du personnel pr&6t ou les personnes A leur charge tirent
de sources ext6rieures A l'tat de s6jour, sous r6serve de l'application des lois et r~gle-
ments du Royaume-Uni en la matibre.

b) Les envois de fonds de l'ietat de s6jour au Royaume-Uni seront librement
autoris6s en ce qui concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de
v6hicules automobiles et autres biens, dont les membres du personnel prt6 auront fait
usage alors qu'ils 6taient en fonction dans le pays de s6jour et qu'ils auront c6d6s en
pr6vision de la fin de la p6riode de pr&.
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9. MOVEMENT, ENTRY AND EXIT

No restriction shall be placed on the freedom of movement of Loaned Personnel
and their dependants into, out of and within the Receiving State and Loaned Personnel
and their dependants shall have the same freedom of movement as is accorded to citizens
of the Receiving State.

10. UNIFORM AND ARMS

(a) Loaned Army and R.A.F. Personnel will normally wear uniform and insignia
of the Armed Forces of Kenya. Loaned Royal Naval Personnel will normally wear the
uniform and insignia of the Royal Navy.

(b) Loaned Personnel may possess and carry arms when authorised to do so by the
United Kingdom Service Authorities or those of the Receiving State.

Section III

CONDITIONS OF SERVICE

1. PAY AND ALLOWANCES

The Government of the United Kingdom will, in accordance with United Kingdom
Service Regulations, pay Loaned Personnel the pay and emoluments of the ranks which
they hold during the period of loan.

2. PERIOD OF LOAN

0

(a) The Period of Loan will be from the day upon which the individual ceases to do
duty with the Force in which he last served before his loan to the Armed Forces of the
Receiving State until the day upon which he is taken back on the strength of the United
Kingdom Armed Forces.

(b) The period will include:
(i) Embarkation leave before embarking.
(ii) A tour of duty in the country as follows:

A. Officers selected to fill staff appointments and Lieutenant Colonels and equivalent
in Command will normally serve a 21 year tour in the Receiving State.

B. The tour for all others officers will initially be for 2 years, extendable by 1 year
at the request of the Receiving State and with the agreement of the officer.

C. The tour for other ranks will be of up to 21 years.
D. Not less than 9 months before completion of their initial tour off cers and other

ranks may volunteer to serve a further consecutive tour of 2 years in the Receiving
State.
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9. DAPLACEMENT, ENTRES ET SORTIES

Les membres du personnel prt et les personnes a leur charge pourront se d~placer
librement a l'int~rieur du territoire de '1tat de sjour, y entrer et en sortir, et ils jouiront
de la m~me libert6 de d~placement que celle qui est accord~e aux ressortissants de l'1tat
de s~jour.

10. UNIFORME ET ARMES

a) Les membres du personnel prt6 des forces armies britanniques de terre et de
l'air porteront normalement l'uniforme et les signes distinctifs de grade des forces armies
k~nyennes. Les membres du personnel pr& des forces armies britanniques de mer
porteront l'uniforme et les signes distinctifs de grade des forces armies britanniques de
mer.

b) Les membres du personnel prt6 pourront d~tenir et porter des armes lorsque les
autorit~s militaires du Royaume-Uni ou celles de l'ltat de sjour les y autorisent.

Section III

CONDITIONS DE SERVICE

1. SOLDES ET INDEMNITES

Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du personnel pr~t6
la solde et les 6moluments correspondant au grade que ceux-ci d~tiennent pendant la
priode de pr~t, conform~ment aux r~glements militaires britanniques.

2. PRIODE DE PRET

a) La p6riode de prt s'6tendra du jour oil l'int6ress6 cesse son service dans l'arm6e
dans laquelle il servait imm6diatement avant d'Etre pr~t6 aux forces arm6es de l'ltat de
s6jour, jusqu'au jour oii il est r6int6gr6 dans les forces arm6es du Royaume-Uni.

b) La p6riode de pr~t comprendra :
i) Le cong6 d'embarquement avant l'embarquement;

ii) Un tour de service dans le pays, calcuk de la fa on suivante:
A. Les officiers choisis pour remplir des fonctions d'6tat-major, les lieutenants-

colonels et autres officiers assurant un commandement 6quivalent serviront
normalement un tour de service de deux ans et demi dans l'~tat de s6jour;

B. Pour tous les autres officiers, le tour sera initialement de deux ans, et pourra
6tre prolong6 d'un an sur la demande de l'letat de s6jour et avec l'accord de l'int6-
ress6;

C. Pour le personnel des autres rangs, le tour sera de deux ans et demi au maximum;
D. Neuf mois au moins avant la fin de leur tour initial, les officiers et le personnel des

autres rangs pourront se porter volontaires pour servir un autre tour de deux
ans dans l'lltat de s6jour, ledit tour devant suivre imm6diatement le tour initial;
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E. All tours include leave taken during the tour.

F. Shorter or longer tours may be agreed between the Government of the United
Kingdom and the Receiving State.

(iii) End of tour leave (which may be taken in the United Kingdom) consisting of

(a) disembarkation leave of fourteen days;

(b) one additional day for each month of the period of loan (excluding end of tour
leave) in excess of six months;

(c) any annual leave due during the tour of duty but not taken up to a maximum of
one-quarter of the leave entitlement for each year of loan.

3. LEAVE

The leave entitlement for Loaned Personnel shall, subject to the exigencies of the
Service, be as follows:

(i) Embarkation Leave: 14 days;

(ii) Annual Leave: A maximum of 42 days of which one-quarter may be postponed and
included in End of Tour Leave in accordance with paragraph 2 (b) (iii) of this Section;

(iii) End of Tour Leave : calculated in accordance with paragraph 2 (b) (iii) of this Section;

(iv) Compassionate Leave, other Leave: in accordance with United Kingdom Service
Regulations and practice.

Married Loaned Personnel not accompanied by their wives will be entitled to take leave
in the United Kingdom once during the tour of duty in accordance with United Kingdom
Service Regulations. When so taken, leave shall be deemed to commence on the day
upon which the individual reaches the first point of disembarkation in the United King-
dom and to cease on the day upon which the individual reaches the first point of disem-
barkation in the Receiving State, provided he travels by air.

4. RANK AND PROMOTION

(a) If Loaned Personnel are selected to fill ranks in the Armed Forces of the Receiv-
ing State higher than their substantive rank they will be granted temporary or acting
rank in accordance with United Kingdom Service Regulations and any subsequent
relinquishment will also be in accordance with those Regulations.

(b) Loaned Personnel will be eligible for promotion or advancement in accordance
with United Kingdom Service Regulations.

5. TERMINATION OF LOAN

(a) If a member of Loaned Personnel neglects or refuses to perform his duties, or
becomes unable to perform his duties by reason of disciplinary action, ill health or for
any other reason, or misconducts himself or is unsuitable or inefficient the Receiving
State, after consultation with the senior United Kingdom officer of the service of the
United Kingdom Armed Forces to which the individual belongs, may terminate the
loan of the individual.
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E. Tous les tours comprennent les p6riodes de congas pris pendant le tour;

F. Le Gouvernement du Royaume-Uni et l'ltat de sejour pourront convenir de
tours plus courts ou plus longs.

iii) Le cong6 de retour (pouvant 8tre pris au Royaume-Uni), qui se dcompose comme
suit :
a) Un cong6 de d~barquement de 14 jours;

b) Un jour de cong6 suppl6mentaire par mois de p~riode de pr~t (non compris le
cong6 de retour) en sus des six premiers mois;

c) Tout cong6 annuel accumuk au cours du tour de service, jusqu'a concurrence
du quart des congas dus par anne de prt.

3. CONG S

Sous r6serve des ncessit~s du service, les membres du personnel pr~t6 ont droit
aux congas suivants:

i) Cong6 d'embarquement: 14 jours;

ii) Cong6 annuel: 42 jours au maximum dont le quart peut 6tre accumuk et pris
l'occasion du cong6 de retour conform~ment au paragraphe 2, b, iii, de la pr6sente
section;

iii) Cong6 de retour : calcuk conform6ment au paragraphe 2, b, iii, de la pr~sente section;

iv) Cong6 pour raisons de famille et autres congas: conform6ment aux r~glements
militaires britanniques et A la pratique suivie au Royaume-Uni.

Les membres marius du personnel pr~t6 qui ne sont pas accompagn6s de leur femme
auront droit i un cong6 au Royaume-Uni une fois au cours de leur tour de service,
conform6ment aux r~glements militaires britanniques. Le cong6 pris dans ces conditions
sera r~put6 commencer le jour oCi l'int6ress6 atteint son premier point de d~barquement
au Royaume-Uni et se terminer le jour o6i il atteint son premier point de d~barquement
dans l'Itat de s6jour, sous reserve que les deux voyages soient effectu~s par avion.

4. RANG ET PROMOTION

a) Si des membres du personnel pr~t6 sont appelks, dans les forces armies de l'letat
de sjour, k occuper un grade sup~rieur A celui qui est normalement le leur, ce grade leur
sera reconnu A titre temporaire conformment aux r~glements militaires britanniques, et le
retour au grade ant~rieur sera 6galement op~r6 conform~ment a ces r~glements.

b) Les membres du personnel pr~t6 pourront 8tre promus conform~ment aux
r~glements militaires britanniques.

5. FIN DE LA PERIODE DE PRET

a) Si un membre du personnel pr~t6 n6glige ou refuse de s'acquitter de ses fonctions
ou n'est plus en mesure de le faire pour cause de mesures disciplinaires, de maladie ou
pour toute autre cause, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des aptitudes requises,
l'ltat de s6jour peut mettre fin la p6riode de pr~t de l'int6ress6, apr~s avoir consult6
l'officier sup6rieur de l'arme des forces arm6es du Royaume-Uni dont l'int6ress6 relkve.
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(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the Armed
Forces of the Receiving State or in the requirement of the Receiving State for the services
of Loaned Personnel the loan of an individual may be terminated after 6 months previous
notice has been given to the United Kingdom High Commissioner.

(c) If the senior United Kingdom officer of the service of the United Kingdom
Armed Forces to which an individual belongs is of the opinion that that individual has
strong compassionate grounds for being relieved of his obligation to complete a full tour
of duty, the loan of that individual will terminate on a date to be agreed between the
Receiving State and the United Kingdom High Commissioner.

(d) The United Kingdom Government reserves the right to withdraw the services
of any or all Loaned Personnel after consultation with the Receiving State.

6. APPLICABILITY OF UNITED KINGDOM SERVICE REGULATIONS

All Loaned Personnel will remain subject to United Kingdom Service Regulations
and shall at all times be and remain subject to all powers exercisable by the United King-
dom Service Authorities thereunder.

7. POSTINGS AND EMPLOYMENT

Loaned Personnel will not be employed otherwise than in the capacities for which
they were selected for loan without the concurrence of the appropriate United Kingdom
Service Authority.

8. NOMINATIONS

The nomination of any officer or other rank shall be subject to the acceptance of the
Receiving State who may refuse to accept such officer or other rank if, on the grounds of
qualification, experience, suitability or other consideration such nomination is not consid-
ered by the Receiving State to be acceptable.

Section IV

OBLIGATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. The Receiving State will pay, in addition to any sum payable under Section II
paragraph 6 (a) and the following paragraphs of this Section, to the United Kingdom
Government a contribution equal to the total amount of Gross Pay and Marriage Allow-
ance and ration allowance of Loaned Personnel as issuable by the United Kingdom
Government. Such contribution will be made by the payment of a sum in advance at the
commencement of each quarter (the amount being an estimate of the said gross pay and
marriage allowance, and ration allowance to be agreed from time to time by the appro-
priate Department of the Government of the Receiving State and the United Kingdom
High Commissioner) and the payment or allowance as the case may be at the end of each
quarter of a sum to adjust the advance payment to the actual amount payable. " Gross
Pay" in this section means the total sums issuable as pay (before making any deductions
authorised by the Law of the United Kingdom whether for tax or otherwise) to Loaned
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b) En cas de reduction imp~vue de l'effectif des forces armies de l'12tat de sjour ou
des besoins de l'letat de sjour en personnel prt6, il peut 6tre mis fin a la p~riode de
pr~t d'un membre du personnel pr&, apr~s un pr~avis de six mois donn6 au Haut
Commissaire du Royaume-Uni.

c) Si l'officier le plus 6lev6 en grade de l'arme des forces armies du Royaume-Uni
A laquelle un membre du personnel pr& appartient estime que, pour des raisons de
famille srieuses, ce membre est fond6 A demander 6tre relev6 de son tour de service,
il sera mis fin A la p~riode de pr~t i compter de la date dont l'letat de sjour et le Haut
Commissaire du Royaume-Uni seront convenus.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de reprendre tout ou
,partie du personnel pr~t6 apr~s avoir consult6 l'lltat de sjour.

6. APPLICATION DES REGLEMENTS MILITAIRES BRITANNIQUES

Tous les membres du personnel pr&t6 resteront soumis aux r~glements militaires
britanniques et rel~veront, a tout moment, des autorit~s militaires du Royaume-Uni
conform~ment A ces r~glements.

7. AFFECTATION

Les membres du personnel pr~t6 ne seront mutes A des fonctions autres que celles
pour lesquelles ils ont W choisis aux fins de pr~t qu'avec l'assentiment des autorit~s
militaires comptentes du Royaume-Uni.

8. NOMINATIONS

La nomination d'officiers ou de militaires d'autres grades sera sujette A l'acceptation
de l'l tat de s~jour, qui peut refuser d'accepter un officier ou un militaire d'un autre
grade pour des considerations de qualification, d'exp~rience, d'aptitude ou autres, s'il
juge que cette nomination ne lui convient pas.

Section IV

OBLIGATIONS DE L'JTTAT DE SeJOUR

1. L'tat de s6jour versera au Gouvernement du Royaume-Uni, outre toute somme
exigible en vertu du paragraphe 6, a, de la section II et des paragraphes ci-apr&s de la
pr6sente section, une somme 6gale au montant total des soldes brutes, indemnit6s pour
conjoint A charge et indemnit6s de vivres payables au personnel prt6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni. Cette contribution sera acquitt6e de la fagon suivante : il sera vers6
par anticipation au d6but de chaque trimestre une somme correspondant au montant
approximatif desdites soldes brutes, indemnit6s pour conjoint A charge et indemnit6s de
vivres, fix6 de temps A autre, d'un commun accord, par le service comptent du gouverne-
ment de l'ltat de s6jour et le Haut Commissaire du Royaume-Uni; a la fin de chaque
trimestre, la diff6rence entre le paiement par anticipation et le montant r6el exigible sera
vire par debit ou credit, selon le cas. Aux fins de la pr~sente section, les termes ( solde
brute # d~signent le montant total des sommes payables A titre de solde au personnel
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Personnel under United Kingdom Service Regulations, other than sums issuable as Lan-
guage Pay or Service Pay in respect of loan to the Receiving State.

2. The Receiving State will provide the facilities and benefits or cash in lieu listed in
the First Schedule to this Appendix. In the event of any facilities or benefits therein
being withdrawn, the Receiving State will pay a compensating Allowance.

3. The Receiving State will pay in respect of individuals whose loan is terminated
pursuant to paragraph 5 (b) of Section III of this Appendix the balance of the Loan
Service Pay in respect of loan to the Receiving State the individual would have received
had he completed his full tour, or for six months whichever is the less.

4. All payments and benefits made or given by the Receiving State under this
Appendix shall be made free of taxes of the Receiving State and Loaned Personnel and
their dependants shall not be liable for assessment in respect of any taxes or duties of the
Receiving State in respect of such payments and benefits.

Section V

PAYMENTS BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT

The United Kingdom will make payments to and in respect of Loaned Personnel
(subject to the recovery of the contribution referred to in Section IV, paragraph 1) as
follows :

(1) All pay, including Loan Service Pay but excluding any Language Pay provided for
in this Appendix or in the Schedule hereto.

(2) All allowances other than those for which the Receiving State is responsible under
this Appendix.

(3) All pensions, gratuities and similar benefits, and employers share of United Kingdom
National Insurance contributions.

(4) Travel Expenses as follows:

(i) The cost of all passages of Loaned Personnel and entitled dependants to the port
or airfield of first disembarkation in the Receiving State and from the port or
airfield of final embarkation in the Receiving State made on any of the following
occasions :

A. Commencement of loan.

B. Termination of loan.

C. Leave to the United Kingdom of married personnel not accompanied by
their wives.

(ii) The cost of all passages of Loaned Personnel entitled dependants (including
travel within the Receiving State where necessary) made for the following
purposes or occasions :
A. Visits of children of Loaned Personnel receiving education or residing else-

where than in the Receiving State.
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pr~t6 en application des r~glements militaires britanniques (avant toute dduction, de
caract~re fiscal ou autre, autoris~e par la legislation du Royaume-Uni), exception faite
des sommes payables au titre de la prime linguistique ou de l'indemnit6 pour pr~t A
l'Itat de sjour.

2. L'ltat de s~jour fournira les facilit~s et avantages, ou leur 6quivalent en espces,
pr~vus dans l'annexe I au present appendice. Au cas oif l'un quelconque desdits avantages
ou facilit~s cesserait d'tre fourni, l'tat de sjour versera une indemnit6 de compensation.

3. L'ltat de sjour versera aux membres du personnel pr~t6 dont la p~riode de pr~t
prend fin conform~ment au paragraphe 5, alin~a b de la section III du present appendice
le solde de l'indemnit6 pour pr~t l'~tat de sjour que le membre en question aurait
reque s'il avait termin6 son tour de service ou une indemnit6 correspondant six mois de
pr~t, si cette derni~re somme est inf~rieure.

4. Les r~munrations et avantages verses ou assures par l'tat de sjour en vertu du
present appendice seront exon~r~s d'imp6t dans l'tat de sjour, et les membres du
personnel pr~t6 ainsi que les personnes leur charge ne seront assujettis au paiement
d'aucun imp6t ou taxe de l'tat de sjour sur le montant de ces r~munrations et avantages.

Section V

PAIEMENTS EFFECTUtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au personnel pr~t6 ou pour ce personnel
(sous reserve du recouvrement de la contribution pr~vue au paragraphe I de la section IV)
les sommes ci-apr~s :

I. Toutes les soldes, y compris l'indemnit6 pour pr~t a l'tat de sjour, mais A l'exclusion
de la prime linguistique, pr~vues dans le present appendice ou son annexe.

2. Toutes les indemnit~s autres que celles qui sont A la charge de l']tat de sjour confor-
moment au present appendice.

3. Toutes les pensions, primes et avantages analogues, ainsi que la cotisation de
l'employeur a la caisse de s~curit sociale du Royaume-Uni.

4. Les frais de voyage, soit :

i) Le cofit de tous les voyages des membres du personnel pr&t6 et des ayants droit
A leur charge jusqu'au port ou A l'arodrome de premier d~barquement dans
l'ttat de sjour et depuis le port ou l'arodrome de dernier embarquement dans
l'tat de sjour dans cas suivants :

A. Au debut de la p~riode de pr~t;

B. A la fin de la priode de pr~t;

C. A l'occasion du cong6 au Royaume-Uni des membres marius du personnel
prt non accompagn~s de leur femme.

ii) Le cofit de tous les voyages des membres du personnel pr& et des ayants droit
leur charge (y compris les d~placements ncessaires a l'int~rieur de l'letat de sjour)
dans les cas suivants :

A. Visites des enfants des membres du personnel pr~t6 qui font leurs 6tudes ou
resident en dehors de l'ltat de sjour;
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B. Medical treatment outside the Receiving State authorised for Loaned Person-
nel or entitled dependants.

C. Compassionate leave of Loaned Personnel or related arrangements for
dependants.

D. Compassionate visits by next-of-kin to Loaned Personnel in accordance
with United Kingdom Service Regulations.

E. Travel for United Kingdom purposes outside the Receiving State required
or authorized by United Kingdom Service Authorities.

(5) Funeral expenses in the event of the death of Loaned Personnel during the tour.

(6) Medical treatment of Loaned Personnel and their dependants.

(7) Education costs in Kenya.

THE FIRST SCHEDULE

FACILITIES AND BENEFITS IN CASH OR KIND TO BE PROVIDED BY THE RECEIVING STATE

TO BRITISH SERVICE LOANED PERSONNEL

1. The Receiving State will provide Loaned Personnel with accommodation,
equipment, transport and supplies necessary for the satisfactory performance of their
duties.

2. The Receiving State will provide Loaned Personnel, free of charge to the
United Kingdom Government (except as may be agreed between the Receiving State and
the Government of the United Kingdom), with benefits in kind such as are normally
accorded to members of the United Kingdom armed services when serving outside the
United Kingdom, or such other benefits in lieu as may be agreed between these Govern-
ments : in particular the Receiving State will:

(a) (i) provide messing facilities and fully furnished accommodation, according to
Queen's Regulations, with free fuel, light and water for Loaned Personnel, not
accompanied by dependants to the scales and standards obtaining for the United
Kingdom armed services serving overseas;

(ii) provide free quarters furnished not below the current scales and standards
ruling on 12th December, 1963, free water, fuel and light for single or married
unaccompanied Loaned Personnel so long as they are not provided with the
facilities specified in (i) above;

(iii) provide a free fully furnished house or quarter with free fuel, light and water
to single or unaccompanied married officers of the rank of Lieutenant Colonel
and equivalent and above in Command;
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B. Voyages autoris~s pour permettre aux membres du personnel prt6 ou aux
ayants droit a leur charge de recevoir un traitement medical en dehors de l'~tat
de sjour;

C. Congas pour raisons de famille accord~s aux membres du personnel pr~t6 ou
dispositions prises A cette fin l'6gard des personnes A charge;

D. Visites rendues pour raisons de famille par des proches parents des membres
du personnel pr~t6, conform~ment aux r~glements militaires britanniques;

E. Voyages effectu~s en dehors de l'~tat de sjour dans l'int& t du Royaume-Uni,
ordonn~s ou autoris~s par les autorit~s militaires du Royaume-Uni.

5. Les frais d'obs~ques des membres du personnel pr~t6, en cas de d&c~s au cours du tour
de service.

6. Les frais m~dicaux des membres du personnel pr~t6 et des personnes A leur charge.

7. Les frais de scolarit6 encourus au Kenya.

ANNEXE I

FACILITAS ET AVANTAGES EN NATURE OU EN ESPkCES QUE LE GOUVERNEMENT

DE L'ITAT DE SiJOUR FOURNIRA AU PERSONNEL PRETr PAR LE ROYAUME-UNI

1. L'ltat de s~jour mettra A la disposition du personnel prt6 les logements, l'6quipe-
ment, les moyens de transport et les fournitures ncessaires au bon exercice de ses fonc-
tions.

2. L']tat de sjour fournira au personnel pr~t6, sans frais pour le Gouvernement
du Royaume-Uni (sauf accord contraire entre l'~tat de sjour et le Gouvernement du
Royaume-Uni), les avantages en nature qui sont normalement accord~s aux membres des
forces armies du Royaume-Uni servant hors du territoire du Royaume-Uni ou, A d~faut,
tous autres avantages dont pourront convenir les deux Gouvernements. Le Gouvernement
de l'tat de s~jour s'engage notamment:

a) i) A fournir aux membres du personnel pr~t6 qui ne sont pas accompagn~s des
personnes A leur charge des facilit~s de cantine et des logements entirement
meubl~s conform~ment aux r~glements militaires britanniques, avec eau,
chauffage et 6clairage gratuits et comparables, quant A la dimension et aux
normes, A ceux qui sont normalement mis A la disposition des forces armies
du Royaume-Uni servant A l'6tranger;

ii) A fournir gratuitement des logements militaires meubl~s dont la dimension
et les normes seront au moins 6gales A celles pr~vues par les r~glements en vigueur
le 12 d~cembre 1963, avec eau, chauffage et 6clairage gratuits, aux membres du
personnel pr~t6 c~libataires ou marius mais non accompagn~s de leur famille,
pour autant que les facilitts vis~es au sous-alin~a i ci-dessus ne leur sont pas
fournies;

iii) A fournir gratuitement une maison ou un logement militaire enti~rement meubl6,
avec chauffage, 6clairage et eau gratuits, aux officiers c~libataires, ou marius
mais non accompagn~s de leur famille, ayant le rang de lieutenant-colonel ou un
rang 6quivalent ou suprieur, et qui exercent un commandement;
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(iv) provide a free fully furnished house or quarter with free fuel, light and water to
single or unaccompanied married officers of the rank of Colonel (and equivalent)
and above on the staff, where mess facilities appropriate to their rank and status
are not available;

(b) (i) provide married accompanied personnel from the date of their arrival in the
Receiving State or as soon as possible thereafter with family accommodation
including light, fuel and water and furnishing to the scales and standards not
below those applicable on 12th December, 1963;

(ii) where accommodation cannot be provided furnished fully to scales and standards
applicable on 12th December, 1963, provide quarters or other accommodation
of a size and standard comparable with those provided for British Forces serving
overseas, but furnished only to hard furniture scales applicable to Civil Servants
of the Receiving State. In this case the Receiving State will provide a Setting-
up-Grant to enable Loaned Personnel to purchase soft furnishings, cutlery,
crockery, refrigerator, etc. The grant will be £230 for officers and £200 for
other ranks, and will be paid to Loaned Personnel direct and tax free;

(iii) the Receiving State will be entitled to recover from such Loaned Personnel rent
at rates laid down in current United Kingdom Service Instructions, and fuel and
light charges at local rates.

(c) Where married quarters are not available on first arrival in the Receiving State, or on
change of station in the Receiving State and for up to 14 days at the end of the tour,
pay the full hotel expenses of Loaned Personnel and their entitled dependants subject
to the Receiving State's right to recover from any Loaned Person concerned :

(i) the amount he otherwise would have paid in respect of fuel, light and accommo-
dation charges, and

(ii) an amount equal to the total number of the family multiplied by the current
applicable daily rate of ration allowance. Children under 12 at half the rate
and children under 4 free;

(d) provide Loaned Personnel with batmen or servants on the scale of two for officers
with rank of Brigadier or equivalent or above and one for all other officers and WO I
or, if batmen are not available, an allowance in lieu;

(e) provide Loaned Personnel and their entitled dependants with free transport (or an
allowance in lieu) for medical treatment;
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iv) A fournir gratuitement une maison ou un logement militaire enti~rement
meubl6, avec eau, chauffage et 6clairage gratuits, aux officiers c61ibataires, ou
marids mais non accompagn6s de leur famille ayant le rang de colonel ou d'un
rang Aquivalent ou supdrieur, et qui font partie de '&at-major, lorsque les
facilit6s de cantine approprides A leur rang et leurs fonctions n'existent pas.

b) i) A fournir aux membres du personnel marids et accompagnds de leur famille,
a compter de la date de leur arrivde dans l'i1tat de s6jour ou aussit6t que possible
apr~s cette date, un logement familial avec 6clairage, chauffage, eau et mobilier,
dont la dimension et les normes seront au moins 6gales a celles prdvues par les
r~glements en vigueur le 12 ddcembre 1963;

ii) A fournir, lorsqu'il ne peut &tre fourni de logement entirement meubl6 corres-
pondant aux dimensions et aux normes prdvues par les rbglements en vigueur
le 12 decembre 1963, des logements militaires ou autres comparables quant a la
dimension et aux normes A ceux qui sont mis la disposition des forces armies du
Royaume-Uni servant t l'tranger, mais n'6tant 6quipds que du seul mobilier
correspondant aux normes applicables aux fonctionnaires de l't~tat de s6jour.
Dans ce cas, l't1tat de s6jour versera aux membres du personnel prt6 une indem-
nit6 d'installation aux fins d'achat de linge de maison, couverts, vaisselle,
r6frigdrateur, etc. Le montant de l'indemnit6 d'installation sera de 230 livres
pour les officiers et de 200 livres pour le personnel des autres rangs, et sera vers6
aux membres du personnel pr&t directement et exempt d'imp6t;

iii) L'iRtat de s6jour aura le droit de recouvrer sur le personnel pr~t6 un loyer
calcul6 selon le taux prdvu par les rbglements militaires britanniques en vigueur,
ainsi que les frais de chauffage et d'6clairage aux taux applicables dans l'letat de
sdjour.

c) A prendre sa charge, lorsqu'il n'y a pas de logements familiaux appartenant aux
forces armdes disponibles lors de la premiere arrivde d'un membre du personnel
pr~t6 dans l']1tat de sdjour ou lors d'un changement d'affectation de l'intdress6 dans
ledit ttat, et pendant une pdriode maximum de 14 jours suivant la fin du tour, tous les
frais d'h6tel de l'intdressd et des ayants droit a sa charge, 6tant entendu que l'] tat de
sdjour a le droit de recouvrer sur toute personne pr~tde intdressde :
i) La somme que celle-ci aurait normalement versde pour s'acquitter des frais de

chauffage, d'dclairage et de logement; et

ii) Une somme 6gale au nombre total des membres de la famille, multiplid par le
taux d'indemnit6 quotidienne de vivres applicable h cette date. Le taux applicable
aux enfants Ages de moins de 12 ans sera 6gal A la moiti6 de ce taux, et il ne sera
exig6 aucun recouvrement pour les enfants fgds de moins de 4 ans;

d) A fournir au personnel pr~t6 des ordonnances ou des domestiques, raison de deux
personnes par officier ayant le rang de gdndral ou un rang 6quivalent ou supdrieur et
d'une personne pour tout officier d'un rang infdrieur et pour tout sous-officier brevet6
de premiere classe, ou, s'il n'y a pas d'ordonnance disponible, verser A ddfaut
une allocation aux intdressds;

e) A fournir aux membres du personnel pr~t6 et aux ayants droit leur charge des
moyens de transport gratuits (ou, ddfaut, une indemnit6 en esp&ces) pour tout
ddplacement ndcessit6 par un traitement medical;
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(f) provide Loaned Personnel with free transport between their residence and place of
duty or a refund of expenses in lieu in accordance with British Service Regulations;

(g) (i) (aa) Will provide places at English-medium Government day or boarding
schools for children of members of the Loaned Personnel at the following
annual rates payable by the United Kingdom Government:

primary day schools £58 per annum,
secondary day schools £192 per annum,
secondary boarding schools £384 per annum;

(bb) The charges given in paragraph (aa) above to include entrance and registra-
tion fees, the cost of medical and dental inspections and capitation fees,
compulsory insurance, costs of books and stationery, examination fees for
authorized external exams, mid-morning milk or other mid-morning
refreshments and in the case of boarding schools normal board and laundry.

(ii) provide an allowance in respect of transport for children travelling between
home and school: where travel is between home and boarding school the cost
will be limited to a second class rail or bus fare;

(h) provide entitled Lieutenant Colonels and equivalent and above with tax free enter-
tainment allowance at a rate not less than current British Service rates;

(j) pay Loaned Personnel who travel on duty appropriate travelling allowances, refund
of hotel and travelling expenses and motor mileage allowances at rates applicable
to the expatriate officers of the Kenya Civil Service of equivalent status;

(k) provide free rail travel for local leave in Kenya, at a class appropriate to rank, or
pay motor mileage in lieu for Loaned Personnel and their entitled dependants up to
a maximum equivalent cost of a return journey between the place of duty and Mom-
basa or in the case of personnel serving in Mombasa a return journey to Nairobi, once
per year;

(1) provide a tax free uniform grant of £30 for Army officers and WO Is and RAF
officers and WOs on first arrival for the purchase of items of uniform special to the
Armed Forces of the Receiving State and provide free any special uniform which it
may introduce in future; provide and maintain other ranks with tropical kit;

(m) sponsor loans up to a maximum of £730, in accordance with Kenya Government
Regulations, for the purchase of motor vehicles, duty free; the repayment of such
loans, with interest thereon (currently p.a.) to be by monthly instalments and to be
completed before the end of the tour;
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f) A fournir aux membres du personnel pr6t6 des moyens de transport gratuits entre
leur r6sidence et leur lieu de travail, ou A d6faut, A rembourser les frais de transport
encourus par ces membres conform6ment aux r~glements militaires britanniques;

g) i) aa) A assurer aux enfants des membres du personnel prt6 des places dans les
internats ou externats d'etat dispensant un enseignement en langue anglaise,
aux taux annuels ci-apr~s, payables par le Gouvernement du Royaume-Uni:

58 livres par an pour les externats de 'enseignement primaire;
192 livres par an pour les externats de l'enseignement secondaire;
384 livres par an pour les-internats de l'enseignement secondaire;

bb) Les frais indiqu6s dans la disposition aa ci-dessus couvrent les droits d'entr6e
et d'inscription, le cofit des inspections m6dicales et dentaires et les capitation
fees, l'assurance obligatoire, les frais de manuels scolaires et de papeterie,
les droits d'examen pergus pour les examens ext~rieurs autoris~s, le lait ou
les autres rafraichissements distribu6s pendant la matin6e et, dans le cas des
internats, les frais normaux de nourriture et de blanchissage.

ii) A verser une allocation de transport couvrant les d6placements des enfants entre
leur r6sidence et l'6cole; lorsque le d6placement se fait entre la r6sidence de l'enfant
et un internat, l'indemnit6 sera limit6e au remboursement d'un voyage en deuxime
classe par voie ferr6e ou par autobus;

h) A verser aux lieutenants-colonels et aux officiers ayant un rang 6quivalent ou sup6rieur
et y ayant droit une indemnit6 pour frais de repr6sentation, exempte d'imp6t, selon
un taux au moins 6gal au taux applicable aux forces arm6es du Royaume-Uni;

j) A verser aux membres du personnel prt6 qui voyagent dans l'exercice de leurs fonc-
tions une indemnit6 de d6placement, le remboursement de leurs frais d'h6tel et de
d6placement, ainsi qu'une indemnit6 kilom6trique pour les d6placements en voiture,
selon le taux applicable aux fonctionnaires du Gouvernement k6nyen de rang 6quiva-
lent et exergant leurs fonctions A l'6tranger;

k) A accorder aux membres du personnel prt6 et aux ayants droit A leur charge le droit
de voyager gratuitement par chemin de fer dans une classe convenant leur rang
(ou A d6faut, h verser une indemnit6 kilom6trique) A l'occasion des cong6s annuels
pris dans l'letat de s6jour, A concurrence d'une somme 6quivalant A un voyage aller et
retour entre le lieu d'affectation et Mombasa ou, dans le cas des membres du personnel
servant A Mombasa, d'un voyage aller et retour A Nairobi;

1) A verser une allocation d'6quipement de 30 livres, exempte d'imp6t, aux officiers et
sous-officiers brevet6s de premibre classe des forces arm6es britanniques de terre et de
l'air, lors de leur premi&re arriv6e, aux fins d'achat des 616ments de l'uniforme propres
aux forces arm6es de l'~tat de s6jour, et A fournir gratuitement tout uniforme particu-
lier que ledit letat pourrait adopter pour ses forces arm6es A l'avenir; A fournir des
uniformes tropicaux "au personnel des autres rangs et A assurer l'entretien desdits
uniformes;

m) A consentir aux membres du personnel prt6 un pr~t ne pouvant pas d6passer 730
livres, conform6ment aux r~glements publics k6nyens, aux fins d'achat d'un v6hicule
automobile en franchise; ledit pr~t, avec les int6r~ts annuels y aff6rents, sera rembour-
sable par mensualit6s, le dernier versement mensuel devant se faire avant la fin du
tour de service;

NO 10039



174 United Nations - Treaty Series 1969

(n) grant " Forces Rate " postal concessions to Loaned Personnel;

(o) pay Loaned Personnel local language awards for proficiency in Swahili at the following
rates tax free (language award will not be paid during inter-tour leave):

(i) Shs. 2/6 per day for those who have passed the oral examination;

(ii) Shs. 4/- per day for those who have passed both the oral and written examination.
The examination to be the Government Swahili Examinations;

the award will only be paid to Loaned Personnel who are required by the nature of
their duties to speak Swahili;

(p) pay married accompanied Loaned Personnel personal disturbance allowance tax
free at rates and conditions laid down in British Service Regulations:

(i) in respect of their initial move to the Receiving State;
(ii) in respect of moves from one place of duty to another in the Receiving State;

(q) move Loaned Personnel, their dependants and their luggage at the class and at baggage
rates applicable under United Kingdom allowance regulations between the port or
airport of entry into the Receiving State and their duty stations and vice versa, and
also between their duty stations when transferred within the Receiving State.

3. Loaned Personnel may also be allowed the use of all recreational, local leave,
mess and welfare facilities that are available for the Armed Forces of the Receiving State.

4. Any facilities or benefits listed above in this agreement to be provided by the
Receiving State and not so provided, may be paid for or provided by the United Kingdom
Government in consultation with the Receiving State, the cost being recoverable from
the Receiving State.

5. Where benefits are to be provided according to British rules, they shall be in
accordance with the rules prevailing on 1st April, 1964. In the event of any change
being made on these benefits, this agreement shall be subject to review.

6. In the event of the Receiving State reviewing the scale of allowance referred to at
Clauses 2 (b) and (c) above, in order to equalise the allowances of personnel of the Receiv-
ing State and Loaned Personnel, special provision will be made to ensure that Loaned
Personnel currently serving with the Armed Forces of the Receiving State suffer no loss
of benefits.

7. The Receiving State will provide and maintain or meet the cost of providing
and maintaining all special protective or flying clothes, working clothes and other service
clothing and equipment made necessary by loan to the Receiving State (except items of
uniform for which provision is made in sub-paragraph 2 (1) of the Schedule).
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n) A faire b6n~ficier les membres du personnel pr~t6 des tarifs postaux de l'arm~e;

o) A verser aux membres du personnel pr~t6 connaissant le souah~li une prime linguisti-
que exempte d'imp6t, aux taux suivants (la prime linguistique ne serapas vers~e pen-
dant les p~riodes de cong6 s6parant deux tours) :
i) Deux shillings et six pence par jour pour les personnes pr~t~es ayant pass6 l'examen

oral;
ii) Quatre shillings par jour pour les personnes pr~t~es ayant pass6 l'examen oral et

l'examen 6crit. Les examens seront les examens publics k~nyens en langue soua-
h~lie;

ladite prime ne sera vers~e qu'aux membres du personnel pr~t6 qui sont tenus de
parler souah~li par la nature de leurs fonctions;

p) A verser aux membres du personnel pr~t6 marius et accompagn~s de leur famille une
indemnit6 d'installation personnelle, exempte d'imp6t, aux taux et conditions fixes par
les r~glements militaires britanniques:
i) A l'occasion de leur premiere arriv~e dans l'tat de sejour;

ii) A l'occasion de tout changement de lieu d'affectation dans l'tat de sjour;

q) A transporter les membres du personnel pr~t6, les personnes A leur charge et leurs
bagages, dans la classe et selon les tarifs de bagage applicables en vertu des r~glements
britanniques relatifs aux indemnit~s, du port ou de l'a~roport d'entr~e dans l'tRtat de
sjour jusqu'A leur lieu d'affectation et vice versa, ainsi que d'un lieu d'affectation

un autre lors de tout transfert A l'intrieur de l'~tat de s~jour.

3. Les membres du personnel pr~t6 peuvent en outre b~n~ficier de toutes les facilit~s
de loisirs, de vacances locales, de cantines et d'agr~ments qui sont A la disposition des
forces armies de l'~tat de sjour.

4. Tous les avantages ou services que l'Rtat de sjour doit fournir conform~ment
au present Accord, mais qu'il ne fournirait pas, pourront 6tre verses ou fournis par le
Gouvernement du Royaume-Uni en consultation avec l'~tat de s~jour, contre rembourse-
ment par l'~tat de s~jour.

5. Lorsque des services doivent 6tre fournis conform~ment aux r~glements britanni-
ques, ils le seront conform~ment aux r~glements en vigueur le l er avril 1964. En cas de
modification quelconque concernant lesdits services, le present Accord sera soumis ?
revision.

6. Si, en vue d'harmoniser les indemnit6s perques par le personnel de l'Rtat de s~jour
et par le personnel prt6, l'~tat de sjour revise les taux applicables aux indemnit~s men-
tionn~es ci-dessus aux alin~as b et c du paragraphe 2, des mesures sp6ciales seront prises
pour veiller A ce que les membres du personnel pr~t6 servant a cette date dans les forces
armies de l'Rltat de sjour re perdent aucun de leurs avantages.

7. L'ltat de sjour fournira et entretiendra tous les v6tements de protection, de vol,
de travail et autres v~tements et 6quipements militaires n~cessaires au titre du pr~t A
l'~tat de sjour (a 1'exception des 6lments d'uniforme vis6s A l'alin~a I du paragraphe 2
de la pr~sente annexe).
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SECOND SCHEDULE

PROCEDURE FOR DEALING WITH LOSS OR DAMAGE OR MISAPPLICATION OF FUNDS

1. If the Ministry of Internal Security and Defense of the Receiving State or the
Service authorities of the Receiving State are of the opinion that the circumstances set out
in Section 11, paragraph 4 (c), or any of such circumstances have arisen the procedure set
out below will apply:
(a) the Ministry of Defense or Service Authorities of the Receiving State will give to the

United Kingdom Service Authorities full particulars of the loss, damage or misapplica-
tion, including all records of proceedings, depositions, statements and of the evidence
relating thereto;

(b) the United Kingdom Service Authorities concerned shall make or cause to be made
such investigation as they shall think fit and if satisfied that the loss, damage or
misapplication was occasioned by any such act or commission, the Loaned Person will
be invited to pay as or towards compensation for the loss or damage such sum as the
United Kingdom Service Authorities shall in their discretion assess to be the amount
which would have been awarded under United Kingdom Service Law had such loss or
damage been occasioned to United Kingdom public or Service property or funds
and the proceedings and investigations prescribed by United Kingdom Service Law
been made.

2. If payment is made of the sum assessed in paragraph 1 (b) above it shall be
accepted by the Receiving State in full and final settlement of any claims which the
Receiving State may have against the Loaned Person in question under the laws of the
Receiving State in respect of such loss or damage or misapplication of funds.

II

The Prime Minister of Kenya to the Acting British High Commissioner
at Nairobi

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

NAIROBI

27 November, 1964
Sir,

I have received your letter of today's date setting out in an Appendix
the arrangements which have been agreed in discussion between representatives
of the Government of Kenya and representatives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the provision
of personnel of the United Kingdom Armed Forces to assist in the staffing,
administration and training of the Armed Forces of Kenya, a copy of which

No. 10039



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 177

ANNEXE II

PROCkDURE )L SUIVRE EN CAS DE PERTE OU DE DOMMAGES OU DE

DETOURNEMENT DE FONDS

1. Lorsque le Minist~re de la scurit6 int~rieure et de la defense de l'1tat de sjour
ou les autorit~s militaires de cet ]tat estimeront que les circonstances vis~es A l'alin~a c
du paragraphe 4 de la section II, ou des circonstances identiques, se sont produites, il y
aura lieu d'appliquer la proc6dure ci-apr~s:

a) Le Minist~re de la d6fense ou les autorit6s militaires de l'~tat de s6jour communique-
ront aux autorit6s militaires du Royaume-Uni tous renseignements concernant la
perte, le dommage ou le dtournement de fonds, notamment tous les proc6s-verbaux,
d6positions, d6clarations et tous les 616ments de preuve pertinents.

b) Les autorit6s militaires comp&entes du Royaume-Uni proc6deront ou feront proc6der
A une enqu&te, si elles le jugent n6cessaire, et si elles sont convaincues que la perte,
le dommage ou le d&ournement de fonds est la cons6quence de l'acte ou de la n6gli-
gence vis6 par la disposition susmentionn6e, la personne pr6t6e sera invit6e A verser A
titre d'indemnisation totale ou partielle de la perte ou du dommage subi une somme
qu'il appartiendra aux autorit6s militaires du Royaume-Uni de determiner, d'aprbs le
montant qui aurait 6t6 inflig6 selon les r~glements militaires du Royaume-Uni si la
perte ou le dommage avait 6 caus6 A des biens publics ou militaires britanniques et si
les formalit6s et enqu&tes prescrites par la 16gislation militaire du Royaume-Uni
avaient 6 accomplies.

2. Si la somme fix6e conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 ci-dessus est vers6e,
l'itat de s6jour l'acceptera A titre de r~glement int6gral et d6finitif de toutes les cr6ances
que cet ltat pourrait avoir contre la personne prft6e en cause, conform6ment A la 16gisla-
tion de l'1tat de s6jour, pour la perte, le dommage ou le d~tournement de fonds.

II

Le Premier Ministre du Kenya au Haut-Commissaire par intirim
du Royaume- Uni i Nairobi

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NAIROBI

Le 27 novembre 1964
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'accuse r6ception de votre lettre, en date de ce jour, 6nongant dans un
appendice les dispositions qui ont 6 arr&6es, au cours de leurs entretiens,
par les repr~sentants du Gouvernement k6nyen et les repr6sentants du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au sujet de la fourniture de
personnel des forces arm6es du Royaume-Uni charg6 d'aider au recrutement, h
l'administration et A l'instruction des forces arm6es du Kenya. Une copie de
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letter with its Appendix is attached to this reply. The Government of Kenya
accept your proposal and agree that your letter and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments which shall be deemed to have
entered into force on the I st day of April, 1964.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant

Mbiyu KOINANGE

Minister of State for Prime Minister

[Enclosure as under note I]
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cette lettre et de son appendice est jointe I la pr~sente r~ponse. Le Gouverne-
ment k~nyen accepte votre proposition, et confirme que votre lettre et la pr6-
sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui sera
consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 1er avril 1964.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre d'etat aupr~s du Premier Ministre:

Mbiyu KOINANGE

[Piece jointe comme sous la note 1]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALIS-
TISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HAL-
LITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
ATOMIENERGIAN RAUHANOMAISEN KAYTON
ALALLA

Suomen Tasavallan hallitus (josta jiljempana kiytetdiin nimitystii Suomen
hallitus) ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallitus (josta jiljempana
kdytetdin nimitystii Neuvostoliiton hallitus),

haluten olla yhteistoiminnassa atomienergian rauhanomaisen kayt6n laajen-
tamisessa ja kehittdmisessd;

ottaen huomioon molempien maiden asianomaisten viranomaisten ja
tiedemiesten tihdnastiset yhteydet atomienergian rauhanomaisen kayton alalla;

pyrkien edelleen laajentamaan nditii yhteyksid ja aikaansaamaan entisti
kiinteiimpiA yhteisty6ti asianomaisten viranomaisten valillii;

ottaen huomioon, ettii molemmat hallitukset hyvdksyvdt ydinaseiden
leviimisen estamista koskevan sopimuksen periaatteet,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet ovat asianomaisten viranomaisten kautta yhteistoiminnassa
atomienergian rauhanomaisen kdyt6n laajentamisessa ja kehittdmisessd tmdn
Sopimuksen mukaisesti, ottaen huomioon materiaalin saantimahdollisuudet,
niiden kiytettdvissd olevan henkil6kunnan, kolmansien henkil6iden oikeudet
sekii Suomessa ja Neuvostoliitossa voimassa olevat lait, sddnn6kset ja erikoislupa-
vaatimukset. Tdtd yhteisty6td harjoitetaan erikseen sovittavissa muodoissa
seki ydinaseiden levidmisen estdmistd koskevan sopimuksen miaraysten mukai-
sesti.

2 artikla

Tiiman Sopimuksen 1 artiklan mukaisesti ja sen asettamissa rajoissa,
mutta sulkematta pois muita yhteisty6muotoja:
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHI4E ME)KaY HPABHTEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COIIHAJIHCTHMECKIIX PECrIYBJIHK H rIPA-
BHTEJIbCTBOM HHLH3XCKOf1 PECHYBJIHKH 0
COTPY1HHECTBE B OBJIACTH HCHOJIb3OBAHHAI
ATOMHOfI 3HEPFI4H B MHPHbIX IJEJI3IX

rlpaBHTeihCTBO CoIoaa COBeTCKHX CoilHaniincTwecKnx Pecny6m K (B gaIbHeri-
meM HeflyeMoe (( IIpaBHTeJIbCTBO COBeTcicoro Coo3a )), H rlpaBHTenbCTBO

'IJHHAHnCKOfI Pecrry6mKH (B gajlbHeiiuem HeHyemoe ( IIpaBHTeJLCTBO (IHH-
Jr IHMn ))),

cTpeMHcb yCTaHOBHTb COTpygHHtIeCTBO B paciumpeHHH H pa3BHTHH HCrIOJlb3OBa-

HHH aTOMHOH m-eprH B MHpHLIX Lejrnx;

Hme3 B BH)1y ocyuLecTBJyqBIUeCCH 9o CHX flop HOHTal<TbI COOTBeTCTByIOUHX

BjiacTei m yteHbIX o6eHx cTpaH B o6JIacTH HCHOJIaoBanHH aTOMHOH HeprmH B

MHpHbIX ixejnx;

pyKOB09CTBy Cb cTpeMJIeHHeM x gaJyMHeifieMy pactufpeHHIO 3THX IOHTaITOB

H yCTaHOBjieHHIO 6ojiee TeCHOrO COTpygHHlnxecTBa Me>KAy COOTBeCTByIOHIHMH

BJIacTHiMH;

npHmHHMa HO aHmaHHe, wro o6a flpaBriremcTBa ogo6prnOT npiHHIIH ,bloro-

Bopa 0 HepacnpocrpaHeHHH HAepHoro opy-uirm,

,gOrOBOpHJIHCb O HH>KecjiegyioieM:

CmambA I

jloroBapHBaioulHecI CTOpOHbI qepe3 CBOH COOTBeTCTByiomIe BjiacrH 6yyrr
COTpy9HHqaTb B pacuHpeHHH H pa3BHTHH HCrIOJ-b3oBaHH5i aTOMHOl 3HeprHH B

MHpHbIX leJi x, pylOBOICTBy5ICE HaCToqigiiM CorIamuemem, y'IHTIBa i B03-

MOHHOCTH o6eclleqeHHl MaTepHaJiaMH, KmeioUjHtC51 B Hx pacriopawKeHrM repcoHai
H npaaa TpeTbHX .iiu, a TaiKwe geicTByolllHe icai B COBeTCKOM CoI03e, TaK H B

CtDHHJ IHgM 3aKOHbI, nocTaHOBAeHH5I H Tpe6oBaHH1 o crIegiHaJmHbIX pa3peueHiX.

3TO COTpymmqeCTBO 6ygeT ocyiUecTBnJIThCq B dopmax, KOTOpbIe 6ygyT ycTaHaBJIH-

BaTbc3 OTegenHO, H B COOTBeTCTBHH C IOJIO>KeHHqMHi IjOrOBopa 0 HepacrnpocTpaHe-
HHH aepHoro opy),H51.

CmambR 2

Ha OCHOBaHHH CTaTbH I acTonigero Cornamerrmn H B nocTraBjieHHbIX eio

paMKax, HO He Hminotai gpyrmx Cb1pm CoTpyHHHqeCTBa:
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1. Neuvostoliitto voi Suomen hallituksen tai sen valtuuttamien sen lain-
kayttovallan alaisten henkil6iden pyynn6sti ja ehdoilla, joista voidaan erikseen
sopia,
a) toimittaa Suomen hallitukselle tai sen valtuuttamille sen lainkiytt6vallan

alaisille henkil6ille tai avustaa nditi saamaan kaupallisella pohjalla Neuvosto-
liitosta atomienergian rauhanomaista kiytt6d varten Suomessa reaktoreita,
laitteitaja materiaaleja sekA avustaa Neuvostoliitossa kehitettyjen eri tyyppisten
reaktoreiden suunnittelussa, rakentamisessa ja kdyttimisessii;

b) myydi Suomen hallitukselle tai sen valtuuttamille sen lainkdytt6vallan alaisille
henkil6ille polttoainetta, lahtoainetta tai erityistd halkeamiskelpoista ainetta
siina muodossa ja sellaisina mdirind kuin on tarpeen 1 a kohdassa tarkoitet-
tujen reaktoreiden tehokasta ja jatkuvaa kytt6d varten toimitettavaksi
tiettynd ajankohtana tai tiettyi ajanjaksoa varten, kuten erikseen tehtdvissi
sopimuksissa voidaan sopia;

c) kasitelld kiyt6n jilkeen edellA 1 b kohdan mukaisesti toimitettua polttoainetta
tai rikastettua polttoainetta tai liht6ainetta tai erityistd halkeamiskelpoista
ainetta ja

d) auttaa Suomen hallitusta tai sen valtuuttamia sen lainkiiytt6vallan alaisia
henkil6itd polttoainevalmistuslaitoksen suunnittelussa ja rakentamisessa
Suomeen.

2. Suomen hallitus voi Neuvostoliiton asianomaisten viranomaisten pyyn-
n6sti oikeuttaa, mikdli erityinen valtuutus katsotaan tarpeelliseksi, sen lain-
kdytt6vallan alaisia henkil6itd toimittamaan Neuvostoliitolle sellaisilla ehdoilla
ja sellaisina midrini, joista voidaan sopia erikseen tehtivissi sopimuksissa,
laitteita ja materiaaleja, lukuunottamatta ydinmateriaaleja, atomienergian
rauhanomaista kdiytt6i varten Neuvostoliitossa.

3. Neuvostoliitto voi Suomen hallituksen tai sen valtuuttamien sen lainkdyt-
t6vallan alaisten henkil6iden pyynn6std suorittaa kaupallisilla ehdoilla, joista
voidaan erikseen sopia, uraanin rikastamispalveluksia atomienergian rauhano-
maista kytt6d varten Suomessa. Edelleen Neuvostoliitto voi myyda tieteellisia
tarkoituksia verten ydinmateriaalia pienina miirina ja ehdoilla, joista erikseen
sovitaan.

3 artikla

1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset suorittavat keskendiin ato-
mienergian rauhanomaiseen kaytt66n kummassakin maassa ifittyvien erityistut-
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I. COBeTCKIHI COO3 MO)IceT, no npocb6e IlpaBHTejibCTBa (DHHJIHHAHIH HrJIH
yHOJIHOMomeHHbIX HM JIHMI, HaXo9LI. HXCH rog ero IopHcgHmjHeAI, H Ha yCJIOBHqLX,
KOTOpbIe moryT 6bIT yCTaHOBjieHbI OTgeJIbHO:

A. noCTaBJ5ITb IpaBHTeJIbCTBy (HHJ5IHIH HJIH yIojIHOMO4eHHbIM HM JIH~laM,
HaxOg ,UIALHMC3f nog ero IOpHCiiHHILHeR, HiIH 0a3bIBaTb cogericTBHe B fIOJlyqeHHH

Ha xoMmepqecmoir OCHOBe H3 COBeTcoro CoIm3a gIq HCHOJTI3OBfHHq aTOMHOrl
3HeprHI B MHpHbIX Igejmx B (c)HHJIIHHAHH peaiTopbl, 060pygoBaHIe H maTe-
pHaIbI, a Taxwge oa3bIBaTb cogerICTBHe B KOHcTpyHpoBaHHH, CTpOHTejIbCTBe H
3KCmIyaTaxHH pa3pa6oTaHHbIX B COBeTCKOM Co03e peacropoB pa3jIHtlHbIX

THIOB;

B. npoaBaTb IpaBHTenIbcTBy (IHHJIHHHH HJIH yflOJIHOMOleHHbIM HMI JIHIaM,
HaxogmgHMCI riol ero IOpHCgHKLeri, ropboxee, HCX0AHbIii MaTepHai HJIH cne-
LWaWHblrn pacmuerainHioujH c maTepaJI B 4bopMe H xOjIHueCTBaX, Heo6xogHMbix

gim o6ecnexieHH31 3cb4beKTHBHOil H HenpepbIBHOA : CrIyaTagHH upegyCMOTpeH-
HbLX HVHKTOM I (( A )) peaKTopOB C noCTaBKii B onpe e~leHHoe BpeM51 I!IH Ha
oripeIejieHHiti cpox, ROTOpbIe MoryT 6blTb OrOBopeHbI B 3axunoqaeMblX OTgeJIbHO

cornamemmx;

B. nepepa6aTbBaTb nociie 3icnjyaTaLHH riocTaBuieHHoe B COOTBeTCTBHH C HyHxTOM 1
(( B ropIotlee Him o6oranieRHoe ropioee, HJIH HCXOAHbIii MaTepHaJi, HJUI
cneiHaJ1MHbIl pacnterni5mmoiHcH maTepHaul;

. OKa3bIBaT cogeiCTBHe flpaBrrrecrcTBy 4I)HHJIIHHH HJIH ynOJIHomoteHHbIM HM
JIHiaM, HaxO1UIHMCq flO9 ero IOpHC9HKIJeAi, B KOHCTpyHpOBaHHH H CTpOH-
TenJbCTBe yCTaHOBHH AA rI fOH3BOACTBa ropioqero B (IHHJIMHgHH.

2. 1IpaBHTeJIiCTBO (HH HHH moweT no IIpOCb6e COOTBeTcTByIOHvHX BYlaCTeR
COBeTCKoro Coo3a yIojlHOMOtlH6aTb, B cniyqiae, ecJiH cIeiHaJIbHOe yIIOJIHOMolHe
CqHTaeTcHi HyKHbIM, HaXoRIIqHeCH Hog ero IOpHCHKgHefR IgHa IocTaBJI5Tb Co-
BeTCxOMy Co03y Ha YCJIOBH3IX H B 06beMax, KOTOpIIe moryT 6brITL OrOBOpeHbI B
3ajIiOqaeMbIX OTgeJIbHO corIaHieHHqx, o6Opy9OBaHHe H MaTepHaJIbI, 3a HCtIIO-
qeHHeM HiAepHbIX MaTepHaJIOB, gJIH HCHOJIb3OBaHHH aTOMHol 3HeprHH B MHpHbIX

AjnIX B COBeTCHOM Colo3e.

3. COBeTCKHAI CoI03 MoH<eT no npocb6e IlpaBwrTeum cTa CDHHf5l1HHRH HJIH
ynOuIHOMoxleHHbIX Hm JIHg, HaxomIl4XCHfl Og ero IopHCgHmLHei l, oKa3bIBaTb Ha
IcoMMepmecKlmx yCJIOBHHX, KOTOpbie moryT 6bITI orOBopeHbI OTgeJbHo, ycJIyrH,
CBII3aHHbIe C o6oraieHHeM ypaHa, Jn1 HCrIOJlb3OBaHH5 aTOMHOii 3HepHH B MHIpHbIX

iteuiax B (DH1HnrmHigH.

KpoMe Toro, COBeTCIHi CoLOa mo>KeT npogaBaT gnz HaytlHbIX geaenei HgepHbligI
MaTepHaJI B MajibiX KOJIHieCTBaX H Ha YC.IOBHIX, KOTOpIe 6ygyT oroBopeHbi

OTgeJlhHO.

Cmamba 3

1. COOTBeTCTByuHe BinacTH )IorOBapHBaiouAHxcq CTOPOH 6ygyr o6meHH-
BaThC5I HececpeTHOr HayqHo-TexHHxiecKoA HH4)opMaIiefl no BorIpocam HCnOIB,3oBa-
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kimuksia, selostuksia, luonnoksia, malleja yms. sisdltivien tieteellisteknisten
tietojen vaihtoa edellyttden, etta tiedot eivit ole salaisia.

2. Taman Sopimuksen puitteissa toimitettuja tietoja voidaan vapaasti
kiyttid vastaanottajan maassa, ellei tietoja toimittava osapuoli erikseen toisin
vaadi. Patenttioikeuksin suojattuja tietoja voidaan antaa vain kummankin
maan lains.i~idnn6n edellyttimissi puitteissa.

3. Kaupallista arvoa sisfltivid tietoja vaihdetaan kussakin tapauksessa
erikseen sovittavin kaupallisin ehdoin, ottaen huomioon kolmansien henkil6iden
oikeudet.

4 artikla

Kumpikin hallitus varmistaa, etta tdm/in Sopimuksen mukaisesti sen
laink~iytt6vallan alaisuuteen siirrettyjd reaktoreita, reaktoreiden pdiosia, polt-
toainetta ja muuta materiaalia seka erityisti halkeamiskelpoista ainetta, joka on
peraisin niiden kiyt6sti,

a) kiytetiin vain rauhanomaisiin tarkoituksiin;
b) siirretiiiin sen lainkdytt6vallan piirissd vain valtuutetuille henkil6ille;

c) siirretidn sen lainkiytt6vallan ulkopuolelle toisen sopimuspuolen suostumuk-
sella; niissi tapauksissa, joissa kulloinkin voimassa oleva Jarjest6n valvon-
tajirjestelmd sitd edellytti, niihin on siirron tapahduttua sovellettava
Jarjest6n hyviksymid valvontamirdiyksii.

5 artikla

1. Sopimuspuolet pyytfvit Kansainvdlistd atomienergiajdrjestb viipy-
mittd ottamaan vastatakseen valvonnan soveltamisesta taman Sopimuksen
perusteella Suomeen toimitetun ydinmateriaalin ja laitosten rauhanomaisen
kiyt6n valvomiseksi Jirjest6n valvontaperiaatteiden mukaisesti seki ryhtyvit
tarpeellisiin toimenpiteisiin vastaavan sopimuksen aikaansaamiseksi JArjest6n
kanssa. Sanotun sopimuksen tultua voimaan Suomen hallitus ja Neuvostoliiton
hallitus sopivat tim~in Sopimuksen 6 artiklan mukaisten valvontaoikeuksien
keskeyttdmisestd siksi ajaksi ja siini laajuudessa kuin Jarjesto huolehtii niistii
tehtavisti.

2. Jos Suomen hallitus ydinaseiden leviimisen estamista koskevan sopi-
muksen hengessd ja omasta pyynn6stiin on tehnyt Jarjeston kanssa sen perus-
sddnnon III artiklan A (5) kohdan mukaisesti sopimuksen, Suomen hallitus ja
Neuvostoliiton hallitus neuvottelevat keskenddn siitd, missd mirin Suomen
hallituksen ja Jdrjest6n vilisen sopimuksen mdiirdykset tttivit 5 artiklan 1
kohtaan sisdltyvdit valvontamdiirdykset. Suomen hallitus ja Neuvostoliiton hallitus
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Him aToMHorl 3HeprHH B MHpHbLIX nejix B o6emx cTpaHax B BHge cneuiafbHbIX

HccjiegoBaHHrI, OTqeTOB, UpoeRTOB, o6pa31AOB H T.f1.

2. flepegaBaeMafl B pamiax HacToqmero CornameHM HH4bopMam MO)meT

6bITE CBO6OXUIO HOcnOJI3oBaHa B CTpaHe flOIOytaTeJIm, eCJIH 3TO He OrOB0peHO OC060

CTOpOHOI, nepegamigei HH3opMaIxHio. IHHcopMakHH, oxpaiemam HnaTeHTHbIMH

npaBam , MoRCeT 6bIT, nepegaia TOJIbRO B paMKaX, npegcMoTpeHHbIX 3aRoHOga-

TeJIbCTBOM K-a>HgOri cTpaHbI.

3. 06MeH HHqopMaiAHefI, ripegcTaBlMouefi xomepqecKyo IeHHOCTb, 6ygeT

rIpOH3BO rBC5I B Ha>KLOM OTXeJIbHOM cjiyqae, c yxleTOM npaB TpeTbHX JrnI.

CmambR 4

Ka>wgoe HpaBHTeJbCTBO o6ecneximBaeT, 4TO nepegaaeMbie B COOTBeTCTBHHC

HacTonmqHM CorTaueimeM nog ero IopHcgHKIwHIO peamropbi, y3JIbi peaRTOpOB,

ropioxiee H gpyrme maTepnanbI, a Tai-cwe cfleijaJnbHbIA pacienimnoigHicq MaTepaian,

noiytqaeMbi B pe3ynibTaTe Hx 3KCruIyaTaiwH:

A. HCHOJ b3ytOTCq JIHIUIb 9MJIf MHpHLIX eieft;

B. nepegaioTcq B cqbepe ero ipO Hc qtRviH IHmu yn1ojiHoMotleHHbIM £IHlxam;

B. nepegaioTcq BHe cdbepbi ero iCmgc mm ripH ycjioBHH cornacHIA ipyrofl

,UoroapHBaioujerca CTopoHb; B Tex csiyxiasx, Korga 3TO npenycmaTpHBaeT

geiCrBylioUga Ha gaHHbrl MoMeHT KOHTpOJIBHaq cHcTeMa AreHTCTBa, B OTHOme-

HUH HX 9OJI>HbI, nocne Ux nepegaH, npHmeHnITbCq Og06peHHbIe AreHTCTBOM

ripaBnnia KoHTpOJI5.

Cmambx 5

1. AoroBapHmaiomuecH CTopoHbI o6paTTCq B Me yIHapogHoe areHTCTBO no

aToMHorI 3HeprHH c npocb6oir 6e3oTjiaraTeIbHO B3HTh Ha ce6a npHMeHeHHe KOHTpOJIH

Hag HCrIoIJl3oBaHHeM B MH HbIX gemix riOCTaBJIeHHbIX B (DHHJI5HAHIO Ha OCHOBe

HacToiqIgero CornameHmR 5gepHoro maTepnaiia H yCTaHOBOK B COOTBeTCTBHH C

IOHTpOJIbHbIMH npHH aMH AreHTCTBa H npegnpHMYT Heo6oXHMbIe mepbl RJ15

3aIKmOIeHHH COOTBeTCTByiOIIgero cornameHm c AreHTCTBOM. Hlo BcTyme-HH B

cwiy yRa3aHHoro cornaemm I-paBHTeJ"bCTBO CoBeTcioro Co03a H HlpaBH-

TeJIbCTBO dI HHjmHgHH gorOBOpHTCHI 0 npHoCTaHOBnIeHHH npaB Ha HOHTpOJlb,

npegjyCMOTpeHHbIX cameii 6 HacToimgero CornameHmR, Ha CpOK H B o6-eMe, B

ROTOpbIX AreHTCTBO 6epeT Ha ce6. 3T 0633aTeJimCTBa.

2. B ciyxiae 3aRjIioqeHHIH ]IpaBHTeIBCTBOM cIDHHJIqHHH no ero co6CTBeHHOi

npocb6e cornamemi c AreHTCTBOM B nyxe AoroBopa o HepacnpocTpaHeHm aep-

HOrO OpyH(KH Ha OCHOBaHHH noRnYHKTa 5 HyHHTa A CTaTbH III YCTaBa AreHTcTBa

I-paBHTeJlbCTBO COBeTCKOrO Coo3a H HpaBHTeJIlCTBO (DHHrJlH9HH 6YAYT UOH-

CyJ hTHpOBaThCH OTHOCHTeJIbHO TOrO, B maKok cTerieHH nojio>icemm cornfaulemm,

3amotioeHHOrO Me>Kgy fIpaBHTeJIBcTBoM (IHHJIHLH H AreHTCTBOM, ygoBneT-
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sopivat taman Sopimuksen 6 artiklan mukaisten valvontaoikeuksien keskeyt-
tamisesti siksi ajaksi ja siina laajuudessa kuin Jirjest6 huolehtii naista tehtavista,
lihtien siiti, etta tana aikana tmdn Sopimuksen tarkoittamaan ydinmateriaaliin
j a laitoksiin sovelletaan sanotussa sopimuksessa edellytettyi Jarjeston valvon-
tajarjestelmaa.

6 artikla

Suomen hallitus ja Neuvostoliiton hallitus, todeten, etta taman Sopimuksen
puitteissa vastaanotettuja materiaaleja ja laitoksia kiytetiin yksinomaan rauhano-
maisiin tarkoituksiin, voivat sopia, milloin 5 artiklassa tarkoitettua valvontaa
ei voida suorittaa Kansainvailisen atomienergiajdrjest6n toimesta, etta Suomen
hallitus ja Neuvostoliiton hallitus huolehtivat JArjeston valvontaa edellyttivien
materiaalien ja laitosten valvonnasta kulloinkin voimassa olevan Jarjeston
valvontajarjestelman periaatteiden mukaisesti. Sanottua valvontaa voidaan
kuitenkin suorittaa vasta sen jdlkeen, kun valvontaa koskevista menettelytavoista
on erikseen sovittu sopimuspuolten kesken.

7 artikla

1. Taman Sopimuksen perusteella myohemmin tehtdvit sopimukset voivat
sisiltii tarvit tavia takuita, joista sovitaan kussakin tapauksessa erikseen. Ellei
sellaisissa sopimuksissa ole toisin sovittu niin

a) sopimuspuolet ja niiden asianomaiset viranomaiset sitoutuvat tekemdiin
parhaansa varmistaakseen, etta tdmin Sopimuksen mukaisesti vilitetyt tiedot
(mukaanluettuina rakennepiirustukset ja erittelyt) ovat tdsmillisid ja tiydel-
lisidi, takaamatta kuitenkaan tdillaisten tietojen tdismdillisyyttdi tai tdiydellisyyttdi;

b) ottaen huomioon alla olevan 2 kohdan, kumpikaan sopimuspuoli tai sen
asianomaiset viranomaiset eivat ota vastuuta seurauksista, jotka aiheutuvat
tdmin Sopimuksen mukaisesti toimitettujen tietojen, materiaalin tai laitteiden
kdiyttdmisestdi;

c) kumpikaan sopimuspuoli tai sen asianomaiset viranomaiset eivat takaa
taillaisten tietojen, materiaalin tai laitteiden sopivuutta johonkin toiseen
kdytt66n.

2. Tamin Sopimuksen puitteissa tapahtuvasta atomienergian rauhano-
maisesta kdyt6sti aiheutuvien mahdollisten ydinvahinkotapahtumien osalta
sopimuspuolet sopivat:
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BopmoT Hn0oneHHHRM 0 KOHTpoJeI cogep>wau-IMc5 B ryHRTe I CTaTbH 5. rIpaBIH-

TeJIbCTBO COBeTcKoro Coo3a H flpaBHTeimCTBO ()HHRIHHAHH qorOBOpjqTC31 0

IIpHOCTaHOBjIeHHH ipaB Ha KOHTpOJISh, TpegyCMOTpeHHbIX cTaTbei 6 HacToqiuero

Corjiameimi, Ha CpoK H B o6ee, B KOTOpoM AreHTCTBo 6epeT 3TH o6Hl3aTeibcTBa

Ha ce6sq HCXOH H3 TOro, 4T0 B TeteHHe Toro cpoKa B oTHOLueHHH agepHoro
MaTepHania H yCTaHOBOX, npegycMOTpeHHbIX HacToIIIum CorJiameHHeM, 6ygeT npH-

meH5frbCHq CHCTeMa KOHTpojiH AreHTCTBa, IpegycMoTpeHHaq yma3aHHbIM corjia-

meHreM.

Cmambs 6

IpaBHTeJIbCTBo CoBeTcxoro Coioaa H flpaBHTenbcrBO (I)HHJIIH1H4H, KOHcTaTH-

pyH, wro fIOJIyqeHHbIe B pam~ax HacTOmIgero Cor.iameHH MaTepa.JbI H yCTaHOBKH

6ygyr HCfIOfIE3OBaHbI JIHLib PIRI MHpHbIX iuenei, MoryT j 0rOBOpHTbC31, B cJIyTiae,

ecJI npegycMOTpeHHbIft B cTaTbe 5 KOHTpOJlb He MOIeT ocyI1eCTBJIrTCq Mewgy-

HapOAHbIM areHTCTBOM Ho aTOmHorl 3HeprHH, 0 TOM, 'ITO r-paBHTeJIbCTBO COBeT-

cKoro CoIo3a H flpaBHTeJIbCTBO cI)HHiIIHAHH B03bMyT Ha ce6H ocyIieCTBJieHHe

KOHTpOJ Hag maTepHaJlaMH H ycTaHOBKaMlH, B OTHOIueHHH KOTOpbIX rlpegtyCMaTpH-

BaeTCH KOHTpOJib AreHTCTBa, B COOTBeTCTBHH C IpHHIAHriaMH geficTBypoueri Ha

gaHHbIi MOMeHT KOHTpOJTHOrl CHCTeMbI AFeHTCTBa. YiJKa3aHmbiI KoHTpo.Jm MOHeT,

OHaKo, ocy~ieCTBJTbCH JIIUT riocne OT)eJMhHOrO COriacoBaHHq npogegiypbI

xOHTpo5 Merwy X1oroOBapHBaioHmic CTOpOHamH.

Cmamb.n 7

1. 3au ioaeMbie Ha OCHOBe Hacroaniero Cornamemu nociiegyiouse corjia-

iueHH51 MoryT cogepwamT HeO6XOiHMbie rapaHTHH, ioTopbie 6yxjT coriiaCOBaHb B

KRaH<oM OTgeHOM cniyTiae. EcJi B 3THX cor.TiaieHHqX He oroBopeHo HHOo, TO:

A. aorOBapHBaIoUHeci CTOpoHbI H HX COOTBecTByioWHe BJIacTu o6H3yIOTCH

CeJIaTb Bce B03MO>KHoe gim o6ecnexeHHA TOXIHOCTH HI OJIHOTbI nepe~aaemix

B COOTBeTCTBHH C HaCToi5HHm CornameHHem cBegeHHAf (BIcuoqaq KOHCTpyH-

IAHoHmbie xlepTe>wH H crIeH41m<agHH), He rapanHpyq, OAHaIxo, TOLIHOCTH H

IlOJIHOTIl TaIKHX CBegjeHHAi;

B. HHHM Xa BO BHHmaHHe HH> ecjiegyoH4Hfi nyicr 2, HH OXHa j OrOBapHBalO-

IIaHic5I CTopOHa HJIH ee COOTBeTCTByIOI1IHe BJIaCTH He 6epyT Ha ce6H OTBeTCTBeH-

HOCTH 3a OCJiegCTBHA, BbITeKaIoIlHe H3 HCnIOJ/b3OBaHHH nepegaBaeMbIX B

COOTBeTCTBHH C HaCTO51IxHm CorIameRem cBegeHmK, maTepHaiia HJ.IH 060pygo-

BaHH5I;

B. 1* oqma aoroBapHBaioujacq CTopoHa HRH ee COOTBeTcTByIOuAHe BjiaCTH He

rapaHTHpyiOT FO9HOCTH TaKHX CBegeHnii, maTepHana HAIH o6opygoBaHHH K

Rai<OMyJIH6o ApyroMy BHy HCrOJIb3OBaHH.

2. B cjiyqae, eci 6yryT HmeTb meCTo HgepHbie aBapHH, CBq3aHHbIe C MHpHbIM

HcriO.J~3OBaHHeM aTomHo 3HeprHH B pamicax HacTo~u-ero CorjiauieHmu, aoroBap4-
BaioulHecR CTOpOHbI ycTaHaBJIHBaIOT:
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A) ettd Suomen hallitus vapauttaa Neuvostoliiton hallituksen ja sen lainkdyt-
t6vallan alaisen henkil6n kaikesta vahingonvastuusta ja vahingonkorvaus-
velvollisuudesta (mukaanluettuna vastuu kolmatta henkilba kohtaan), jotka
saattavat kohdistua Neuvostoliiton hallitukseen tai edelld tarkoitettuun
henkil66n sellaisesta ydinvahinkotapahtumasta johtuvan ydinvahingon osalta,

a) joka on sattunut Suomeen timdn Sopimuksen perusteella kokonaan tai
osittain toimitetussa reaktorissa taikka johon on my6tfvaikuttanut taman
Sopimuksen pohjalla saatu materiaali tai sellaisen reaktorin tai materiaalin
kiyttmisen yhteydessd saatu radioaktiivinen tuoteja

b) joka on tapahtunut sina aikana, jolloin reaktori taikka vahingon aiheut-
tanut materiaali tai radioaktiivinen tuote oli Suomen hallituksen tai sen
lainkdytt6vallan alaisten henkil6iden hallussa;

B) etta Neuvostoliiton hallitus vapauttaa Suomen hallituksen ja sen lainkayt-
t6vallan alaisen henkil6n kaikesta vahingonvastuusta ja vahingonkorvaus-
velvollisuudesta (mukaanluettuna vastuu kolmatta henkil6d kohtaan),
jotka saattavat kohdistua Suomen hallitukseen tai edella tarkoitettuun
henki166n sellaisesta ydinvahinkotapahtumasta johtuvan ydinvahingon osalta,

a) joka sattunut Neuvostoliittoon tdmin Sopimuksen perusteella kokonaan
tai osittain toimitetussa reaktorissa taikka johon on my6tdvaikuttanut
tamiin Sopimuksen nojalla saatu materiaali tai sellaisen reaktorin tai
materiaalin kdiyttimisen yhteydessd saatu radioaktiivinen tuote ja

b) joka on tapahtunut sina aikana, jolloin reaktori tai vahingon aiheuttanut
materiaali tai radioaktiivinen tuote oli Neuvostoliiton hallituksen tai sen
lainkaytt6vallan alaisten henkil6iden hallussa.

8 artikla

Tdssd sopimuksessa:
,,Jirjest6" tarkoittaa Kansainv~listi atomienergiajirjest6ii;
,,Asianomainen viranomainen" tarkoittaa Suomen osalta Kauppa- ja

teollisuusministeri6tii tai sen valtuutettua edustajaa ja Neuvostoliiton osalta
SNTL:n ulkomaankauppaministeri6ti, SNTL:n ministerineuvoston ulkomaisia
taloudellisia suhteita hoitavaa valtionkomiteaa ja SNTL:n atomienergian kytt6d
hoitavaa valtionkomiteaa;

,, Peraisin oleva " tarkoittaa yhdestd tai useammasta prosessista periisin
olevaa;

,, Laitos " tarkoittaa sellaisia koneisto- ja laiteyhdistelmid, kuten esim.
reaktori-, polttoaineenvalmistus- tai kisittelylaitoksia, jotka on konstruoitu
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A. XITO flpaBtTeiECTBO CI)HHJIqlHtlgHH ocBo6oKgaeT I-paBHTeJIbCTBO CoBeTCmwro

Coo3a H Haxogmeeci nog ero IOPHCXAHRUHeH JIHIJo OT Bceri OTBeTCTBeHHOCTH H

o6FI3aHHOcTH BO3MeIIueHHA yiuep6a (BIInomanl OTBeTCTBeHHOCTb B OTHoIeHHH K

TpeTbeMy JiHy), KOTOpbie MoryT xacaTbcq lpaBHTeYIiCTBa CoBeTCKoro Co03a

HAR BbliHeyKa3aHHOrO jIiga, 3a 3igepHbiAi yimep6, BbI3BaHHblI cJiegyIOmHMH

cjiyqaMH 3igepHofi aBapHH:

a) aBapHH, KOTOpaq flpOH30iuhJa B peaKTope, nIOJIHOCTbIOE HJIH qacTHqHO riocraB-

HeiJHOM B (DHHjiH HHio Ha OCHOBaHHH HaCTOi1tero Cornamemn, HuyH KOTO-

poii cnoC06CTBOBaI nojiyqeHHbIi Ha 0CHOBaHHH HacTomuero CornaweHmA

maTepHaA HJIH paflHoaTHBHbli npolyT, IIoJIyqeHHbIIi B pe3ynbTaTe
HCHOJIb3OBaHH3I TaKoFo peaRTopa HrIm MaTepHaJIa H

6) aBapHH, KOT0pa5i HMeia MeCT0 B TO BpeMq, morga peaRTop HJIH HpHqiHHHB-

LuHi yIgep6 MaTeplan Him pagHoaXTHBHbIii rIpogyHT HaxoHJIC1 BO BjiageHmH

fIpaBHTerlbCTBa (I)HHJI5IHAIHH HJIH HaxoFIqigHXC flnog ero iopHcXHKUAHe JIHI ;

B. qTO flpaBH4TejbCTBO CoBeTcKoro CoIo3a oCBo6o>KXaeT fIpaBHTeiicrBO (D)HH-

JI5IHgHH H Haxogmgeec nog ero IopHcgRiALHerI JIHLXO OT BceH OTBeTCTBeHHOCTH

H o6.I3aHHOCTH B03MeIuxeHHqI yuep6a (Bcmo'ia OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOHleHHH

K TpeTe JmiHiy), KOTopbje MOryT 1acaTEC1 r-paBHTeJbCTBa CI)HHinHAHn HJIH

BimeymaaOrO imna 3a qgepHbIil ymep6, BbI3BaHHbIi cjieAyIOUAHMH cjny-

qamui HgepHofI aBapHi:

a) aBapHH, KOTOpaq HpOH3Ouinia B peaTope, nOJIHOCTbMO HiH qaCTH'qHO nIocTa-

BJIeHHOM B COBeTCIHIi COI03 Ha OCHOBaHHH Hacosuuero CornameHHH, HRH

KOTOpo CloCo6CTBOBai floJIyxeHHblii Ha OCHOBaHHH HacTomiero Corna-

1eHI3 maTepaR HJiH paHoaKTHBHb Ir npogyxT, ioulyqeHHbIr B peaynbzaTe
HCorIOA3OBaHH5 Taoro peaKTopa Hum maTep~aria H

6) aBapHH, HOTOpal HmeJia MeCTO B TO Bpemu, Horga peaXTOp Him flpH'IxH-

HHBiHAI yltep6 maTepnaHI Him pagHoaI{THBHbIii Ip0gyOKT HaxOAHJICq BO

BJnageHHH rlpaBHTenbCTBa COBeTcKoro COlo3a HJIm Haxog5IuHxcHr Io ero

Cmambi 8

B HacToqmem CornameHHH:

<( AreHTCTBO )) 03HaqaeT MewgyHapognoe areHTCTBO no aTOMHOHI 3HeprHH;

(( COOTBeTCTByIOmLHe BjiaCTH )) 03HaxiOT Co CTOpOHbl CoBeTcioro Coo3a

MHHHCTepCTBO BHeLHe ToproBJIH CCCP, FocygapcTBeHHbIMi KOMHTeT no BHemHHM

3KOHOMqecKHM CBHf3/M COBeTa MHHmHCTpOB CCCP H rocygapCTBeHHbll KOMHTeT

HO HCrIOJb3OBaHHIO aTOMHOIi 3HeprH CCCP H CO CTOpOHbI (IDHHJIHHALHH MHHH-

cTepCTBO ToproBJm H rIpoMbnIjieHHOCTH HAH yrIOJIHOMoqeHHOro HM npegCTaBHTeim;

(( nojiyqaeMbl )) 03HaqaeT ojIyqaembIri H3 O)HO HJIm HeCKOJnlbKx flpO-

ILeCCoB;

(( yCTaHOBKa ) o3Hax-aeT TaKHe COBOIXyrIHOCTH MeXaHH3MOB rIpH6opoB, iKaK,
Hanpffmep, peax-opHbie yCTaHOBKH H yCTaHOBKH AJ1 rpOH3BOACTBa HRH o6pa6OTKH
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tiydellisiksi toimintayksik6iksi ja joissa kiytetdin tai kisitelli n liht6ainetta,
polttoainetta tai erityisti halkeamiskelpoista ainetta;

,, Laitteet " tarkoittaa sellaisia koneita, laitteistoja ja niiden pidosia, joita
kytetdiin yksinomaan atomienergian rauhanomaista kiytt6i koskevissa tehtivissi;

,, Polttoaine " tai ,, ydinpolttoaine " tarkoittaa ainetta tai aineyhdistelmiA,
jota valmistetaan kiytettiviksi reaktorissa itsensd yllipitd iv hajoamisketjureak-
tiota varten;

,, Materiaali " tarkoittaa polttoainetta, lihtbainetta, erityisti halkeamiskel-
poista ainetta, raskasta vetti, puhdasta graflittia ja kaikkea muuta ainetta,
miki laadultaan tai puhtaudeltaan sopii yksinomaan atomienergian rauhan-
omaista kiytt6i koskevien tehtivien suorittamiseen;

,, Radioaktiivinen tuote " tarkoittaa muuta radioaktiivista ainetta kuin
ydinpolttoainetta seka radioaktiivista jitetti, jos aine tai jate on muodostunut
ydinpolttoainetta valmistettaessa tai kiytettiessi tai se on tullut radioaktiivi-
seksi sellaisen valmistamisen tai kdyt6n yhteydessi tapahtuneesta siteilytyksesti;

,, Ydinvahinko " tarkoittaa osaksi vahinkoa, jonka aiheuttavat ydinpolt-
toaineessa tai radioaktiivisessa tuotteessa olevat radioaktiiviset ominaisuudet tai
sellaiset ominaisuudet yhdessi aineessa tai tuotteessa olevien myrkyllisten, ra-
jihtdivien tai muiden vaarallisten ominaisuuksien kanssa, osaksi vahinkoa, jonka
aiheuttaa ionisoiva sdteily ydinlaitoksessa olevasta muusta siteilylihteestd kuin
ydinpolttoaineesta tai radioaktiivisesta tuotteesta;

,,Ydinvahinkotapahtuma" tarkoittaa sellaista tapahtumaa tai samasta
alkuperdsti johtuvaa tapahtumasarjaa, joka aiheuttaa ydinvahingon;

,, Henkili " tarkoittaa luonnollista henkil6o tai oikeushenkil6i, yksityistii
tai julkista yhteisid, valtion laitosta tai yritystd;

,, Reaktori " tarkoittaa ydinreaktoria, joka on suunniteltu kiyettiviksi
tieteellisissii tai teknisissd tutkimuksissa, mukaanluettuna materiaalien koestus,
tai joka on tarkoitettu sdhk6tai muun energian tuotantoon;

,, Ldht6aineella " ja ,, erityiselld halkeamiskelpoisella aineella " on sama
merkitys kuin niille on annettu Jdrjest6n perussddnn6ssd;

,, Ydinmateriaali " tarkoittaa liht6ainetta ja erityista halkeamiskelpoista
ainetta.

9 artikla

1. Tama Sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan 30 paivan kuluttua
ratifioimisasiakirjojen vaihtamisesta.
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ropioTiero, IOTOpbIe CKOHCTpyHpOBaHbI xOMrJIeKCHbIMH pa6otlMi4 egHHHIaMH H

B KOTOpbIX ynoTpe6nHeTcR Hi o6pa6aTbIBaeTC31 HCXOgHbIH MaTepian, ropotiee

HJIH CIle4HajuxHbfi pauenjiI5OLtHic5I MaTepHaJI;

(( 06OpyAOBaHHe )) O3HaiaeT MaluHHbl, MexaHH3MbI HJIH HX y3JIbI, KOTOpbIe

npHMeHIIOTCH HCKJIIO4HTeJIbHO gim Ifl pBegeHH3I pa6oT B o6naC T HCr0iJ30BaHHR

aT0!orM 3HepHH B MHpHbIX LgeJI5X;

(( roptotee )) HuiH (( 3iepHoe ropiomee )> 03Ha4aeT BeLueCTBO Him coegHHeH3I1

BeIeCTB, KOTOpBIe H3FOTaBYIHBaIOTC5i W151 HCIOnl3OBaH14 HX B peaKTope AUII
camonoiep HBaloieiicI lenHoi pea~KtHH x ieeHHqm;

(M maTepHa i)) o3HatiaeT ropiotee, HCXOHblIfi MaTepHaji, cneLjaanHbIfi pac-

umerui5uomHic1 MaTepHaui, TDKwejiyO BOgy, qHCTbIA rpaqbvrr H Bce gpyrie BeumeCTBa,

I(OTOp Ie no CBOeMy KatieCTBy HJiH aCTOTe ripfHmeHHbi HcKiiioqHTeiHO AJ~I5 rIpOBe-

geHHH pa6oT B o6iaCTH HCnOJIb3OBaHx5 aTOMHO4 3HeprHH B MHpHbiX qejrnx;

(( paAIHa3THBHbIi flpOAyIT)) O3HaLaeT gpyroe pagHoaI<THBHoe BetIleCTBO, HO

He RgepHoe ropioxee, a Ta{>Ke paHOaIhTHBHbIe OTXOIbI, ecJIH BeuCcTBO Hi

OTXO bl nojlylqeHb B npoixecce nIpOH3BOgcTBa HJIl HCIOJlh3OBaHHH HgepHoro ropio-

nero Him cTaTi paaHoaiRTHBHbIMH B pe3yimTaTe o6niytieHHR, Hmesmero mecTo B

CBH3H C HpOH3BOCTBOM HJIH HCIIOJlB3oBaHHIM TahOBoro;

(( 5mepHblii ymep6 ) o3HaqaeT OTqaCTH yumep6, nplxmHHeHHblrI pagiloaXTHB-

HbIMH CBOiiCTBamiH anepHoro ropioxero HiH pagHOal(THBHOrO npoyRTa; im coxieTa-

HHeM TaKOBbIX CBORCTB C oTpa6moMIlmH, B3pllBHbIMH HimH gpyrHmH oraCHbIMH

CBorHCTBaMH BeiuecrBa HinH nipOgKTa H OTqacTH yuep6, HpHtiHHeHHbIii HOHH3H-

pyolnHm H3JlyxieHeM H3 HHOFO Haxogmeroca B qgepHlO yCTaHOBHe HCTOqHHRa

H3JlyTqeHHL, -em qgepHoe ropiotlee HiH paAHoaxTHBHbII4 HpogyT;

((5 1xepHaH aBapHi )) 03HaqaeT Tahoe C06bITHe Him npoHcxog5IWtylo H3 TOrO wKe
HCTOHHmKa cepmio Co6bITHi, KOTOpble IIpH'IHHqIOT 3lgepHbIf yigep6;

(( IHIO )) O3HaxiaeT mH3Hmlecmoe HimH iopHgHxiecxoe nHio, xiaCTHyiO HRH

o6ueCTBeHHyIO opraHr3agimo, rocygapCTBeHymO opraHH3aIAHFo HJI flpegIHp4RmTHe;

(( peaKTop )) o3HaiaeT qgepHbIi peaKTop, CKOHCTyHpoBaHHbIi gJlhl HCIOJIb3oBa-

HH1 B HayqHbIX HMIl TeXHHqecKHx Hccjle oBaHH31X, B~ini1oa HCInbiTaRHe MaTe-

pHaiIOB, Himl rIpegHa3HaxieHHbii JlJIl HpOH3BOJXCTBa aieKTpHtlqeCKoi Him gtpyrori
3HeprHH;

(( HCXOJHEHIi maTepaii )) H ( cnetHajabHbirl pacmenrmimomAHicq maTepHan 1
HmelOT Te >me 3HaqeHrI-, ROTOpbie Km gaHbl B YcTaBe AreHTcTBa;

(( agepHbIA maTepHaT >) o3HaqaeT HCXOgHbIR maTepnaii H cnelaumHlblii pac-
mlerimqioHAirca maTepHaR.

CmambR 9

1. HacToqaiee Cormaue1e noniie>KHT paTndmatmi H BcTruT B CHjiy qepe3
30 AHeR nocne o6meHa paTH4)HKatHoHHb mH rpaMoTamH.
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2. Timin Sopimuksen 1, 2, 3 ja 11 artiklat lakkaavat olemasta voimassa
kun kolmekymmenta vuotta on kulunut sen voimaantulosta, ellei niitd sopimus-
puolten vdliselld sopimuksella uusita. Muut artiklat jiivat voimaan taman
jdIkeen kaikkien taman Sopimuksen mukaisesti ennen sanottua pdivimdrd
tehtyjen sopimusten voimassaoloajaksi ja ovat sen jilkeen voimassa, kunnes ne
sopimuspuolten vi1iselli sopimuksella kumotaan, mita tulee:

a) erityiseen halkeamiskelpoiseen aineeseen, joka on periisin tdmin Sopimuksen
nojalla saadun reaktorin, reaktorin pAdosan, polttoaineen tai muun mater-
iaalin kdiyt6stdi;

b) polttoaineeseen ja muuhun lfiht6aineeseen, tai erityiseen halkeamiskelpoiseen
aineeseen, joka on saatu tdiimn Sopimuksen nojalla.

10 artikla

1. Lukuunottamatta sitai aikaa, jolloin valvontaa suoritetaan taman Sopi-
muksen 5 artiklan mukaisesti, kummallakin sopimuspuolella on oikeus siina
tapauksessa, ettA jokin laiminly6nti tapahtuu toisen sopimuspuolen taholta
sen Sopimuksen 4 ja 6 artikloissa mainittujen sitoumusten tiyttdmisessi, vaatia
toista sopimuspuolta ryhtymdin toimenpiteisiin mainittujen artiklojen edel-
lyttimien sitoumusten tdytt~miseksi. Ellei tallaisiin toimenpiteisiin ole ryhdytty
kohtuullisen ajan kuluessa, on sitd vaativalla sopimuspuolella oikeus purkaa
tdmii Sopimus toiselle sopimuspuolelle osoitetulla kirjallisella ilmoituksella.

2. Purkaessaan tdmin Sopimuksen tahan artiklaan perustuvalla ilmoituksella
kummallakin sopimuspuolella on oikeus vaatia kaikkien sen nojalla tehtyjen
sopimusten purkamista ja koko sen laht6aineen ja erityisen halkeamiskelpoisen
aineen miirin palauttamista lainkiytt6valtaansa, jotka aineet ovat toisen sopimus-
puolen 4 ja 6 artiklojen edellyttimien sitoumusten alaisia purkamispaivana,
maksamalla niisti sen piivin kiyvin hinnan.

11 artikla

1. Sopimuspuolet katsovat, etti timin Sopimuksen mukaisen yhteisty6n
kiytdnn61isestd toteuttamisesta sovitaan erikseen tehtiviss sopimuksissa.

2. Sopimuspuolten edustajat tapaavat aika ajoin neuvotellakseen tiimin
Sopimuksen soveltamisesta johtuvista kysymyksistd.

3. Sopimuspuolet tai tarvittaessa niiden asianomaiset viranomaiset voivat
sopia muista kuin timin Sopimuksen 2 ja 3 artikloissa luetelluista yhteisty6muo-
doista atomienergian rauhanomaisen kUyt6n kehittdmisessa.
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2. CTaTbH I, 2, 3 H I I Hacro5iuAero CoriamenHH npeKpaualOT CBoe gefAcTrie

B geHb IcTeqeHH5 TpHIlaTH .TeT CO 9H5I BCTyInileHHn ero B cHJIy, eci aeiiCTBHe

HX He 6ygeT npogojDi<eHO cornameHne, Me>Krgy )oroBapHBaIogHtMHcq CTOPOHaMH.

JlpyrHe CTaTbH ocTaoTCq nocnle 3TO1O B CHJIe Ha CpOK gefiCTBH31 Bcex corJlamueHnIi,

3axJIoTqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOmIlHM CorilatlfeHleM go yKa3aHHOi JgaTbl H

coxpanH5IOT CBoe gefiCTBHe, nora He 6 yXAyT OTMeHeHb coriiauieHHeM Me>IJ iy Xoro-

BapHBaloUjHMHC3I CTOpOHaMH. 3TO xacaeTcqi:
a) cneilHajibHoro pacu erMmou~erocq maTepHaJia, nojiyrieHHoro B pe3yJbTaTe

HCrIOJIb3OBaHH3I peaKTopa, y3JIOB peaxTopa, ropiomero HwIH gtpyrx MaTepHaJIOB,

noJIymeHHbIX Ha OCHOBaHH HacTouAmero CorameHA;

6) ropio-iero H gpyroro HCXOgHOrO maTepHania HmH cneiAHajibHoro pacumermi5ouAe-

rocHq MaTepHaJIa, nojlyxeHHbIX Ha OCHOBaHHH HacTomilero CorIaumemq.

CmambR 10

I. 3a HCKIomLeHHeM Toro nepmoga BpeMeHH, Korga KOHTpOJIl rIpOH3BOXHTC3I B

COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 5 HaCTOmiuLero CorlamenHH, o6e a]iOroBapHBaiouAHecjq

CTOpOHbI, B cuiytae npeHe6pexeHH5i gpyroi JoroBapHmaoueica CTOPOHOr HC-
rIOJIHeHHeM yIOMHyTbIX B CTaTbHX 4 H 6 CormaleHHH o6H3aTe~mCTB, HMe1OT npaBo

nIoTpe6oBaTb OT ApyroR RoroapHBaiouJeicq CTopOHbI npHCTynHTI x mIepam no

HCHOJIHeHHno O65I3aTejihCTB, pe9yC~MoTpeHblIX yRa3aHHbIMH CTaTHMH. ECJIH TaIHe

mepbI He 6ygyT rlpHaHTbI B TemeHHe nogxogmuwero riepioga BpeMeHH, Tpe6yIOiUam

HX UorOBapHBaIou1aici CTopOHa HMeeT npaBo pacToprHyT HaCToqigee Corsiame-

HHe nyreMI nmcbmeHHoro H3BeeHHq xpyrofi UoroBapHBaoUejjcjq CTopOHbI 06

3TOM.

2. fIpH pacTop>xemmH HacToquLero CorrIiameHHg npegyCMOTpeHHbM 3TOri

cTaTberl H3BeLLeHmeM o6e ]OroBapHBayouHecq CTopOHbl nMeloT npaBo fIOTpe6oBaTh

pacTopwKeiuHH BCeX 3aKflOqeHHbIX Ha ero OCHOBaHHH COrfIaHICHHH H BO3BpaTa Bcero
K0JIHtieCTBa HCXOAHOrO H CIIeiAHa~JbHOFO pacgenmoigeroCi maTepHarla, Ha xOTOpWIAI

B teHb pacTOpleHH1 CoruauieHma pacnpocTpaHaIoTCI rlpegyCMOTpeHHbie CTaT,51mH 4
H 6 06H3aTenl CTBa gpyroi jlOroBapnBaIoumeA1c CTOpOHbI, no9 CBOIOIOOpHCAIC-

IVHIO, C BbiniJaTO4 3a HHX TeKyIier LeHbli 9H3I.

CmambR 11

1. ELoroBapHBaioigHecq CTOpOHbI cqHTaloT, 'To npairTqecxoe ocynlecTBaieHHe

COTpygwqecTia nO ;IaHHOmy CorlatueHIMO 6ygeT OrOBapHBaTC5I B 3axino'aeMbIX

OT eJbHO corJiamueHHsx.

2. flpegcTaBTejiH JOroBapHBaiomHtxcq CTOpOH BCTpexalOTCq fHepno HqecKH

g-Til o6cywrxeHH3 BOIIPOCOB, CB5I3aHHbIX C ripHMeHeHleM nacToqI~ero CoriameHH31.

3. aoroBapHBaiomfHeci CTOpOHI HJIH, IlnH Hago6HOCTH=, HX COTBeTCTByIouHe

BJIaCTH MoryT gOrOBOpHTbC5I 0 ApyrHx, KpoMe nepexiHcJieHHbiX B CTaTbHiX 2 H 3
HaCTORiulero CorJameHHn 4opMax COTpygH'qeCTBa B pa3BHTH HCHOJI3OBaHHqI

aTOMHOfl 3HepHH B MHpHIX IjemIx.
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TAMAN VAKUUDEKSi allekirjoittaneet hallituksensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina ovat allekirjoittaneet timdn Sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 14 piiviind toukokuuta 1969 kahtena suomen ja venijAn
kieliseni kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:

Paul GUSTAFSSON

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
hallituksen valtuuttamana:

A. PETROSJANTS
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B YaOCTOBEPEHHE q'EFO HHHenonHcaBmHeci, no HaxIemaeMy
YfOJIHOMOqHIO CBOHX rlpaBItTeJIbCTB, normcaJi HacTmuiee CornameHHe.

COBEPIIEHO B r. XeaiCHHI<H, (( 14 )) maq 1969 roga B AByX 3R3emflJIqpax Ha

PYCCHOM H 43HHC1OM H3bImax, ripHmem o6a Tei~cTa HmelOT OAHHaIROBYIO CIry.

11o yIOJIHOMO'IHIO IlpaBHTeJICTBa CoIoa COBeTCKHX

Coliwaimcr14ecmx~ Pecny6iHxn:

A. IIETPOCbIHIJ

rio yr1OIHOmOHiO H[paBHTeJImCTBa HM3HH;IKOri

Pecny6Jm m:

H. FYCTA(DCCOH

NO 10040
Vol. 700-14
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Republic of Finland (hereinafter referred to as
the Government of Finland ") and the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics (hereinafter referred to as " the Government of the Soviet
Union "),

Desiring to enter into co-operation in the expansion and development of
the peaceful uses of atomic energy,

Having regard to the contacts that have taken place up to the present
time between the competent authorities and scientists of the two countries
in the matter of the peaceful uses of atomic energy,

Desiring further to expand those contacts and to bring about closer co-
operation between the competent authorities,

Considering that both Governments endorse the principles of the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, 2

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, through their competent authorities, co-
operate in the expansion and development of the peaceful uses of atomic energy
in accordance with this Agreement, taking into account the possibilities of
procuring materials, the availability of personnel and the rights of third persons
as well as the laws, regulations and requirements concerning special authoriza-
tions in force in Finland and in the Soviet Union. This co-operation shall be
implemented in forms to be agreed upon separately and in accordance with the
provisions of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.

Article 2

Pursuant to article 1 of this Agreement and within the limits defined by it,
but not excluding other forms of co-operation:

1 Came into force on 28 September 1969, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 29 August 1969, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. I - 10485.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1.RATION1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RlePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI.TIQUES POUR L'UTILISATION DE
L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande (ci-apr~s d~nomm6
# le Gouvernement finlandais #) et le Gouvernement de l'Union de R~publiques
socialistes sovi&iques (ci-aprbs d6nomm6 d le Gouvernement de l'Union Sovi6-
tique #);

D6sireux d'instituer une coop6ration en vue de promouvoir et de d6velopper
l'utilisation de l'nergie atomique h des fins pacifiques;

Tenant compte des contacts d6jh r6alis6s entre les autorit6s comptentes
et les hommes de science des deux pays dans le domaine de l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques;

Anim6s du d6sir d'61argir ces contacts et d'instituer une coop6ration
plus 6troite entre leurs autorit6s comp&entes respectives;

Prenant en consid6ration le fait que les deux Gouvernements approuvent
les principes du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 2,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, agissant par l'interm6diaire de leurs autorit6s
comptentes respectives, coop6reront en vue de promouvoir et de d6velopper
les utilisations de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques, en s'inspirant du
pr6sent Accord et en tenant compte des possibilit6s d'approvisionnement en
mati~res, du personnel dont elles disposent et des droits des tiers, ainsi que des
lois, r6glements et prescriptions en vigueur tant en Finlande qu'en Union sovi6-
tique, en ce qui concerne les autorisations sp6ciales. Cette coop6ration s'effectuera
selon les modalit6s qui seront fix6es s6par6ment, en harmonie avec les dispositions
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires.

Article 2

En application de l'article premier du pr6sent Accord et dans le cadre
qu'il d6limite, mais sans pr6judice d'autres formes de coop6ration:

1 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1969, 30 jours apris l'6change des instruments de ratifi-
cation, qui a eu lieu A Moscou le 29 aofit 1969, conform6ment A l'article 9.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, n0 I - 10485.
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1. The Soviet Union may, at the request of the Government of Finland
or of persons duly authorized by it who are under its jurisdiction, and under
conditions which may be agreed upon separately:

a. Supply reactors, equipment and materials to the Government of Finland or to
persons duly authorized by it who are under its jurisdiction for the purposes
of the peaceful use of atomic energy in Finland, or provide assistance in
obtaining them from the Soviet Union on a commercial basis, and also
provide assistance in the designing, building and operation of reactors
of various types developed in the Soviet Union;

b. Sell to the Government of Finland, or to persons duly authorized by it who
are under its jurisdiction, fuel, source material or special fissionable material
in the form and in the quantities necessary to ensure the efficient and contin-
uous operation of the reactors referred to in sub-paragraph 1 (a), for delivery
at a specific time or within a specific period of time which may be agreed upon
in agreements concluded separately;

c. Reprocess, after operation, fuel or enriched fuel, source material or special
fissionable material supplied in accordance with sub-paragraph 1 (b);

d. Provide assistance to the Government of Finland, or to persons duly
authorized by it who are under its jurisdiction, in the designing and building
of installations for the production of fuel in Finland.

2. The Government of Finland may, at the request of the competent
authorities of the Soviet Union, authorize persons under its jurisdiction, in
cases where special authorization is deemed necessary, to supply to the Soviet
Union, under conditions and in quantities which may be agreed upon in agree-
ments concluded separately, equipment and materials, with the exception
of nuclear materials, for purposes of the peaceful use of atomic energy in the
Soviet Union.

3. The Soviet Union may, at the request of the Government of Finland or
of persons duly authorized by it who are under its jurisdiction, provide, on
commercial terms which may be agreed upon separately, services connected with
the enrichment of uranium for purposes of the peaceful use of atomic energy
in Finland.

In addition, the Soviet Union may sell nuclear material for scientific purposes
in small quantities and under conditions which shall be agreed upon separately.

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
non-secret scientific and technical information, such as special research, reports,
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1. Sur demande du Gouvernement finlandais ou de personnes habilit~es
par lui et relevant de sa juridiction, et selon des conditions qui pourront 6tre
d~finies s6par6ment, l'Union sovi~tique pourra :

a) Fournir au Gouvernement finlandais ou h des personnes habilit6es par lui
et relevant de sa juridiction, ou les aider h obtenir d'Union sovi6tique, sur
une base commerciale, aux fins d'une utilisation de l'6nergie atomique h des
fins pacifiques en Finlande, des r~acteurs, du mat6riel et des mati6res, ainsi
qu'une assistance pour la conception, la construction et l'exploitation de
r~acteurs de diff~rents types mis au point en Union sovi~tique;

b) Vendre au Gouvernement finlandais ou h des personnes habilit~es par lui
et relevant de sa juridiction, du combustible, des matires brutes ou des
produits fissiles sp6ciaux, sous la forme et dans les quantit6s n~cessaires
pour assurer une exploitation efficace et ininterrompue des r6acteurs pr6vus
Sl'alin~a a ci-dessus, avec livraison h une 6poque ou dans un d~lai deter-

min6s, qui pourront ktre d~finis dans des accords distincts;

c) Traiter, apres utilisation, le combustible ou le combustible enrichi ou les
mati~res brutes ou les produits fissiles sp~ciaux fournis en application des
dispositions de l'alin~a b ci-dessus;

d) Aider le Gouvernement finlandais ou les personnes habilit6es par lui et
relevant de sa juridiction h concevoir et k construire des installations de
production de combustible en Finlande.

2. Sur demande des autorit~s comp~tentes de l'Union sovi~tique, le Gouver-
nement finlandais pourra habiliter des personnes relevant de sa juridiction, au
cas o~i une autorisation sp6ciale sera jug6e n~cessaire, h fournir h l'Union sovi6-
tique selon des conditions et dans les quantit~s qui pourront ktre fix~es dans des
accords distincts, du materiel et des matieres, ii l'exclusion des mati~res nuclk-
aires, aux fins d'une utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques en
Union sovitique.

3. Sur demande du Gouvernment finlandais ou de personnes habilit~s par
lui et relevant de sa juridiction, l'Union sovi6tique pourra fournir sur une base
commerciale qui pourra 6tre d6finie s6par6ment, des services li6s l'enrichisse-
ment de l'uranium, aux fins d'une utilisation de l'6nergie atomique h des fins
pacifiques en Finlande.

En outre, l'Union sovi6tique pourra vendre des mati res nucl~aires h
des fins scientifiques et en petites quantit~s, selon des conditions qui seront
d~finies s6par6ment.

Article 3

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6changeront des
renseignements scientifiques et techniques non secrets concernant des questions
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designs, models, etc., relating to the peaceful use of atomic energy in the two
countries.

2. Information transmitted under the terms of this Agreement may be
freely used in the country of the recipient, save as otherwise specially stipulated
by the Party transmitting the information. Information protected by patents
may be transmitted only within the limits defined by the law of each country.

3. The exchange of information having commercial value shall be effected
in each individual case on specially agreed commercial terms, with due regard
for the rights of third persons.

Article 4

Each Government shall ensure that reactors, sub-assemblies of reactors,
fuel and other materials transferred to its jurisdiction in accordance with this
Agreement and also special fissionable material obtained as a result of their
operation:

a. Are used solely for peaceful purposes;

b. Are transferred within its sphere of jurisdiction only to authorized persons;

c. Are transferred outside its sphere of jurisdiction with the consent of the
other Contracting Party; in cases where the control system of the Agency
in effect at any given time so requires, the control regulations approved by the
Agency shall be applied in respect of them after they are transferred.

Article 5

1. The Contracting Parties shall request the International Atomic Energy
Agency to assume forthwith the task of exercising control, in accordance with
the control principles of the Agency, over the peaceful use of nuclear material
and installations supplied go to Finland pursuant to this Agreement and shall
take the necessary steps to conclude an appropriate agreement with the Agency.
Upon the entry into force of the said agreement, the Government of Finland and
the Government of the Soviet Union shall arrange for the suspension of the
control rights 'provided for in article 6 of this Agreement for such period and to
such extent as the Agency assumes the obligations in question.

2. In the event that the Government of Finland at its own request concludes
an agreement with the Agency in the spirit of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, pursuant to article III, paragraph A (5), of the Statute' of

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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relatives h l'utilisation de l'nergie atomique h des fins pacifiques dans les
deux pays, sous forme d'6tudes sp~ciales, de comptes rendus, de projets, d'6chan-
tillons, etc.

2. Les renseignements fournis en application du pr6sent Accord pourront
8tre librement utilis~s dans le pays qui les regoit, h moins que la Partie qui
les communique ne demande qu'il en soit autrement dans tel ou tel cas parti-
culier. Les renseignements proteges par la legislation sur les brevets ne pourront
etre communiques qu'aux conditions pr~vues par la l6gislation de chaque pays.

3. L'6change de renseignements pr~sentant une valeur commerciale sera
effectu6, dans chaque cas d'espce, en tenant compte des droits des tiers.

Article 4

Chacun des Gouvernements veillera h ce que les r~acteurs, les 6lments
de r~acteurs, le combustible et les autres mati~res transfor6s sous sa juridiction
en application du present Accord, ainsi que les produits fissiles speciaux issus
de leur exploitation :
a) Ne soient utilis6s qu'h des fins pacifiques;
b) Ne soient transfr6s, dans le cadre de sa juridiction, qu'h des personnesdfiment habilit~es;

c) Ne soient pas c6d~s hors du cadre de sa juridiction sans le consentement
pr~alable de l'autre Partie contractante; dans les cas ohi cela sera pr6vu dans le
syst~me de contr6le de l'Agence en vigueur h l'6poque consid~r~e, les r~gles
de contr6le approuv~es par l'Agence doivent leur 6tre appliqu.es apr~s le
transfert.

Article 5

1. Les Parties contractantes demanderont h 'Agence internationale de
l'6nergie atomique d'assumer sans d6lai le contr6le de l'utilisation h des fins
pacifiques des mati~res et des installations nucl6aires fournies h la Finlande en
application du present Accord, conform6ment aux principes relatifs au contr6le
de l'Agence, et elles prendront les mesures n~cessaires pour conclure avec
celle-ci un accord appropri6 h ce sujet. Ds l'entr~e en vigueur dudit accord, le
Gouvernement finlandais et le Gouvernement de l'Union sovitique s'enten-
dront pour suspendre les droits de contr6le pr6vus dans l'article 6 du present
Accord pour la dur6e et dans la mesure oii ces obligations seront assum6es par
l'Agence.

2. Si le Gouvernement finlandais concluait, avec l'Agence, sur sa propre
initiative et conform6ment aux dispositions de l'alin~a A. 5 de l'article III du
Statut' de l'Agence, un accord dans l'esprit du Trait6 sur la non-proliferation

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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the Agency, the Government of Finland and the Government of the Soviet
Union shall consult concerning the extent to which the provisions of the agree-
ment concluded between the Government of Finland and the Agency satisfy
the provisions on control contained in article 5, paragraph 1. The Government
of Finland and the Government of the Soviet Union shall arrange for the suspen-
sion of the control rights provided for in article 6 of this Agreement for such
period and to such extent as the Agency assumes the obligations in question, it
being understood that the system of control by the Agency provided for in the
above-mentioned agreement shall be applied, for the period concerned, in
respect of the nuclear material and installations provided for in this Agreement.

Article 6

The Government of Finland and the Government of the Soviet Union,
noting that materials and installations received under the terms of this Agree-
ment are to be used solely for peaceful purposes, may agree, in the event that the
control provided for in article 5 cannot be exercised by the International Atomic
Energy Agency, that the Government of Finland and the Government of
the Soviet Union shall undertake the task of exercising control, in accordance
with the principles of the Agency control system in effect at that time, over
materials and installations in respect of which control by the Agency is provided
for. However, the said control may be exercised only after a separate agreement
concerning control procedures is arrived at by the Contracting Parties.

Article 7

1. Subsequent agreements concluded on the basis of this Agreement may
contain any necessary guarantees, which shall be agreed upon in each individual
case. Save as otherwise provided in these agreements:

a. The Contracting Parties and their competent authorities undertake to do
everything possible to ensure the accuracy and completeness of information
transmitted in accordance with this Agreement (including design drawings
and specifications), without, however, guaranteeing the accuracy and complet-
ness of such information;

b. Bearing in mind paragraph 2 below, neither Contracting Party shall be liable
for any consequences arising from the use of information transmitted or of
material or equipment transferred in accordance with this Agreement,
nor shall its competent authorities be liable therefor;

c. Neither Contracting Party shall guarantee the suitability of such information,
material or equipment for any other use, nor shall its competent authorities
give such a guarantee.
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des armes nucl~aires, le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de
l'Union sovi6tique se consulteront pour d&erminer jusqu'i quel point les
dispositions de l'accord conclu entre le Gouvernement finlandais et l'Agence sont
conformes aux dispositions relatives au contr6le contenues dans le paragraphe 1
du present article. Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de l'Union
sovi&ique s'entendront pour suspendre les droits de contr6le pr6vus dans
l'article 6 du pr6sent Accord pour la dur6e et dans la mesure o i ces obligations
seront assum6es par l'Agence, compte tenu du fait que, pendant cette p6riode,
les mati~res et les installations nucl6aires vis6es dans le pr6sent Accord seront
soumises au syst~me de contr6le de l'Agence pr6vu dans l'accord conclu avec
celle-ci.

Article 6

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de l'Union sovi&ique,
reconnaissant que les mati~res et les installations obtenues dans le cadre du
pr6sent Accord seront utilis6es uniquement h des fins pacifiques, pourront
convenir, au cas obi l'Agence internationale de l'6nergie atomique ne pourrait
assurer le contr6le pr6vu it l'article 5, que le Gouvernement finlandais et le
Gouvernement de r'Union sovi&ique assumeront eux-m~mes le contr6le sur
mati~res et les installations pour lesquelles il est pr6vu un contr6le de l'Agence,
et ce conform6ment aux principes relatifs au syst~me de contr6le de l'Agence
en vigueur i l'6poque consid6r6e. Toutefois, ledit contrble ne pourra 6tre
r6alis6 qu'apr~s une entente distincte entre les Parties contractantes au sujet des
modalit~s du contr6le.

Article 7

1. Les accords subs6quents conclus sur la base du pr6sent Accord pourront
contenir les garanties n6cessaires dont il sera convenu dans chaque cas particulier.
Sauf dispositions contraires dans lesdits accords :

a) Les Parties contractantes et leurs autorit~s comptentes s'engagent faire
de leur mieux pour que les renseignements (y compris les plans et les sp6cifica-
tions) communiqu6s en application du pr6sent Accord soient exacts et complets,
mais elles ne garantissent pas toutefois qu'ils le seront;

b) Sous r6serve du paragraphe 2 ci-apr~s, ni l'une ni l'autre des Parties contrac-
tantes, ni leurs autorit6s comptentes, n'acceptent aucune responsabilit6
au sujet des cons6quences de l'utilisation qui sera faite des renseignements,
des mati~res ou du mat6riel fournis en application du pr6sent Accord;

c) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes, ni leurs autorit6s comptentes,
ne garantissent que ces renseignements, mati~res ou mat6riel soient propres
h telle ou telle autre forme d'utilisation.
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2. In the event of nuclear accidents connected with the peaceful use of
atomic energy under the terms of this Agreement, the Contracting Parties agree:

A. That the Government of Finland shall release the Government of the
Soviet Union and any person under its jurisdiction from any liability and
obligation to pay damages (including liability towards a third person) affecting
the Government of the Soviet Union or the above-mentioned person in
respect of nuclear damage caused by nuclear accidents of the following
kinds:
(a) Accidents occurring in a reactor supplied to Finland wholly or in part

on the basis of this Agreement, or attributable to material received on
the basis of this Agreement or to a radio-active product obtained as a
result of the use of such reactor or material, and

(b) Accidents occurring at a time when the reactor or the material or radio-
active product causing the damage was in the possession of the Govern-
ment of Finland or of persons under its jurisdiction;

B. That the Government of the Soviet Union shall release the Government
of Finland and any person under its jurisdiction from any liability and
obligation to pay damages (including liability towards a third person) affecting
the Government of Finland or the above-mentioned person in respect of
nuclear damage caused by nuclear accidents of the following kinds:

(a) Accidents occuring in a reactor supplied to the Soviet Union wholly
or in part on the basis of this Agreement, or attributable to material
received on the basis of this Agreement or to a radio-active product
obtained as a result of the use of such reactor or material, and

(b) Accidents occurring at a time when the reactor or the material or radio-
active product causing the damage was in the possession of the Govern-
ment of the Soviet Union or of persons under its jurisdiction.

Article 8

For the purposes of this Agreement:

" The Agency " means the International Atomic Energy Agency;

" The competent authorities " means, in the case of Finland, the Ministry
of Trade and Industry or arn authorized representative of the said Ministry and,
in the case of the Soviet Union, the Ministry of Foreign Trade of the USSR,
the State Committee for Foreign Economic Relations of the Council of Ministers
of the USSR and the State Committee on the Use of Atomic Energy of the USSR;
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2. S'il survient un incident nucl6aire li 6 l'utilisation pacifique de l'nergie
atomique dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties contractantes disposent :

A) Que le Gouvernement finlandais exon6re le Gouvernement de l'Union
sovi&ique et la personne relevant de sa juridiction de toute responsabilit6
ou obligation d'indemnisation (y compris la responsabilit6 envers les tiers)
qui pourrait 6tre encourue par le Gouvernement de l'Union sovi~tique ou par
ladite personne pour des dommages nucl6aires caus6s par les incidents
nucl6aires suivants :
a) Incident survenu dans un r6acteur fourni en totalit6 ou en partie h la

Finlande en vertu du present Accord ou auquel aurait contribu6 une
mati~re fournie en vertu du pr6sent Accord ou un produit radioactif
issu de l'utilisation du r6acteur ou de la mati~re susvis6s;

b) Incident survenu alors que le r~acteur ou que la mati~re ou le produit
radioactif ayant caus6 le dommage se trouvaient en la possession du
Gouvernement finlandais ou de personnes relevant de sa juridiction;

B) Que le Gouvernement de l'Union sovi&ique exon~re le Gouvernement
finlandais et la personne relevant de sa juridiction de toute responsabilit6
au obligation d'indemnisation (y compris le responsabilit6 envers les tiers),
qui pourrait 8tre encourue par le Gouvernement finlandais ou par ladite
personne pour les dommages nucl6aires caus6s par les incidents nucl6aires
suivants :

a) Incident survenu dans un r6acteur fourni en totalit6 ou en partie h l'Union
sovi6tique en vertu du pr6sent Accord ou auquel aurait contribu6 une
mati~re fournie en vertu du pr6sent Accord ou un produit radioactif
issu de l'utilisation du r6acteur ou de la mati~re susvis6s;

b) Incident survenu alors que le r6acteur ou que la mati~re ou le produit
radioactif ayant caus6 le dommage se trouvaient en la possession du
Gouvernement de l'Union sovi6tique ou de personnes relevant de sa
juridiction.

Article 8

Aux fins du pr6sent Accord:

Par ( Agence ), il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique;

Par (i autorit6s comp&entes >, il faut entendre, dans le cas de la Finlande,
le Minist~re du commerce et de l'industrie ou son repr6sentant dfiment autoris6,
et, dans le cas de l'Union sovi~tique, le Ministre du commerce extrieur de
1'URSS, le Comit6 d'Rtat pour les relations 6conomiques ext6rieures du Conseil
des ministres de I'URSS et le Comit6 d'1Rtat pour l'utilisation de l'6nergie
atomique de 'URSS.
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" Obtained " means obtained by means of one or more processes

" Installations " means aggregates of machinery and apparatus, such as,
for example, reactor installations and installations for the production or proces-
sing of fuel, which are designed as complex working units and in which
source material, fuel or special fissionable material is used or processed;

" Equipment " means machinery, apparatus or sub-assemblies thereof
which are employed exclusively for operations relating to the peaceful uses of
atomic energy;

" Fuel " or " nuclear fuel " means a substance or combination of substances
produced for use in a reactor to effect a self-sustaining chain fission reaction;

" Material " means fuel, source material, special fissionable material,
heavy water, pure graphite and all other substances which by reason of their
quality or purity are suitable exclusively for operations relating to the peaceful
uses of atomic energy;

" Radio-active product " means a radio-active substance other than nuclear
fuel, and also radio-active waste, if the substance or waste was obtained in
the process of the production or use of nuclear fuel or became radio-active
as a result of irradiation occurring in connexion with the production or use
of such fuel;

" Nuclear damage " means, in the first instance, damage caused by the
radio-active properties of nuclear fuel or a radio-active product or by a combina-
tion of such properties with poisonous, explosive or other dangerous properties
of a substance or product, and, in the second instance, damage caused by ionizing
radiation from a source of radiation in the nuclear installations other than
nuclear fuel or a radio-active product;

" Nuclear accident " means an event, or a series of events originating
from the same source, which causes nuclear damage;

"Person " means an individual or body corporate, a private or public
organization, a State institution or enterprise;

" Reactor " means a nuclear reactor designed for use in scientific or technical
research, including the testing of materials, or intended for the production of
electric or other power;
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Par ( issu ,>, il faut entendre produit au cours d'une ou de plusieurs op6ra-
tions;

Par ((installation *, il faut entendre les ensembles de m~canismes et d'appa-
reils tels que, par exemple, les installations de r~acteurs et les installations pour
la production ou le traitement du combustible, qui sont conques en tant qu'unites
de travail complexes dans lesquelles sont utilis6s ou trait6s des mati6res brutes,
du combustible ou des produits fissiles sp~ciaux;

Par ( materiel )>, il faut entendre les machines, les m6canismes ou leurs
6l6ments qui sont exclusivement utilis6s pour effectuer des travaux dans le
domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques;

Par # combustible) ou ((combustible nucl6aire *, il faut entendre toute
substance ou combinaison de substances pr6par6e pour ktre utilis~e dans un
r~acteur afin de produire et de maintenir une reaction de fission en chaine
auto-entretenue;

Par < mati~res *, il faut entendre le combustible, les mati~res brutes, les
produits fissiles sp~ciaux, l'eau lourde, le graphite pur et toute autre substance
qui, en raison de sa nature ou de sa puret6, est particuli6rement susceptible
d'Etre employee pour effectuer des travaux dans le domaine de l'utilisation de
l'Nnergie atomique h des fins pacifiques;

Par < produits radioactifs >, il faut entendre les autres substances radio-
actives, h l'exclusion des combustibles nucl~aires, ainsi que les d6chets radio-
actifs, lorsque ces substances ou dchets ont &6 obtenus au cours du processus
de la production ou de l'utilisation d'un combustible nuclkaire, ou sont devenus
radioactifs h la suite d'une irradiation survenue h l'occasion de la production ou
de l'utilisation dudit combustible;

Par < dommages nucl6aires #, il faut entendre, d'une part, les dommages
dus aux propri~t~s radioactives d'un combustible nucl6aire ou d'un produit
radioactif, ou de la combinaison de ces proprit~s avec les propri~t~s toxiques,
explosives ou autres propri6t6s dangereuses de la substance ou du produit
consid6r6 et, d'autre part, les dommages dus aux radiations ionisantes provenant
d'une source d'irradiation se trouvant dans l'installation nucl~aire et qui n'est
pas un combustible nuclkaire ou un produit radioactif;

Par (i incident nucl~aire *, il faut entendre un 6v~nement ou une s~rie
d'v6nements provenant de la m~me source qui causent des dommages nucl6-
aires;

Par < personnes *, il faut entendre une personne physique ou morale, une
organisation priv~e ou publique, un organisme d'ltat ou une entreprise;

Par < r~acteur *, il faut entendre un r~acteur nucl~aire conqu pour servir t
des exp6riences scientifiques ou techniques, y compris des essais de mat6riaux,
ou destin6 h la production d'6nergie 6lectrique ou d'une autre forme d'6nergie;
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" Source material " and " special fissionable material " have the same
meanings as are given to them in the Statute of the Agency;

Nuclear material " means source material and special fissionable material.

Article 9

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force
thirty days after the exchange of the instruments of ratification.

2. Articles 1, 2, 3 and 11 of this Agreement shall cease to have effect on the
date of the expiry of thirty years after its entry into force unless their validity
is extended by agreement between the Contracting Parties. The other articles
shall remain in force thereafter throughout the period of validity of all agreements
concluded pursuant to this Agreement before the aforementioned date and shall
be valid until such time as they are abrogated by agreement between the Contract-
ing Parties. This relates to:

(a) Special fissionable material obtained as a result of the use of a reactor,
sub-assemblies o$4 a reactor, fuel or other materials received on the basis
of this Agreement;

(b) Fuel and other source material or special fissionable material received on the
basis of this Agreement.

Article 10

1. Save during any period of time when control is being exercised in
accordance with article 5 of this Agreement, each Contracting Party shall, in
the event of failure by the other Contracting Party to fulfil the obligations
referred to in articles 4 and 6 of the Agreement, have the right to require the
other Contracting Party to take steps to fulfil the obligations provided for in the
said articles. If such steps are not taken within a reasonable period of time,
the Contracting Party requiring them shall have the right to terminate this
Agreement by giving the other Contracting Party notice to that effect in writing.

2. A Contracting Party which terminates this Agreement by giving notice
in accordance with this article shall have the right to require the termination
of all agreements concluded pursuant to it and the return to its jurisdiction
of all source material and special fissionable material to which the obligations on
the part of the other Contracting Party provided for in articles 4 and 6 are
applicable on the date of the termination of the Agreement, together with
payment therefor at the price prevailing on the said date.
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Les expressions ( mati~res brutes) et ( produits fissiles sp~ciaux* ont le
sens qui leur est attribu6 dans le Statut de 'Agence;

Par s mati~res nucl6aires *, il faut entendre les matires brutes et les produits
fissiles sp6ciaux.

Article 9

1. Le present Accord est sujet h ratification et entrera en vigueur trente
jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

2. Les articles premier, 2, 3, et 11 du present Accord deviendront caducs
h la date de l'expiration d'un d6lai de trente ann6es h compter du jour de son
entree en vigueur, h moins que leur dur~e de validit6 n'ait 6t6 prolong~e par voie
d'entente entre les Parties contractantes. A l'expiration de ce d~lai, les autres ar-
ticles resteront en vigueur pendant toute la dur~e de validit6 de tout accord qui
aura 6t6 conclu en application du pr6sent Accord ant6rieurement h la date sus-
indiqu~e et ils continueront de produire effet tant que les Parties contractantes
ne les auront pas d~clar~s caducs de commun accord. Ces dispositions concer-
nent :
a) Les produits fissiles sp6ciaux issus de l'utilisation d'un r6acteur, d'616ments

de r6acteurs, d'un combustible ou de toutes autres mati6res fournies en
application du pr6sent Accord;

b) Le combustible et les autres mati~res brutes ou produits fissiles sp6ciaux qui
auront 6t6 fournis en application du pr6sent Accord.

Article 10

1. Hormis la p~riode pendant laquelle le contr6le sera effectu6 confor-
moment h l'article 5 du present Accord, chaque Partie contractante aura le droit,
si l'autre Partie contractante s'abstient d'ex~cuter les engagements mentionn~s
dans les articles 4 et 6, de demander h cette autre Partie contractante de prendre
des mesures pour ex6cuter les engagements pr6vus dans lesdits articles. Si ces
mesures ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie contractante qui
les a demand6es aura le droit de d6noncer le pr6sent Accord au moyen d'une
notification 6crite adressie l'autre Partie contractante.

2. Au cas oil le pr6sent Accord serait d6nonc6 par la notification prevue au
pr6sent article, chacune des Parties contractantes aura le droit d'exiger la r~si-
liation de tous les accords conclus en application du present Accord, ainsi que le
transfert sous sa juridiction de toutes les mati~res brutes ou produits fissiles
sp6ciaux qui, h la date de la d6nonciation de l'Accord, rel~veraient des engage-
ments pris par l'autre Partie contractante en vertu des articles 4 et 6, et ce
moyennant paiement de ces mati~res ou produits aux prix qui seront alors
pratiqu~s.
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Article 11

1. The Contracting Parties consider that the practical implementation
of co-operation under this Agreement will be arranged for in the agreements to
be concluded separately.

2. Representatives of the Contracting Parties shall meet periodically
to discuss matters relating to the application of this Agreement.

3. The Contracting Parties or, where necessary, their competent authorities
may agree upon forms of co-operation in the development of the peaceful uses
of atomic energy other than those enumerated in articles 2 and 3 of this Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 14 May 1969, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Paul GUSTAFSSON

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. PETROSYANTS
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Article 11

1. Les Parties contractantes estiment que la r~alisation pratique de la
cooperation en vertu du present Accord devra 6tre prcis&e dans des accords
conclus s~par~ment.

2. Des repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront de temps h
autre pour se consulter sur des questions li~es h l'application du present Accord.

3. En vue de d~velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique h des fins
pacifiques, les Parties contractantes ou, 6ventuellement, leurs autorit~s comp6-
tentes respectives, pourront s'entendre au sujet de modalit~s de cooperation
autres que celles qui sont 6num~r~es dans les articles 2 et 3 du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoriss par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT Helsinki, le 14 mai 1969, en deux exemplaires, en langue finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Paul GUSTAFSSON

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~iques:

A. PETROSYANTS
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON VALISESTA
YHTEISTYOSTA KORKEAKOULUJEN OPETTAJIEN,
OPISKELIJOIDEN SEKA ASIANTUNTIJOIDEN JA TUT-
KIJOIDEN VAIHDOSTA VUOSINA 1969-1973

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hallitus, haluten Suomen ja Neuvostoliiton vifilisestdi sivistyksellisestii yhteisty6sta
vuonna 1960 tehdyn sopimuksen mukaisesti edistiai korkeakoulujen opettajien,
opiskelijoiden sekai asiantuntijoiden ja tutkijoiden vaihtoa, ovat sopineet seuraa-
vasta vaihto-ohjelmasta vuosina 1969-1973.

1 artikla

Osapuolet ldhettivit ja vastaanottavat kunakin lukuvuonna korkeintaan 50
pdivdksi 3-5 eri alojen professoria tai dosenttia luentojen pitamista varten.

2 artikla

Vastaanottavan osapuolen mahdolliset toivomukset lahetettavista profes-
soreista tai dosenteista on esitettiv~i lahettiville puolelle viimeistdiin kuusi kuu-
kautta ennen toivottua saapumisajankohtaa. Esitykset lahetettaivisti professo-
reista tai dosenteista on toimitettava vastaanottavalle puolelle viimeistiin kolme
kuukautta ennen ehdotettua saapumisajankohtaa.

3 artikla

Professorien ja dosenttien vaihto tapahtuu vastavuoroisuuden perusteella.
Lahettavai puoli suorittaa kustannukset, jotka aiheutuvat sen professorien ja
dosenttien matkoista mdarapaikkaan toiseen maahan ja takaisin; vastaanottava
puoli varaa tarvittaessa tulkin. Vastaanottava puoli jArjestdd professorien ja
dosenttien oleskeluun liittyvin ohjelman ja jarjestdd heille maksuttoman hotel-
lihuoneen sek~i suorittaa vastaanottavassa maassa voimassa olevien siainnosten
mukaisen paivarahan.

4 artikla

Osapuolet lahettAvit ja vastaanottavat kunakin lukuvuotena venajan,
suomen ja muiden kielten opettajia seka mahdollisesti muiden alojen opettajia,
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOI 0 COTPYaIl4HLECTBE ME)KLY HHJItHa-
CKOI4 PECflYBJIIHKOVI H COIO3OM COBETCKHX CO-
LHAIICTWqECKHX PECHYBJIU4K B OBJIACTH OB-
MEHA HPE1JOMBATEJI31MH, CTYaEHTAMH, CHE-
UIJAJIHCTAMH H HAYMHbIMH4 PABOTHHKAMH BLIC-
IIHX YT IEBHbIX 3ABEaEHH14l B 1969-1973 rr.

rlpaBHTJICTBO (DHHJSIHACKOAi Pecny6:uu.GI H HpaBHTehCTBO CoIoa COBeT-

CKHX CowlaiHCTHiecxHx Pecny6mnm, rejiaq, B COOTBeTCTBHH C CornameHHeM

mew>y RDU nHgHei H COBeTCKHM COo30M 0 KYJbTyPHoM CoTpyAHHXeCTBe OT

1960 roga, cogeiCrBOBaTb o6MeHy ripenogaBaTeimH, cTygeHTaMH, ciieixHarHcTardH

H HayHbIMH pa6OTHHIaMH BbICUIHX yqte6abIX 3aBegeHHi, O0o0BOpHj6cb o crieyo-
ukeii rporpamme o6mela B 1969-1973 rr.

CmambA 1

CTOpOHbI 6ygyT HarIpaBJLqTb, H nHip4HmaTb B Kamc(OM yqe6HO M rogy TpI-n5rIrE

npocbeccopoB HnH goieHToB pa3jMqHbIX cnegHaJMHocrei mui 'TeHH3I neKIxIdA

o6igHM cpoom go 50 gHeri.

CmambR 2

BO3MO>wHbie nowiRenaHHi npHHHmaIomuer CT0p0HhI 0THOCHTeJ'IHO HanpaBjIle-

Mb iX npocleccopoB H JT goieHTOB A0JI>KHbI npegcraBJTbCq HanpaBJmouefi CTO-

pOHe He no3gHee, 'leM 3a iLecTb Mec5IqeB go weuiaemoro BpemeHH Hp6bIHrr5. rjpeg-

jIo>HeHHH 0THOCHTeJILH0 HaIlpaBjeMIC X rIp04)ecc0p0B HImLl gOi~eHTOB AOJDKHbI

npegcraBrmcH ipHHHmaiuieft CT0poe He l1O3gHee, tieM 3a TpH mecHlfa go npegiia-

raemoro BpemeHH Hx npH6bITHR.

CmambA 3

06MeH npoHeccopam HoqIeHTamH ocyHiecT6jinecTC Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

HanpaBnmouan CTopoHa oiiaqHBaeT pacxogbi, CB3I3aHHbIe C Hpoe3gOM CBOHX

npo43eccopoB H AroreHToB go MecTa Ha3HaeHH B gpyryo cTpaHy H o6paTHo; npH-

HHmaioua CTOpOHa ripegocraBjiqeT B cjiytae Heo6xoqiimOCTH nepeBoqtHKa. IIpH-

HHmRaioig CTOpOHa opraHH3yeT uporpammy npe6bmaHHq npo4beccopoB H g0IoieHTOB

H o6eciexmIsaeT jm HIX 6ecrnaTHbIH Homep B roCTmnie H cyToI mie no HopMaM,

ger4CTBylOIIHM B npHnmramuAei cTpaHe.

CmambR 4

CTopOHbi 6ygyT HpHHHmaTb H HanpaBJIqTb B xaHxcoM yqe6Hom roxy npenoga-

BaTeJnefl pyccxoro, c)HHcioro H gpyrHx H3IbICOB, a Tamo e, BO3MO*CHO, npenogaBa-
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joiden lukumddra mddriytyy vastaanottavan puolen oppilaitosten joka lukuvuo-
deksi esittamien toivomusten perusteella.

Opettajien opetusvelvollisuus ei ylitd 16 viikkotuntia. Tahan lukuun eivat
sisilly tunnit, jotka kaytetAdn kirjallisten tehtdvien tarkastamiseen ja luentojen
valmistamiseen.

5 artikla

Suomalainen puoli maksaa neuvostoliittolaisille opettajille 30 markan
suuruisen paivarahan sekii jarjestdd maksuttoman kalustetun asunnon tai suorittaa
vastaavan kuukausipalkan.

Neuvostoliittolainen puoli suorittaa suomalaisille opettajille 7 ruplan
suuruisen paivArahan seka jdrjestdd maksuttoman hotellihuoneen.

Mainitut paivarahat ovat vastavuoroisuuden perusteella verovapaat.

Lahettdva puoli suorittaa ku~tannukset, jotka aiheutuvat sen opettajien
matkoista mddrapaikkaan toiseen maahan ja takaisin.

6 artikia

Vastaanottavan puolen toivomukset lahetettAvista opettajista on esitettavii
lahettavalle puolelle viimeistaan asianomaista lukuvuotta edeltdvan tammikuun
15 paivAna. Esitykset lihetettdvista- opettajista on toimitettava vastaanottavalle
puolelle saman vuoden huhtikuun 15 pdivdiin mennessa.

Opettajien on saavuttava vastaanottavaan maahan viimeistain kunkin
vuoden syyskuun 1 paiviin mennessii.

7 artikla

Neuvostoliittolainen puoli vastaanottaa vuosittain:

10 Suomen kansalaista opintoja varten l~iiketieteellisissd korkeakouluissa
koko opiskeluajaksi;

10 Suomen kansalaista opintoja varten teknillisissd korkeakouluissa koko
opiskeluajaksi;

15 eri tiedekuntien opiskelijaa veniijdn kielen jatko-opintoja varten yhdeksi
lukuvuodeksi;

5 kauppakorkeakoulujen opiskelijaa vendjdn kielen opiskelua varten yhdeksi
lukuvuodeksi;

5 korkeakoulun loppututkinnon suorittanutta asiantuntijaa ja tutkijaa
tieteellistd ty6ta varten eri aloilla korkeintaan kahdeksi vuodeksi;
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TejieA gpyrmx cleIqHajrbHOCTeA, MHCJIO KOTOpbIX 6ygeT oipegejIlTbCZ Ha OCHOBe

BBIpa>weHHbIX yie6HbIMH 3aBegeH5IMH npHHHmaioujeA CTOpOHbI Ha Ka-KAbii yqe6-

HbIA roA IIOweJIaHHA.

Yxie6HaH Harpy3Ka npenoaBaTeerl He 6yger npeBbuum 16 yxie6Hbx ,acOB B
Hegemno. B 3TO qHCJIO He BXOART Macbi, HCnoilb3yembIe Ha HPOBepiy qIHCbMeHHbIX
pa6oT H HIOrOTOBKy JeKIHII.

Cmambn 5

(I3HHcHa CTOpOHa BbInJIalHBaeT COBeTCKImm npenoOaBaTeraM CyTOMHbIe B pa3-

mepe 30 mapoK, a Taioxe npegocTaBnaier 6ecruiaTyo Me6JMpOBaHHyIO KBapTHpy
HiRH BbIrtiaMHBaeT COOTBeTCTByiOLL!41 eHweMecqIHbirH oKmag.

COBeTcicaSI cTOpOHa BbIrIiaqHBaeT qbHHcIHM npeiogaBaTeRHM CyTO4Hbie B pa3-

mepe 7 py6nei, a Tavuxe o6ecnetMBaeT 6ecnnlaTHbLr HoMep B rocTHH e.

Yia3aMHbie CyMMbI, BbirnalHBaeMbie B KmaxeCTBe CyTOMHbIX, OCBO6oH)gaIOTCqi

OT HaYIOFOB Ha OCHOBe B3aHmHOCTH.

HanpaByns ouaA cTopoHa ocyn1leCTBjiqeT pacxOgbIi, CBH3aHHbIe e npoea3AoM

CBOHX npenogaBaTeiei go Mecra Ha3HaqeHHI B gpyryio cTpaHy TA o6paTHo.

CmambA 6

flo>eamm npHmtmaouerl CTOOHbI OTHOCHTeMJBHO HanpaBi5eImbx npeno-

gaBaTeiei gonnumi npegcrasmTbC5 HanpaBwm oixeri CTOpOHe He noa3iee 15 5IHBapq

npegimecryionero Haqajiy COOTBeTCTByiouAero yqe6Horo roga. rIpexAomemui o

HaripaBJIfeMbX ripernogaBaTemuix gofM(Hbir pegcTaB5IATbCq npHHHmaiouiei CTO-

pose go 15 anpena Toro xe roga.

fIpenogaBaTenn gonHb nIpH6BIBaTb B npHHHmaIouyo cTpany He nO3gHee
I ceHTi6pq Raworo roga.

Cmambn 7

COBeTcKaA CTOpOHa riprHeT eHwerogmo:

10 4bHHcKHx rpa>KgaH O 06ytieHHq B meg~ixHHCKHX By~3X Ha nOaRbII cpox;

10 4dHHcmx rpaHKtaH gin 06y-eHH5 B TexHHtmeC1HX By3ax Ha nlOJIHbLi cpoR;

15 CTygeHTOB pa3Hb1X 4jaI~yjIbTeTOB XPIA COBepIeHCTBOBaHH31 3HaHHfl pyccxoro

513b!Ka CpOKOM Ha yqe6Hbirl rog;

5 cTygeHTOB xommepmecmix By30B M Hayxerma pyccxoro 13bfIla CpOMM Ha

1 yqe6HbLi ro;a;

5 cieiHaAiHCTOB H HayqHbIX pa6OTHHKOB C 3aKOH4eHHbIM BbICUIHM o6pa3oBa-

Hmem gim rrpOBe~eHHH Haytmori pa6OTbI no pa3JIHMHbIM cneiHaj~HOCTqM CpOOM

go 2-x neT;
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3-5 nuorta korkeakoulun loppututkinnon suorittanutta asiantuntijaa ja
tutkijaa tieteellisti ty6td varten kukin 2-3 kuukaudeksi;

10 Suomen kansalaista vendjin kielen tai muiden aineiden jatko-opintoja
varten yhdeksi lukukaudeksi (5 kuukaudeksi);

5 opiskelijaa taidekorkeakouluihin lukuvuodeksi, joista yksi opiskelija
Sibelius-Akatemiasta opiskelua varten Leningradin konservatoriossa;

15 kieli-instituuttien opiskelijaa v. 1969 ja vuodesta 1970 alkaen korkeintaan
30 mainittua opiskelijaa vuosittain kahden kuukauden venajin kielen kesd-
kursseille;

25 opiskelijaa ,, Suomi-Neuvostoliitto-Seuran "puitteissa kahden kuukauden
venajdn kesdkursseille;

20 opiskelijaa ,, Suomi-Neuvostoliitto-Seuran " puitteissa yhden kuukauden
venajan kielen kesdkursseille.

Neuvostoliittolainen puoli antaa kaikille suomalaisille opiskelijoille 90
ruplan suuruisen stipendin sek~i korkeakoulun loppututkinnon suorittaneille
asiantuntijoille ja tutkijoille 150 ruplan suuruisen stipendin kuukaudessa
verottomana, jarjestii majoituksen asuntolassa ja suorittaa kustannukset
vastaanottavan oppilaitoksen vahvistamaan opinto-ohjelmaan Neuvostoliitossa
liittyvistdi matkoista.

8 artikla

Suomalainen puoli vastaanottaa vuosittain:
5 korkeakoulun lopputukinnon suorittanutta Neuvostoliiton kansalaista

lukuvuodeksi tieteellist~i ty6td varten eri aloilla;

3-5 korkeakoulun loppututkinnon suorittanutta nuorta tutkijaa tieteellistai
ty6td varten kukin 2-3 kuukaudeksi;

Kaikkien niiden asiantuntijoiden ja tutkijoiden on hallittava jokin seuraa-
vista kielista : suomen, ruotsin, englannin tai saksan kieli.

5 Neuvostoliiton kansalaista osallistumaan suomen kielella pidettaville
Suomen kielen ja kulttuurin kansainvdlisille kursseille;

5 Neuvostoliiton kansalaista osallistumaan englannin kielella pidettiville
arkkitehtuuri- ja kaupunkisuunnittelukursseille;

Molemmat kurssit pidetdiin kesdaikana; niiden jarjestamisajoista suoma-
lainen puoli ilmoittaa hyvissd ajoin neuvostoliittolaiselle puolelle. Kursseille
osallistumista varten vaaditaan riittava kielitaito.

Suomalainen puoli antaa tissd artiklassa mainituille kaikille stipendiaateille
(lukuunottamatta Suomen kielen ja kulttuurin kursseille osallistuvia) 700
markan suuruisen verottoman stipendin kuukaudessa seka jarjestaii heille
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3-5 Monogbix cnelHaam4cTOB H mayqHbIX pa6OTI-IHHOB C 3aKOHqeHHbIM BbICIIHM

o6pa3oBaHHeM gin HpOBegeHH5I HayHOti pa6oTbI Ha 2-3 mecqnla Kawgoro;

10 4)HHCKHX rpa)KgaH AJIH COBepmueHCTBOBaHHH 3HaHHH pyccxoro 313blRa HJIH

no gpyrmm npe~meram CpOKOM Ha 1 cemecTp (5 MecqIleB);

5 CTygeHTOB B BbICUHe xygoHeTBeHHbie yme6Hbie 3aBeCeHH31 cpOROM Ha yqe6-

HbII rog, B TOM xlHCJie 1 cTygeHT H3 My3blHaJHiHOH AKageMmH HM. CH6emnyca gi

o6yqeHHHl B JIeHmHrpagcKori HOHCepBaTOpHH;

15 cTygeHTOB HHCTHTyTOB HocTpaHHbIX q3bll<OB B 1969 r. H go 30 yxa3aHHbIX
CTygeHTOB emIerOgHO, HatiHHafl C 1970 roga, Ha 2-MecqqHbie JieTHHe KYpCbI pyccioro
313blxa;

25 CTygeHTOB no .JIHHHH o6HgeCTBa (I)HHJIiHJqH-CCCP )) Ha 2-MecaqxHbie
JieTHHe Rypcbl pyccicoro 53bIma;

20 cTygeH'roB no mmiHH o6mecTBa (IHHJIIHAH3I-CCCP > Ha MeCHLqHbIe

jieTHHe KypCbI pyccioro 513bIxa.

COBeTCiaB CTopoHa npegocraBnuieT BceM 4)HHClHM cryTeHTam CTHHreHHIO B
pa3Mepe 90 py6nefl, a Taioae cieiAaiHcTaM H HayqHbIM pa6OTHHIaM, HMeioI1llm
3aKOHxieHHoe Bbicmee o6pa3oBaHne, B pa3mepe 150 py611ei B MecqIIq 6e3 B3HMamHHi

HajIOFOB, o~ecneqHBaeT HM o61lge>KHTHe, o1lJiaqHBaeT noe3gKH, CB5I3aHHbIe C
yTBepwCJXeHHoA HpnHiimaioHm yqe6HbIM 3aBeglHiem nporpammoii Hx yqe6bi B
COBeTCHOM GoCo3e.

CmambA 8

cImHciaH CTOpoHa npuvMeT eAxerogHo:

5 COBeTCKHX rpawgaH C 3aKoHqeHHbIM BblCUIHM o6pa3OBaHHeM cpomoM Ha
yqe6Hbirl rogR XIJu flpOBegeHHq HayqHOri pa60TbI HO pa3HiqHbIM cneLgHaJnHOCTiM;

3-5 MOJoIOgIX HayqHbIX pa6OTHHKOB C 3aKOHqeHHbIM BblCIUHM o6pa3OBaHHeM
AJIH npoBegeHmH HayqHofA pa6oTbl Ha 2-3 meclma xawgoro;

Bce 3TH HaybHhie pa6OTHHKH AOJDKHbI BjiageTb O1HHM H3 cneylOLUHX ff3bl1OB:
4)HHCI<HM, mIBecmHM, aHrJIHHCKHM HAIH HeMeIlKHM.

5 COBeTCmiX rpa>HXaa gnm iacmq B me>gyHapoA 5B xypcax no 4)HHCi{Omy
313bIKy H KyyihType, IIpOBOAHMbIX Ha (4HHCxOM Ibixe;

5 COBeTcKHX rpawgaH gi5 yqaCTHq B xypcax no apxHTexType H ropogcorl
nJIaHHpOBKe, rlPOBOAXHMbIX Ha aHlriIHHCKOM H3bie.

Te H xgpyr~e KypCbi npOBO93ITC1 B jieTHHrl HepHoR; 0 BpemeHH HX npoiegemm

4bHHCKa1 cTopoaa 6ygeT coo6uaTb COBeTCR0fl CTOpOHe 3a65iaroBpeMeHHO. aocra-
TOqHoe 3Ha-He q3bIxa Heo6xoHMo Xi yqacTHqI B Kypcax.

(IHHCKaRI CTOpOHa 6ygeT B]bIIalqHBaTb BceM yKa3aHHbIM B HacromiI/e craTbe

cTHieHA4aTam (xpoMe yqacrHHIOB KypCOB no 4HHCXOMY 313bIXy H KyJIType)
eHxemecaqlHyio crHneHAH1o B pasmepe 700 Mapox, 6e3 B3HMaHHH Ha0iorOB, a Tavoxe
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maksuttoman kalustetun asunnon ja suorittaa kustannukset heidain oleskeluoh-
jelmaansa Suomessa liittyvist matkoista.

Suomen kielen ja kulttuurin kursseille osallistuville neuvostoliittolaisille
annetaan stipendi, asunto ja muut edut samoilla ehdoilla kuin muillekin mainit-
tujen kurssien ulkomaisille osanottajille.

9 artikla

Lahettavin puolen esitykset 7 ja 8 artikloissa tarkoitetuista henkil6ista on
toimitettava vastaanottavalle puolelle kunkin vuoden maaliskuun loppuun
mennessa. Vastaanottava puoli ilmoittaa vastaanottomahdollisuudesta kunkin
vuoden toukokuun loppuun mennessa.

Vastaanottava puoli ei vastaa kuluista, jotka aiheutuvat mainittujen stipen-
diaattien matkoista toisen maahan ja takaisin.

10 artikla

Suomalainen puoli kutsuu ja neuvostoliittolainen puoli lhettas vuosittain
edustajan Suomeen huhtikuussa korkeintaan yhdeksi viikoksi sopimaan timdn
p6ytdikirjan 7 artiklan mukaisesti SNTL :oon lahetettavien suomalaisten eri-
tyisaloista ja opetusohjelmista.

Mainitun edustajan matkakustannukset Helsinkiin ja takaisin suorittaa
neuvostoliittolainen puoli; suomalainen puoli kustantaa hanen oleskelunsa
Suomessa. Suomalainen puoli voi tarvittaessa lahettd samoilla ehdoilla edusta-
jansa SNTL:oon.

11 artikla

Osapuolet jdrjestivdt tarvittaessa maksuttoman idAkarinhoidon taman
p6ytdkirjan mukaisesti vastaanotettaville toisen osapuolen kansalaisille.

12 artikla

Taman p6ytakirjan edellyttaman professorien, opettajien, opiskelijoiden
ja asiantuntijoiden ja tutkijoiden vaihdon kdytdnn6lliseen toteuttamiseen liittyvid
kysymyksii hoitaa Neuvostoifitossa SNTL:n korkeakoulu- ja erityiskoulutuksen
ministeri6 ja Suomessa opetusministeri6.

Osapuolet voivat keskeniin sopia taman piytikirjan edellyttimien opiskelua,
tieteellista ty6ta tai opetustoimintaa varten vuosittain toiseen maahan ldhtettiivien
henkil6iden lukumddrasta sekai heidan opiskelu- tai ty6aikojensa muuttamisesta.
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npeocTaBrHT rm 6ecnriaTHylo Me6JIHpOBaHHyio mBapTHpy H OriIaTHT HX noea H no

CI)HJIHHHAH, BbITexaIoUae H3 npofpamMbI MX Hpe6bIBaHliq B cTpaHe.

COBeTCmCHM yqacTHH<aM KypCOB no qHHCKOMy 313bIKy H xybType 6ygeT npe-
gocTaBneHa CTHIfeHAHH, )mmbe H gpyroe o6ecneqeHHe Ha TeX >He yCJIOBHIX, TO H
Ap yHM HHOCTpaHHbIM ymaCTHHKaM yKa3aHHbIX KypCOB.

Cmamb.R 9

FIpexnowemH HanpaBnmouleft CTOpOHbX OTHOCHTeJIbHO JIHIA, rpeyCMOTpeH-

HbX B cTaTe 7 H 8, gOJDKHbi npegCTaBHThC5I go KoHia mapTa ma>wgoro roga npHHH-
Maoigefi CTOpOHe. lpmnMa1o.a3i cTOpOHa 6ygeT coo6ulaT o BO3MO)*HOCTH rIpHeMa

go xoHI a Mas xawgoro roga.

IIpHHHmaIouaaA CTopoHa He ocyUieCTBji5eT paCXOAOB, CBR3aHHbIX C rlpoe3gOM
yxa3aHHbIX CTHieHgHaTOB 13 gpyryio CTpaHy H o6paTHo.

CmambA 1O

(IHCKaM CTOpOHa ripHriamaeT, a COBeTCxaR CTOpOHa HaripawaeT ew*eroAHO
B anpenie mec5Uje Ha CpOK go I He1ejm npegcTaBHwrenm B cIxH-HJIHAHIO gv corrla-

COBaHHA H yTO'qHeHHq cnetmajHOCTefi H nporpamm o6yqeHHH qHHCxHX rpaHKgaH,
HaHpaBJi5eMbIX B CCCP B COOTBeTCTBmH Co CTaTberi 7 Hacroqutero npOTOgojia.

PacxolbI no npoe3gy 3TOrO npegCTaBHTejLq B XeibCHHRH H o6paTHo 6ygeT
ocyIUeCTBJT5Iqb COBeTCKaH CTopoHa, a pacxogi no ero npe6blBauHIO B Ict(DHHLHHH -

1HHCi-ai cTopoHa. fIpH HeoxoHmmocrH 4HHcKa CTOpOHa mOweT Ha Tex we yCJIo-
BHHX HafpaBHTrr cBoero npegcxaBHrren B CCCP.

CmambA 11

CTopoHbi 6ygyT opraH3OBbIBaTb, B c.rlyqae Heo6xogHmocrH, 6ecruiaTHyIO
MeIHHCxyIO fIOMOIUb Bcem rpamK(aHaM ,gpyrori CTopoHbl, npHHamaemMbIM B COOT-

BeTCTBHH C HaCTOuAHm HpOTOKOJIOM.

Cmamb.q 12

BonpocamH, CB513aHHbIMH C npaHRTHqecKm ocymeCTBieHMeM o6MeHa npoclec-

copamff, npeOiogaBaTe"AMH, cTygeHTaMM H c'ra>epaamH, npegyCMOTpeHHoro Hacro5i-

ujim HpoTOxOjIoM, 6yXJT 3aHImaTbCq B (DHHJIH)HH - MHHHCTepCTBO rpocBemue-
HHI , B COBeTCiCOM Co03e - MHmHcTepcTBo Bblcuero H cpegHero cnejhfaibHoro

o6pa30BaHH5I CCCP.
CTOpOHbI MoryT OrOBapHBaTbCIH Me>y co6o o6 H3tMeHeHHH OJIlqeCTBa J]1Hg,

HaripaBnembix eweroAHo B gpyryio cTpaHy Ha o6yqeHie, HaylHylo CTa>KHpOBRy
HAm ripenogaBaxeJmcRyIO pa6oTy, H CpOHOB HX o6yqeHHq HimH pa6oTI, npeg-
YCMOTpeHHbIX B HacTIoaiem rpoToKoJie.
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13 artikla

Tama p6ytakirja tulee voimaan allekirjoituspiivdni.

TEHTY Helsingissd 30 piivind toukokuuta 1969 kahtena suomen- ja venijdn-
kielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:

H. BLOMSTEDT

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hallituksen valtuuttamana:

N. SOFINSKIJ
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CmambA 13

HacToaajfi npOTOKOJI BCTynrrr B C-Ily Co AnH ero noncaHHI.

COBEPIIIEH B XeiihCHHI<H 30 man 1969 roga B JgByX ayTeHTHqHbIX 3K3eM-
lTIqpaX Ha dbHHcI<OM H pyccKoM M3bIfax, rIpHteM o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaIOByIO

flo ynojomtIo flpaBwrejIbCTBa 'DHHq tH Icroi
Pecny6niHwm:

X. BJIOMCTET

no yIIOjIHOMOqHIO f-paBHTeiicTBa CoIo3a COBeTCmiIx

CotiajmcTHqecKix Pecny6iHK:

H. COIIHCKHIFI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON CO-OPERATION BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS IN THE EXCHANGE OF
TEACHERS, STUDENTS, SPECIALISTS AND SCIENTIFIC
WORKERS OF HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISH-
MENTS DURING THE PERIOD 1969-1973

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, desiring, in accordance with the 1960 Agree-
ment concerning Cultural Co-operation between Finland and the Soviet Union,2

to promote the exchange of teachers, students, specialists and scientific workers
of higher educational establishments, have agreed on the following exchange
programme for the period 1969-1973.

Article 1

The Parties shall send and receive during each academic year from three to
five professors or readers in various fields of specialization to give lectures for a
total period of up to fifty days.

Article 2

Any preferences which the receiving Party may have concerning the
professors or readers to be sent must be indicated to the sending Party at least six
months before the desired time of arrival. Proposals concerning the professors or
readers to be sent must be submitted to the receiving Party at least three months
before the proposed time of arrival.

Article 3

The exchange of professors and readers shall be affected on the basis of
reciprocity. The sending Party shall pay the costs connected with the travel of its
professors and readers to and from their destination in the other country; the
receiving Party shall, if necessary, provide an interpreter. The receiving Party
shall organize the programme for the visit of the professors and readers and shall

' Came into force on 30 May 1969 by signature, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 379, p. 381.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 ENTRE LA R]PPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIteT1QUES RELATIF A LA COOP1I.RATION EN
MATItRE D'I CHANGES, AU NIVEAU DE L'ENSEIGNE-
MENT SUPP-RIEUR, D'ENSEIGNANTS, D'.TUDIANTS,
DE SPI.CIALISTES ET DE CHERCHEURS AU COURS
DE LA PeRIODE ALLANT DE 1969 A 1973

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, d~sireux, dans le cadre de
l'Accord de cooperation culturelle entre la R6publique de Finlande et l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques de 19602, de contribuer l'6change, au
niveau de l'enseignement sup6rieur, d'enseignants, d'6tudiants, de sp6cialistes
et de chercheurs, sont convenus du programme d'6changes ci-apr~s pour la
p6riode allant de 1969 h 1973.

Article premier

Les Parties enverront et accueilleront au cours de chaque ann6e universitaire
de trois h cinq professeurs ou charg6s de cours ayant des sp6cialisations diff6rentes
pour donner des conf6rences pendant une p6riode de cinquante jours au
maximum.

Article 2

Les suggestions 6ventuelles de la Partie d'accueil relatives aux professeurs
ou charg6s de cours qui doivent 6tre envoy6s devront 8tre pr6sent6es h la Partie
d'envoi six mois au plus tard avant la date sugg6r6e de leur arriv6e. Les pro-
positions relatives aux professeurs ou charg6s de cours qui doivent lui ktre
envoy6s devront tre pr6sent6es h la Partie d'accueil trois mois au plus tard
avant la date propos6e de leur arriv6e.

Article 3

L'6change de professeurs ou charg6s de cours aura lieu sur la base de la
r6ciprocit6. La Partie d'envoi supportera les frais de voyage de ses professeurs
ou charg6s de cours jusqu'au lieu de leur affectation dans l'autre pays et au
retour; la Partie d'accueil fournira au besoin les services d'un interpr~te. Elle
organisera le programme de s6jour des professeurs et charg6s de cours, leur

Entr6 en vigueur le 30 mai 1969 par la signature, conform~ment A rarticle 13.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 379, p. 381.
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provide them with a hotel room free of charge and pay them a per diem allowance
in accordance with the rules applied in the receiving country.

Article 4

The Parties shall send and receive, during each academic year, teachers of
the Russian, Finnish and other languages as well as, possibly, teachers in other
fields of specialization, the number of whom shall be determined on the basis
of the wishes expressed by the educational establishments of the receiving Party
for each academic year.

The teaching load of the persons in question shall not exceed sixteen hours
per week. This figure shall not include time devoted to the correction of written
work or the preparation of lectures.

Article 5

Finland shall pay the Soviet teachers a per diem allowance of thirty marks
and shall also provide a furnished apartment free of charge or pay an equivalent
monthly sum.

The Soviet Union shall pay the Finnish teachers a per diem allowance of
seven roubles and shall also provide a hotel room free of charge.

The above-mentioned sums paid as a per diem allowance shall be exempt
from taxation on the basis of reciprocity.

The sending Party shall pay the costs connected with the travel of its teachers
to and from their destination in the other country.

Article 6

The preferences of the receiving Party concerning the teachers to be sent
must be indicated to the sending Party by 15 January preceding the beginning
of the academic year in question. Proposals concerning the teachers to be sent
must be submitted to the receiving Party by 15 April of the same year.

The teachers must arrive in the receiving country by 1 September of each
year.

Article 7

The Soviet Union shall receive each year:

Ten Finnish nationals to study full-time at medical schools;
o

Ten Finnish nationals to study full-time at technical schools;
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r~servera h ses frais une chambre d'h6tel et leur versera une indemnit6 de sub-
sistance conform6ment aux modalit6s en vigueur dans le pays d'accueil.

Article 4

Les Parties accueilleront et enverront au cours de chaque annie univer-
sitaire des professeurs de russe, de finnois et d'autres langues, ainsi que, le cas
6ch~ant, des professeurs dans d'autres mati~res, dont le nombre sera fix6 compte
tenu des souhaits exprim~s par les 6tablissements d'enseignement de la Partie
d'accueil pour chaque annie universitaire.

Le nombre d'heures de cours que les professeurs seront appel~s h donner ne
d6passera pas seize heures par semaine. Les heures consacr~es i la correction des
travaux 6crits et la preparation des cours n'entrent pas en ligne de compte.

Article 5

La Partie finlandaise versera aux enseignants sovi~tiques une indemnit6 de
subsistance d'un montant de 30 marks, et leur fournira gratuitement un logement
meubl ou leur versera un traitement mensuel appropri6.

La Partie sovi~tique versera aux enseignants finlandais une indemnit6 de
subsistance de 7 roubles et leur r~servera h ses frais une chambre dans un h6tel.

Les sommes pr~cit~es qui seront vers~es I titre d'indemnit6 de subsistance
sont libres de tous imp6ts sur la base de la r~ciprocit6.

La Partie d'envoi supportera les frais de voyage de ses enseignants jusqu'au
lieu d'affectation dans l'autre pays et retour.

Article 6

Les suggestions de la Partie d'accueil relatives aux enseignants qui doivent
lui 8tre envoy~s devront ftre pr~sent~es h la Partie d'envoi au plus tard le 15
janvier qui pr~c~dera le d6but de l'ann~e universitaire. Les propositions relatives
aux enseignants qui seront envoy~s devront 6tre pr~sent~es h la Partie d'accueil
avant le 15 avril de la mme annee.

Les enseignants devront arriver chaque annie dans le pays d'accueil le
ler septembre au plus tard.

Article 7

La Partie sovi~tique accueillera chaque ann6e

10 ressortissants finlandais qui &udieront dans des 6coles de m~decine,
pendant toute la dur6e des 6tudes;

10 ressortissants finlandais qui &udieront dans des 6tablissements
d'enseignement suprieur technique, pendant toute la dur6e des &udes;
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Fifteen students from various faculties to improve their knowledge of the
Russian language for a period of one academic year;

Five students from commercial schools to study the Russian language for a
period of one academic year;

Five specialists and scientific workers who have completed their higher
education to engage in scientific work in various fields of specialization for a
period of up to two years;

Three to five young specialists and scientific workers who have completed
their higher education to engage in scientific work for periods of two or three
months each;

Ten Finnish nationals to improve their knowledge of the Russian language or
of other subjects for a period of one semester (five months);

Five students to attend academies of arts for a period of one academic year,
including one student from the Sibelius Music Academy to study at the Leningrad
Conservatory;

Fifteen students from institutes of foreign languages in 1969 and up to
thirty such students in 1970 and each year thereafter for two-month summer
courses in the Russian language;

Twenty-five students under the auspices of the Finland-USSR Society for
two-month summer courses in the Russian language;

Twenty students under the auspices of the Finland-USSR Society for one-
month summer courses in the Russian language.

The Soviet Union shall pay all the Finish students a monthly stipend of 90
roubles and shall pay the specialists and scientific workers who have completed
their higher education a monthly stipend of 150 roubles, tax-free, shall provide
them with accommodation in hostels and shall pay for travel connected with the
programme approved by the receiving educational establishment for their study
in the Soviet Union.

Article 8

Finland shall receive each year :

Five Soviet nationals who have completed their higher education to engage
in scientific work in various fields of specialization for a period of one academic
year;

Three to five young scientific workers who have completed their higher
education to engage in scientific work for two to three months each;

All these scientific workers must know one of the following languages:
Finnish, Swedish, English or German.

Five Soviet nationals to attend international courses in the Finnish language
and culture, conducted in the Finnish language;
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15 6tudiants inscrits h diverses facult~s qui perfectionneront leurs connais-
sances en ce qui concerne la langue russe pendant une annie universitaire;

5 6tudiants des 6coles suprieures de commerce qui 6tudieront la langue
russe pendant une ann6e scolaire;

5 sp~cialistes et chercheurs dipl6m~s de 1'enseignement sup6rieur qui
effectueront des travaux scientifiques dans des domaines specialists diff~rents
pendant une p~riode pouvant aller jusqu' deux ans;

De 3 5 jeunes sp~cialistes et chercheurs dipl6m~s de l'enseignement
sup6rieur qui effectueront des travaux scientifiques chacun pendant une p6riode
de 2 h 3 mois;

10 ressortissants finlandais qui perfectionneront leurs connaissances en ce
qui concerne la langue russe ou d'autres mati~res, pendant un semestre (5 mois);

5 6tudiants qui 6tudieront dans les 6coles suprieures d'art, pendant une
annie scolaire, dont un 61ve de l'Acad6mie de musique Sibelius qui viendra
6tudier au Conservatoire de Leningrad;

15 6lves des instituts de langues trangres en 1969 et jusqu'k 30 h compter
de 1970 qui suivront des cours d'6t6 d'une dur~e de deux mois consacr~s h l'6tude
de la langue russe;

25 6l6ves, dans le cadre de l'Association < Finlande-URSS *, qui suivront des
cours d'6t6 d'une duroe de deux mois consacr~s h l'tude de la langue russe;

20 6l6ves, dans le cadre de l'Association (( Finlande-URSS *, qui suivront
des cours d'k6 d'une dur6e d'un mois consacr6s h l'tude de la langue russe.

La Partie sovi~tique versera tous les 6tudiants finlandais une bourse d'un
montant de 90 roubles et aux sp~cialistes et chercheurs dipl6m~s de l'enseigne-
ment sup6rieur une bourse de 150 roubles par mois libre d'imp6t, elle les
logera dans des foyers d'6tudiants et elle supportera les frais de voyage lies aux
programmes d'6tudes en Union sovi~tique qui auront 6t6 approuv~s par l'6ta-
blissement d'accueil.

Article 8

La Partie finlandaise accueillera chaque annde

5 ressortissants sovi6tiques dipl6m6s de l'enseignement sup6rieur pendant
une ann6e universitaire qui effectueront des travaux scientifiques dans des
domaines sp6cialis6s diff6rents;

3 h 5 jeunes chercheurs dipl6m~s de l'enseignement sup~rieur qui effec-
tueront des travaux scientifiques pendant deux h trois mois chacun;

Tous les chercheurs pr6cit6s doivent connaitre parfaitement une des langues
suivantes : finnois, su~dois, anglais ou allemand.

5 ressortissants sovi6tiques qui participeront h des cours internationaux de
langue et de culture finlandaises qui seront donn~s en finnois;
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Five Soviet nationals to attend courses in architecture and town planning,
conducted in the English language.

Both series of courses shall be given during the summer; Finland shall notify
the Soviet Union in good time concerning the time when they will be given.
Adequate knowledge of the language shall be required in order to attend the
courses.

Finland shall pay all the fellowship-holders referred to in this article (with the
exception of those attending the courses in the Finnish language and culture) a
monthly stipend of 700 marks, tax-free, shall provide them with a furnished
apartment free of charge and shall pay for travel connected with their programme
of study in Finland.

Soviet nationals attending the courses in the Finnish language and culture
shall be provided with stipends, housing and other benefits under the same
conditions as other foreign nationals attending the courses in question.

Article 9

Proposals by the sending Party concerning the persons referred to in articles
7 and 8 must be submitted to the receiving Party by the end of March of each
year. The receiving Party shall indicate by the end of May of each year whether
the persons in question can be received.

The receiving Party shall not be responsible for costs connected with the
travel of the above-mentioned fellowship-holders to and from the other country.

Article 10

Finland shall invite and the Soviet Union shall send a representative to
Finland in April of each year, for a period of up to one week, to agree on the
fields of specialization and programmes of study of the Finnish nationals to be
sent to the USSR in accordance with article 7 of this Protocol.

The costs connected with the said representative's travel to and from
Helsinki shall be paid by the Soviet Union, and the costs connected with his stay
in Finland shall be paid by Finland. If need arises, Finland may send a represent-
ative to the USSR under the same conditions.

Article 11

Where necessary, the Parties shall provide free medical care to all nationals
of the other Party who are received in accordance with this Protocol.
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5 ressortissants sovi~tiques qui participeront h des cours d'architecture et
d'urbanisme, qui seront donn6s en anglais.

Ces derniers cours, ainsi que les cours precedents, auront lieu durant l'6t6;
la Partie finlandaise en communiquera les dates h la Partie sovi~tique en temps
voulu. Une connaissance satisfaisante de la langue est indispensable pour pouvoir
participer h ces cours.

La Partie finlandaise versera h tous les boursiers vis~s au present article
(h l'exclusion des participants aux cours de langue et de culture finlandaises)
une bourse mensuelle, d'un montant de 700 marks, libre de tous imp6ts, elle leur
fournira gratuitement un logement meubl6 et elle supportera les frais de voyage
h l'int6rieur de la Finlande li6s h leur programme de sjour dans le pays.

Les participants sovitiques aux cours de langue et de culture finlandaises
b6n~ficieront d'une bourse, d'un logement et des autres prestations dans les
m~mes conditions que les autres participants &rangers h ces cours.

Article 9

Les propositions de la Partie d'envoi relatives aux personnes vis~es aux
articles 7 et 8 devront tre pr~sent6es avant la fin du mois de mars de chaque
ann6e h la Partie d'accueil. Celle-ci fera connaitre les possibilit6s d'accueil avant
la fin du mois de mai de chaque annie.

La Partie d'accueil ne supportera pas les frais aff~rents au voyage des
boursiers vis~s plus haut dans l'autre pays et retour.

Article 10

La Partie finlandaise invitera, et la Partie sovi~tique enverra, chaque ann6e
en Finlande, au mois d'avril, pour une dur6e d'une semaine au maximum un
repr6sentant en vue d'arr~ter et de pr~ciser de concert quels seront les sp~ciali-
sations et les programmes d'6tudes des ressortissants finlandais qui se rendront
en URSS conform~ment h l'article 7 du present Protocole.

Les d~penses aff~rentes au voyage de ce repr6sentant Helsinki et au retour
seront support~es par la Partie sovi~ique et les d~penses aff~rentes h son sjour
en Finlande par la Partie finlandaise. En cas de ncessit6, la Partie finlandaise
pourra envoyer un repr~sentant en URSS dans les mmes conditions.

Article 11

Chaque Partie fournira, en cas de n6cessit6, une assistance m6dicale gratuite
tous les ressortissants de l'autre Partie qui auront 6t accueillis dans le cadre du

present Protocole.
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Article 12

Matters relating to the practical implementation of the exchange of
professors, teachers, students, specialists and scientific workers provided for in
this Protocol shall be dealt with in Finland by the Ministry of Education and in
the Soviet Union by the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education
of the USSR.

The Parties may agree between themselves on changes in the number of
persons sent each year to the other country for study, scientific work or teaching
and in the duration of their periods of study or work as provided for in this
Protocol.

Article 13

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Helsinki on 30 May 1969, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

H. BLOMSTEDT

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics

N. SOFINSKY
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Article 12

Les questions li~es la r6alisation pratique de 1'6change de professeurs,
d'enseignants, d'6tudiants et de stagiaires pr~vu dans le present Protocole seront
examinees en Finlande par le Minist~re de l'instruction et en Union sovi~tique
par le Minist~re de 1'enseignement sup6rieur et moyen sp~cialis6 de I'URSS.

Les Parties pourront convenir entre elles de modifier le nombre des
personnes qui seront envoy6es chaque annie dans l'autre pays pour y 6tudier,
y faire un stage scientifique ou y enseigner, ainsi que la dur6e pr6vue pour leurs
6tudes ou pour leurs travaux dans le present Protocole.

Article 13

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h Helsinki le 30 mai 1969, en double exemplaire, en langue finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

H. BLOMSTEDT

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

N. SOFINSKY
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ACCORD' SUR LA COOPRRATION IeCONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION
RCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA
RRPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie,
D36sirant d6velopper des relations 6conomiques mutuellement avantageuses,

se sont mis d'accord sur ce qui suit :

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent encourager le d~veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle et technique, et h la favoriser dans tous les
domaines de la vie 6conomique de leurs Pays, et particuli rement dans les
secteurs de l'industrie et du commerce.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs pr~vus hi l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront entre les institutions et les organisations 6conomiques ainsi que les
entreprises industrielles, 6tablies chez Elles, notamment :
a) la cooperation dans l'daboration de projets, la livraison d'6quipements et la

mise h disposition de know-how en vue de la construction et la mise en marche
d'installations industrielles dans leurs Pays et dans des pays tiers, ainsi que la
coop6ration dans la commercialisation de la production de celles-ci;

b) la cooperation en vue d'assurer l'utilisation des capacit6s de production, une
compl~mentarit6 mutuelle des biens produits, la fabrication conjointe et la
commercialisation d'6quipements, de machines et d'autres produits
industriels;

c) l'change de documentations techniques;
d) l'organisation de conferences, reunions et consultations d'experts.

Article 3

En vue de contribuer h l'ex~cution du present Accord, une Commission
mixte sera constitute de repr6sentants d6sign6s par les Parties Contractantes.

1 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1969, d6s notification rciproque par les parties contractantes
de l'accomplissement des forrnalit~s requses par leurs 1gislations respectives, conformrnent
A rarticle 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Kingdom of Belgium, acting by virtue of existing
agreements, both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to develop mutually advantageous economic relations, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to foster the development of economic,
industrial and technical co-operation, and to promote such co-operation in all
branches of economic activity in their countries, and particularly in the industrial
and trade sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives laid down in article 1, the Contracting
Parties shall promote, inter alia, between economic institutions and organizations
and industrial enterprises constituted in their countries:
(a) Co-operation in the preparation of projects, the delivery of equipment and the

provision of know-how with a view to the construction and operation of
industrial installations in their countries and in third countries, and co-
operation in the marketing of their production;

(b) Co-operation with a view to ensuring the utilization of production capacities,
the complementarity of goods produced, the joint production and the mar-
keting of equipment, machinery and other industrial products;

(c) The exchange of technical documentation;
(d) The organization of conferences, meetings and consultations of experts.

Article 3

With a view to contributing to the implementation of this Agreement, a
Mixed Commission shall be set up of representatives designated by the Contract-

' Came into force on 18 January 1969, upon reciprocal notification by the Contracting Parties
that the requirements of their respective legislations had been met, in accordance with article 7.
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Elle aura pour tfche d'examiner la r~alisation du present Accord. ainsi que les
programmes et les suggestions pr~sent6s par chacune des Parties Contractantes.
Elle fera des propositions aux Gouvernements respectifs ayant pour but de
promouvoir et d'orienter la cooperation 6conomique, industrielle et technique
entre les Parties Contractantes.

La Commission mixte se r6unira au moins une fois par an et tiendra ses
seances alternativement k Bruxelles et i Bucarest.

Elle pourra 6galement charger des Groupes de travail d'examiner des aspects
particuliers de la cooperation.

Des repr~sentants des institutions et organisations 6conomiques ainsi que des
entreprises industrielles pourront 6tre invites h participer aux travaux de la
Commission mixte.

Article 4

Les contrats et arrangements mettant en ceuvre la cooperation d~finie dans
le present Accord, seront conclus conform6ment aux l6gislations et r~glements
en vigueur dans les pays respectifs. Ils pr6ciseront les limites et les conditions
des obligations mutuelles.

Article 5

Les livraisons de produits dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le
pr6sent Accord, s'effectueront selon les dispositions r~gissant les 6changes
commerciaux entre les Parties Contractantes.

Les Parties Contractantes examineront avec bienveillance les mesures
n~cessaires pour faciliter ces livraisons.

Article 6

Les paiements r6sultant des contrats pr6vus au present Accord seront
effectu~s selon les modalit6s stipules dans l'Accord de paiement entre r'Union
1&conomique Belgo-Luxembourgeoise et le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique Socialiste de Roumanie, en vigueur entre les Parties Contractantes.

A d~faut d'un tel accord, ces paiements seront effectu6s conform6ment aux
r6glementations du change en vigueur dans les pays des Parties Contractantes a
la date de ces paiements.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s notification r6 ciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit~s requises par leur
legislation respective.
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ing Parties. It shall supervise the implementation of this Agreement and the
programmes and suggestions submitted by each of the Contracting Parties.
It shall submit to the respective Governments any proposals designed to promote
and guide economic, industrial and technical co-operation between the Contract-
ing Parties.

The Mixed Commission shall meet at least once a year and the meetings
shall be held alternately at Brussels and at Bucharest.

It may also instruct working groups to consider specific aspects of co-oper-
ation.

Representatives of economic institutions and organizations and industrial
enterprises may be invited to participate in the proceedings of the Mixed Com-
mission.

Article 4

Contracts and arrangements implementing the co-operation specified in this
Agreement shall be concluded in accordance with the laws and regulations in
force in the respective countries. They shall define the limits and terms of the
mutual obligations.

Article 5

Deliveries of goods in the context of the co-operation provided for by this
Agreement shall be made in accordance with the trade arrangements in force
between the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall give sympathetic consideration to any measures
required to facilitate these deliveries.

Article 6

Payments resulting from the contracts mentioned in this Agreement shall
be made in accordance with the procedure prescribed in the Payments Agreement
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Kingdom of the
Netherlands and the Socialist Republic of Romania, in force between the
Contracting Parties.

In the absence of such an agreement, these payments shall be made in accord-
ance with the exchange regulations in force in the territories of the Contracting
Parties at the time of payment.

Article 7

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties
have notified one another that the requirements of their respective legislations
have been met.
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Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e.

I1 pourra tre d6nonc6 par une des Parties Contractantes et expirera six mois
apr~s la date de cette d6nonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet sur les
engagements pris dans le cadre du present Accord et existants au moment de la
d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT Bucarest, le 16 septembre 1968, en double exemplaire, en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique Pour la R6publique Socialiste
Belgo-Luxembourgeoise: de Roumanie:

Pierre HARMEL C. MANESCU
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This Agreement is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by one of the Contracting Parties and shall expire six
months after the date of such denunciation, which, however, shall not affect
obligations assumed under this Agreement and existing at the time of the denun-
ciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Bucharest, on 16 September 1968, in duplicate in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Socialist Republic
Economic Union: of Romania:

Pierre HARMEL C. MANESCU
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NICARAGUA RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Nicaragua

No. 121
Managua, May 9, 1966

Excellency: 1

I have the honor to refer to the investment guaranties which the Government
of the United States of America' offers to facilitate and increase private invest-
ment in activities approved by the Government of Nicaragua.

2. The Foreign Assistance Act of 1961 which was promulgated in the United
States of America authorized guaranties against loss from revolution or insur-
rection to supplement the existing type of guaranty against loss from war. The
Foreign Assistance Act of 1961 also authorized extended risk guaranties covering
loss from any risk other than fraud, misconduct, or risks such as fire or theft
which are normally covered by commercial insurance.

3. As a result of our recent discussions on this subject, my Government
understands that the Government of the Republic of Nicaragua agrees that the
new types of investment guaranties authorized by the Foreign Assistance Act of
1961 may be issued covering investments in projects which have been approved
by the Government of the Republic of Nicaragua, after governmental consul-
tations if those are requested by either government, and with respect to which
guaranties of the types contemplated in section 413 (b) (4) of the Mutual Security
Act of 1954, as amended, have been issued or are then being considered.

4. It is understood that the Government of the United States of America will
not issue any guaranty in connection with any project unless the project has been
approved by the Government of the Republic of Nicaragua.

5. When the Government of the United States of America pays compen-
sation to an investor in Nicaragua in accordance with any of the types of invest-
ment guaranties contemplated in the Foreign Assistance Act of 1961, the follow-
ing will apply:
a) The Government of the Republic of Nicaragua will recognize the transfer to

the Government of the United States of America of any right, title or interest

I Came into force on 21 September 1968, the date of the note from the Government of Nicaragua
stating that it had been approved as provided for by its constitutional procedures, in accordance with
paragraph 10.
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of the guaranteed investor in the goods, money, credits or other property on
account of which the compensation was paid and the subrogation of the
Government of the United States of America to any claim or cause of action
or right of said investor arising from the foregoing.

b) Amounts in cordobas acquired by the Government of the United States of
America in accordance with said guaranties will receive treatment no less
favorable than that granted to private funds arising from transactions of
nationals of the United States which are comparable to the transactions
covered by such guarantees, and such cordoba amounts shall be freely
available to the Government of the United States of America for admini-
strative expenses.

6. It is understood that the Government of the United States of America
will have no greater rights with respect to property or claims transferred in
accordance with paragraphs (a) and (b) above than those previously held by the
guaranteed investor; and it is further understood if the laws of the Republic of
Nicaragua prevent the acquisition, in whole or in part, of any interest in any
property within Nicaragua by a foreign government, the Government of the
Republic of Nicaragua will permit the guaranteed investor and the Government
of the United States of America to make appropriate arrangements so that such an
interest may be transferred to an entity permitted to own it under the laws of
Nicaragua.

7. It is understood that the procedures for intergovernmental negotiation
and arbitration provided in the Agreement of April 14, 19591 are not available for
claims arising from the new types of guaranties, such as, against loss from revolu-
tion, insurrection or any other risks, including normal business risks, which are
authorized by the Foreign Assistance Act of 1961.

8. Every claim against the Government of the Republic of Nicaragua to
which the Government of the United States of America may become subrogated
as provided in paragraph 5 (b) or because of expropriation from which a question
of public international law has arisen shall be the subject of direct negotiations
between the two Governments. If within a reasonable period the claim cannot be
settled by mutual agreement, it shall be referred for final and binding settlement
to a single arbitrator selected by mutual consent. If the Governments are unable
within a period of three months to reach agreement on this selection, the arbitrator
shall be one designated by the president of the Inter-American Development
Bank upon request of either of the two Governments, except when the latter is a
national of Nicaragua or of the United States of America, the selection will be
made by the president of the International Court of Justice. The two Govern-
ments can, only in case of mutual agreement, refer to arbitration other questions
of public international law arising from guaranteed investments.

United Nations, Treaty Series, vol. 343, p. 119.
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9. This agreement can be terminated by either of the parties when they so
desire. Termination shall take effect one hundred eighty (180) days after notice
of termination. The provisions of the agreement with respect to guaranties issued
while the agreement was in force shall be valid for the duration of those
guaranties, but in no case shall their duration be greater than twenty (20) years
after notice of termination.

10. Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Nicaragua, the
Government of the United States of America will consider that this note and
Your reply constitute an Agreement between our two Governments which will
enter into force on the date of a further note from Your Excellency stating that
this Agreement has been approved in accordance with the constitutional proce-
dures of the Republic of Nicaragua.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Aaron S. BROWN

His Excellency Sefior Doctor Don Alfonso Ortega Urbina
Minister of Foreign Relations
Managua

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

II

REPI16BLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Secretaria General
Secci6n Diplomtica

MS. No. 039

Managua, D.N., 9 de mayo de 1966
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta Nota
No. 121 fechada el dia de hoy, por medio de la cual propone la celebraci6n de un
Acuerdo sobre garantias de inversi6n confirmando los trminos a que se lleg6
como resultado de nuestras negociaciones, asi :

# Tengo el honor de referirme a las garantias de inversi6n que el
Gobierno de los Estados Unidos de Amrica ofrece para facilitar e incre-
mentar la inversi6n de capital privado en actividades aprobadas por el
Gobierno de Nicaragua.
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2. La Ley de Ayuda Exterior de 1961 fu6 promulgada en los Estados
Unidos de America autorizando garantias contra prdidas causadas por
revoluci6n o insurrecci6n a fin de complementar la ya existente contra
p~rdidas por causa de guerra. La Ley de Ayuda Exterior de 1961 tambi~n
autoriza extender garantias para cubrir p6rdidas por cualquier riesgo que
no sea fraude, mala conducta, o riesgos tales como fuego o robo que son
normalmente cubiertos por seguros comerciales.

3. Como resultado de nuestras recientes discusiones sobre este tema, mi
Gobierno entiende que el Gobierno de Nicaragua estd de acuerdo para que
estos nuevos tipos de garantias a inversiones, autorizadas por la Ley de
Ayuda Exterior de 1961, puedan ser extendidas a inversiones en proyectos
que hayan sido aprobados por el Gobierno de la Repblica de Nicaragua,
despu~s de previas consultas entre los Gobiernos si ellas son solicitadas por
cualquiera de ellos, y respecto a las cuales se hubieran concedido o se
encontraren en estudio las garantias de tipos previstos en la secci6n 413 (b)
(4) de la Ley de Seguridades Mutuas de 1954, enmendada.

4. Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de America no
otorgard garantia alguna respecto a ningdin proyecto a menos que 6ste haya
sido aprobado por el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua.

5. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos de America pague
sumas de dinero a un inversionista en Nicaragua de conformidad con
cualquiera de los tipos de inversi6n contempladas en la Ley de Ayuda
Exterior de 1961, se aplicarAi lo siguiente :
a. El Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua reconocerA la transferencia

al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de cualquier derecho,
titulo o interns del inversionista garantizado, en los bienes, dinero, cr~ditos
u otra propiedad por cuyo concepto se efectfia dicho pago y a la subro-
gaci6n en favor del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de
cualquier reclamaci6n o causa de acci6n o derecho de dicho inversionista
proveniente de los mismos.

b. Que las sumas en c6rdobas adquiridas por el Gobierno de los Estados
Unidos de America de conformidad con dichas garantias recibirin un
tratarniento no menos favorable que el que se otorga a fondos privados
provenientes de transacciones de nacionales de los Estados Unidos
comparables a transacciones protegidas por dichas garantias, y que
dichas sumas en c6rdobas estarn libremente a la disposici6n del Gobierno
de los Estados Unidos de America para gastos administrativos.

6. Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de America no
tendrA en los casos descritos en los pdrrafos anteriores (a) y (b) mayores
derechos con respecto a las dichas propiedades o reclamos transferidos que
los que tenia anteriormente el inversionista garantizado; y es asimismo
entendido que si las leyes de la Repfiblica de Nicaragua parcial o totalmente
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prohiben la adquisici6n de algin interns en propiedades dentro de su
territorio nacional por un Gobierno extranjero, el Gobierno de la Repfiblica
de Nicaragua permitird al inversionista garantizado y al Gobierno de los
Estados Unidos de America hacer los arreglos apropiados a fin de que tales
intereses sean traspasados a una entidad que le sea permitido poseer tales
intereses bajo las leyes de Nicaragua.

7. Es entendido que los procedimientos para la negociaci6n inter-
gubernamental y el arbitraje, previstos en el Acuerdo del 14 de abril de
1959, no son aplicables a reclamaciones que emanen de los nuevos tipos de
garantias, tales como prdidas causadas por revoluci6n o insurrecci6n, o
cualquier otro riesgo incluyendo riesgos normales de negocios que contempla
la Ley de Ayuda Exterior de 1961.

8. Toda reclamaci6n contra el Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua
que pudiera subrogarse a favor del Gobierno de los Estados Unidos de
America por causas previstas en el pdrrafo b) numeral 5 o por expropiaci6n,
de la cual surgieran cuestiones de Derecho Internacional Pfiblico, seri
objeto de negociaciones directas entre los dos Gobiernos. Si dentro de un
periodo razonable no pudieran ajustar la reclamaci6n mediante acuerdo,
6sta se trasladari para su soluci6n final y obligatoria a un irbitro finico
seleccionado por consentimiento mutuo. Si los Gobiernos no pudieran,
dentro de un periodo de tres meses ponerse de acuerdo sobre dicha selecci6n,
el Airbitro seri el que fuera designado por el Presidente del Banco Inter-
americano de Desarrollo a petici6n de cualquiera de los dos Gobiernos salvo
que 6ste fuera nacional de Nicaragua o de los Estados Unidos de America, en
cuyo caso seri el que sea designado por el Presidente de la Corte Inter-
nacional de Justicia. Los dos Gobiernos podrdn solamente por mutuo
acuerdo someter a arbitraci6n otros asuntos de Derecho Internacional
Pfiblico que puedan surgir por garantia de inversiones.

9. Este Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes
cuando asi lo deseen. La denuncia surtirA efecto ciento ochenta (180) dias
despu~s de su notificaci6n. Las disposiciones del Acuerdo respecto a garan-
tias extendidas mientras el Acuerdo estaba en vigencia setin vdlidas por el
tnrmino de esas garantias, pero en ningfin caso este trmino seri mayor de
veinte (20) afios despu~s de la denuncia.

10. Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia indicando que las
clAusulas anteriores son aceptables por el Gobierno de la Repfiblica de
Nicaragua, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerarA que
esta nota y su respuesta constituyen un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, el cual entrarA en vigor en la fecha de una nueva nota de Vuestra
Excelencia declarando que este acuerdo ha sido aprobado de conformidad
con los procedimientos constitucionales de la Repfiblica de Nicaragua. #
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En respuesta me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta el Acuerdo en los trminos propuestos en vuestra comunicaci6n que se
deja trascrita, constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y la presente nota un
Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos, el cual entrar, en vigor en la
fecha en que comunique a Vuestra Excelencia que este Acuerdo ha sido apro-
bado de conformidad con los procedimientos constitucionales de la Reptiblica de
Nicaragua.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n,

Alfonso ORTEGA

Excelentisimo Sefior Aaron S. Brown
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Managua, D.N.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Minister of Foreign Relations of Nicaragua to the American Ambassador

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Secretariat General
Diplomatic Section

MS No. 039

Managua, D.N., May 9, 1966
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 121, dated today, in which you propose the conclusion of an agreement on
investment guaranties and confirm the terms arrived at as a result of our negotia-
tions, as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government accepts
the agreement in the terms proposed in your communication quoted above.
Accordingly, Your Excellency's note and the present note constitute an agree-
ment between our respective Governments, which will enter into force on the

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique.
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date when Your Excellency is informed that this Agreement has been approved in
conformity with the constitutional procedures of the Republic of Nicaragua.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alfonso ORTEGA

His Excellency Aaron S. Brown
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D.N.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF AUX GARANTIES D'INVES-
TISSEMENT

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amirique au Ministre des relations ext~rieures
du Nicaragua

N0 121

Managua, le 9 mai 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux garanties d'investissement qu'offre le
Gouvernement des ]9tats-Unis d'Amrique en vue de faciliter et d'accroitre les
investissements priv6s concernant des activit6s approuv~es par le Gouvernement
nicaraguayen.

2. Le Foreign Assistance Act de 1961, promulgu6 aux tats-Unis
d'Am~rique, a compl t6 les formes existantes de garantie couvrant les pertes
imputables h la guerre en autorisant l'octroi de garanties couvrant les pertes
imputables h la r~volution ou h l'insurrection. LeForeign Assistance Act de 1961 a
6galement autoris6 l'extension de garanties couvrant les pertes imputables h tous
risques autres que la fraude, la malversion ou des risques tels que 1'incendie et le
vol qui sont normalement couverts par des assurances commerciales.

3. A la suite des conversations qui se sont droul6es r6cemment h ce sujet,
mon Gouvernement comprend que le Gouvernement de la R~publique du
Nicaragua accepte que les nouvelles formes de garantie des investissements
autoris~es par le Foreign Assistance Act de 1961 puissent 6tre appliqu6es it des
investissements affect~s it des projets qui ont 6t6 approuv~s par le Gouvernement
de la R~publique du Nicaragua, apr~s des consultations intergouvernementales,
si r'un ou l'autre des Gouvernements en fait la demande, et pour lesquels les
formes de garantie vis~es it la section 413 (b) (4) du Mutual Security Act de 1954,
sous sa forme modifi~e, ont 6t6 accord6es ou sont it l'tude.

4. II est entendu que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
n'accordera de garantie en ce qui concerne un projet quel qu'il soit que si ledit
projet a 6t6 approuv6 par le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua.

' Entr6 en vigueur le 21 septembre 1968, date de la note du Gouvernement nicaraguayen
confirmant qu'il avait 6t6 approuv6 comme pr~vu par les dispositions constitutionnelles du Nicaragua,
conform~ment au paragraphe 10.
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5. Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, en vertu de l'une
quelconque des formes de garantie des investissements vis6es au Foreign Assist-
ance Act de 1961, aura vers6 une indemnit6 h une personne ayant effectu6 des
investissements au Nicaragua, les dispositions suivantes deviendront applicables :
a) Le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua reconnaltra le Gouverne-

ment des Rtats-Unis d'Am6rique comme cessionnaire de tous droit, titres ou
intrfts que l'investisseur garanti poss6dait sur les marchandises, esp~ces,
cr6dits ou autres biens pour lesquels l'indemnit6 a 6 vers6e et il le consid6rera
comme subrog6 audit investisseur dans toute rclamation, action ou droit
existant ou pouvant naitre h cette occasion;

b) Les sommes en c6rdobas que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
aura acquises par le jeu des garanties susvis6es b6n6ficieront d'un r6gime au
moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux fonds priv6s provenant
d'op6rations r~alis6es par des ressortissants des Rtats-Unis et comparables
h celles auxquelles s'appliquent lesdites garanties; le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique pourra disposer librement desdites sommes en
c6rdobas pour le rbglement des d6penses administratives.

6. II est entendu que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique n'aura
pas de droits plus 6tendus sur les biens ou r6clamations i lui c6d~s conform6ment
aux alin6as a et b ci-dessus que ceux dont jouissait ant6rieurement l'investisseur
garanti; il est 6galement entendu que lorsque la 16gislation de la R6publique du
Nicaragua interdit l'acquisition par un Gouvernement 6tranger, en tout ou en
partie, d'intdrts sur toute propri6t6 situ6e sur le territoire nicaraguayen, le
Gouvernement de la R6publique du Nicaragua autorisera l'investisseur garanti et
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique h faire le n6cessaire pour que ces
int6r6ts soient transf6r6s h une personne morale autoris6e h les d6tenir par la
16gislation nicaraguayenne.

7. Il est entendu que les proc6dures de n6gociations intergouvernementales
et d'arbitrage pr6vues dans l'Accord du 14 avril 19591 ne sont pas applicables
aux r6clamations auxquelles pourraient donner lieu les nouvelles formes de
garantie autoris6es par le Foreign Assistance Act de 1961, telles que celles qui
couvrent les pertes imputables ii la r6volution, h l'insurrection, ou a tout autre
risque, y compris les risques normaux des affaires.

8. Toute r6clamation contre le Gouvernement de la R6publique du
Nicaragua dans laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique serait
subrog6 en vertu des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 5 ou en raison d'une
expropriation ayant soulev6 une question de droit international public donnera
lieu h des ndgociations directes entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai
raisonnable, le r~glement ne peut s'op6rer par accord mutuel, la r6clamation
sera renvoyde pour d~cision finale et obligatoire it un arbitre unique d6sign6 d'un
commun accord. Si, dans un d6ai de trois mois, les deux Gouvernements ne

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 343, p. 119.
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parviennent pas i s'entendre sur le choix de l'arbitre, celui-ci sera d~sign6 par le
President de la Banque interam~ricaine de d~veloppement, h la demande de l'un
ou l'autre Gouvernement; si toutefois ledit president est un ressortissant du
Nicaragua ou des Ltats-Unis d'Am&ique, l'arbitre sera d~sign6 par le President
de la Cour internationale de Justice. Les deux Gouvernements peuvent, sous
reserve d'en 8tre mutuellement convenus, soumettre i l'arbitrage d'autres
questions relevant du droit public international qui pourraient surgir h propos
des investissements garantis.

9. Chacune des deux parties peut mettre fin h son gr6 au present Accord,
lequel cessera d'avoir effet cent quatre-vingt (180) jours apr&s que l'une des
parties aura notifi6 l'autre sa volont6 d'y mettre fin. Les dispositions de l'Accord
relatives aux garanties donn~es pendant la dur&e de l'Accord demeureront en
vigueur pour la dure desdites garanties, mais ne pourront en aucun cas garder
effet plus de vingt (20) ans apr~s la d~nonciation de l'Accord.

10. D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dis-
positions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
du Nicaragua, le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique considrera que la
prsente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de reception d'une
nouvelle note de Votre Excellence indiquant que le present Accord a 6t6 approuv6
conform6ment aux dispositions constitutionnelles de la R6publique du Nicaragua.

Veuillez agr~er, etc.

Aaron S. BROWN

Son Excellence Monsieur Don Alfonso Ortega Urbina
Ministre des relations extgrieures
Managua

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

R19PUBLIQUE DU NICARAGUA

(AM9RIQUE CENTRALE)

MINISThRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Secretariat ggngral
Section diplomatique

MS. No 039
Managua (D. N.), le 9 mai 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 121 en
date de ce jour, dans laquelle Votre Excellence propose la conclusion d'un accord
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relatif aux garanties d'investissement et confirme les r~sultats de nos n6gociations
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens k faire savoir h Votre Excellence que les termes proposes
dans la communication reproduite ci-dessus ont l'agr~ment de mon Gouverne-
ment. En consequence, la note de Votre Excellence et la pr6sente note constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date
laquelle il sera notifi6 h Votre Excellence que le present Accord a &6 approuv6
conform~ment aux dispositions constitutionnelles de la R6publique du Nicaragua.

Veuillez agr~er, etc.

Alfonso ORTEGA

Son Excellence Monsieur Aaron S. Brown
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am6rique
Managua (D. N.).
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FRANCE

The President of the United States of America and the President of the
French Republic, wishing to define the rules applicable in the consular relations
between the two States,

Have decided to conclude a consular convention and have appointed as
their plenipotentiaries for this purpose:

The President of the United States of America:

The Honorable Charles E. Bohlen, Ambassador of the United States of
America at Paris,

The President of the French Republic:

M. Maurice Couve de Murville, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of the present Convention, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them:

1. "consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

3. "head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

4. "consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

5. "consular employee" means any person employed in the administrative
or technical service of a consular post;

6. "consular agent" means any person who, whatever his nationality, has
been entrusted in this capacity with the exercise of certain consular functions;

I Came into force on 7 January 1 968, i.e., one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Washington on 7December 1967, in accordance with article 43 (1).
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CONVENTION CONSULAIRE 1  ENTRE LES teTATS-
UNIS D'AM!PRIQUE ET LA FRANCE

Le President des tats-Unis d'Am~rique et le President de la R6publique
Fran aise, d6sirant d6finir les r6gles applicables dans les relations consulaires
entre les deux tats,

Ont r~solu de conclure une convention consulaire et ont d~sign6 comme
Pl6nipotentiaires h cet effet :

Le President des ttats-Unis d'Am6rique:
L'Honorable Charles E. Bohlen, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

i Paris,

Le President de la R6publique Fran~aise:
M. Maurice Couve de Murville, Ministre des Affaires trang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DIFINITIONS

Article 1er

Aux fins de la pr~sente convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous:

1. < poste consulaire * s'entend de tout consulat g~n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

2. < circonscription consulaire * s'entend du territoire attribu6 i un poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

3. ((chef de poste consulaire * s'entend de la personne charg~e d'agir en
cette qualit6;

4. s fonctionnaire consulaire * s'entend de toute personne, y compris le chef
de poste consulaire, charg~e en cette qualit6 de l'exercice de fonctions consulaires;

5. #emnploy6 consulaire s s'entend de toute personne employee dans les
services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

6. # agent consulaire > s'entend de toute personne qui, quelle que soit sa
nationalit6, a 6t6 charg6e en cette qualit6 de l'exercice de certaines fonctions
consulaires;

Entr6e en vigueur le7janvier 1968,soit un mois aprbs l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Washington le 7 dcembre 1967, conform~ment S Particle 43, paragraphe 1.
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7. "member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post;

8. "members of the consular post" means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

9. "members of the consular staff" means consular officers, other than the
head of a consular post, consular employees and members of the service staff;

10. "member of the private staff" means a person who is employed
exclusively in the private service of a member of the consular post;

11. "consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes
of the consular post;

12. "consular archives" includes all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers
and codes, the card-indexes and any article of furniture used exclusively for their
protection and safekeeping.

PART II

ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS

Article 2

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be established by the sending State, and shall be subject to the approval of
the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification and
the consular district may be made by the sending State only with the consent of
the receiving State.

4. The prior express consent of the receiving State shall also be required for
the opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than
at the seat thereof.

5. Consular functions may also be exercised, with the agreement of the
receiving State, by members of the staff of the diplomatic mission of the sending
State assigned to a consular section of the diplomatic mission.

Article 3

1. Heads of consular posts are admitted to the exercise of their functions by
the receiving State, according to the rules and formalities established in that
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7. ( membre du personnel de service * s'entend de toute personne affect6e au
service domestique d'un poste consulaire;

8. 1 membres du poste consulaire ) s'entend des fonctionnaires consulaires,
employ6s consulaires et membres du personnel de service;

9. s membres du personnel consulaire* s'entend des fonctionnaires con-
sulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s consulaires et des
membres du personnel de service;

10. ( membre du personnel priv6 s'entend d'une personne employ6e
exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

11. # locaux consulaires # s'entend des bitiments ou des parties de bftiments
et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis~s exclusive-
ment aux fins du poste consulaire;

12. < archives consulaires * comprend tous les papiers, documents, corres-
pondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du poste consulaire,
ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles utilis6s exclusivement
pour les prot6ger et les conserver.

TITRE II

I1TABLISSEMENT ET CONDUITE DES RELATIONS CONSULAIRES

Article 2

1. Un poste consulaire ne peut ftre 6tabli sur le territoire de l'Itat de r6si-
dence qu'avec le consentement de cet Itat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s par l'tat d'envoi et soumis h l'approbation de l'1Rtat de r6sidence.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent 6tre apport6es par l'tat d'envoi
au siege du poste consulaire, ih sa classe ou i sa circonscription consulaire qu'avec
le consentement de l'~tat de r6sidence.

4. Le consentement exprbs et pr6alable de l' tat de r6sidence est 6galement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en
dehors du si~ge de celui-ci.

5. Les fonctions consulaires peuvent 6tre 6galement exerc6es, avec l'agr&
ment de 1'tat de r6sidence, par des membres du personnel de la mission diplo-
matique de l'~tat d'envoi affect6s h une section consulaire de cette mission
diplomatique.

Article 3

1. Les chefs de poste consulaire sont admis h l'exercice de leurs fonctions
par l'1tat de r6sidence selon les rbgles et formalit6s 6tablies dans cet 1Rtat sur
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State, after presentation of their consular commission. The exequatur shall
indicate their consular district and shall be delivered without delay and free of
charge.

2. A State which refuses to issue an exequatur is not required to com-
municate the reasons for its refusal to the sending State.

3. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions.

Article 4

As soon as the head of a consular post is admitted to the exercise of his
functions, the receiving State shall take the necessary measures to enable such
head of a consular post to carry out the duties of his office and to have the benefit
of the provisions of the present Convention.

Article 5

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is vacant, an acting head of post may act tem-
porarily as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shall be notified by the diplo-
matic mission of the sending State to the receiving State. As a general rule, this
notification shall be given in advance. The admission as acting head of post of a
person who is neither a diplomatic agent nor a consular officer of the sending
State in the receiving State shall be conditional on the consent of the receiving
State.

3. When, in the circumstances referred to in Paragraph 1 of this Article, a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State
in the receiving State is designated by the sending State as an acting head of post,
he shall, except as provided in Paragraph 4 of Article 31 of the present Con-
vention, continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 6

1. Members of the consular staff other than the head of post are admitted
by the receiving State to the exercise of their functions according to the rules and
formalities established in that State, as soon as their appointment has been
notified to it.

2. The receiving State shall, upon the request of the sending State, issue for
each consular officer so appointed a document recognizing his right to exercise
consular functions.
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presentation de leur commission consulaire. L'exequatur indiquera leur circons-
cription et leur sera d~livr6 sans retard et sans frais.

2. L'Ltat qui refuse de d6livrer un exequatur'n'est pas tenu de communi-
quer h 1'1tat d'envoi les raisons de son refus.

3. En attendant la d~livrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire peut
6tre admis provisoirement h 1'exercice de ses fonctions.

Article 4

D~s que le chef de poste consulaire est admis h 'exercice de ses fonctions,
l'lRtat de r6sidence est tenu de prendre les mesures n6cessaires afin qu'il puisse
s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n~ficier du traitement pr~vu par les
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 5

1. Si le chef de poste consulaire est empMch d'exercer ses fonctions ou si
son poste est vacant, un g6rant int6rimaire peut agir h titre provisoire comme
chef de poste consulaire.

2. Les nom et pr6noms du g~rant int~rimaire sont notifi6s par la mission
diplomatique de l'IRtat d'envoi i l'Itat de r6sidence. En r~gle g~n~rale, cette
notification doit 8tre faite ii l'avance. L'admission comme grant int~rimaire
d'une personne qui n'est ni un agent diplomatique ni un fonctionnaire consulaire
de l'1Rtat d'envoi dans l'Rtat de r~sidence est soumise au consentement de cet
1Rtat.

3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la representation
diplomatique de l'1Rtat d'envoi dans l'IRtat de r~sidence est nomm6 grant int~ri-
maire par l'IRtat d'envoi dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 du present
article, il continue iijouir des privileges et immunit6s diplomatiques, except6 dans
les cas pr~vus au paragraphe 4 de l'article 31 de la pr~sente Convention.

Article 6

1. Les membres du personnel consulaire autres que le chef de poste sont
admis par l'1Rtat de r~sidence i l'exercise de leurs fonctions selon les r~gles et
formalit~s 6tablies dans cet lRtat, d~s que leur nomination a &6 notifi~e.

2. A la demande de l'~tat d'envoi, l'1Rtat de r~sidence d~livrera h tout
fonctionnaire consulaire vis6 au paragraphe prc6dent un document lui recon-
naissant le droit d'exercer les fonctions consulaires.
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Article 7

The receiving State may at any time inform the sending State that a consular
officer is persona non grata or that any other member of the consular staff is not
acceptable. In that event, the sending State shall, as the case may be, either recall
the person concerned or terminate his functions with the consular post.

Article 8

1. The receiving State shall be notified of:
a) the appointment of members of a consular post, their arrival after appointment

to the consular post, their final departure or the termination of their functions
and any other changes affecting their status that may occur in the course of
their service with the consular post;

b) the arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of a consular post forming part of his household and, where appro-
priate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member of the
family;

c) the arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their service as such;

d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of a consular post or as members of the private staff.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also
be given.

PART III

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the consular post.

Article 10

1. The sending State shall have the right to the use of its national flag and
coat-of-arms in the receiving State in accordance with the provisions of this
Article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-of-arms
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance door
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Article 7

L'~tat de residence peut h tout moment informer l'1tat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre membre du
personnel consulaire n'est pas acceptable. L'ltat d'envoi rappellera alors la
personne en cause ou mettra fin h ses fonctions dans ce poste consulaire, selon le
cas.

Article 8

1. L'Ietat d'envoi notifie h l'letat de r6sidence:
a) la nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv~e apr~s leur

nomination au poste consulaire, leur depart d~finitif ou la cessation de leurs
fonctions, ainsi que tous autres changements int6ressant leur statut qui
peuvent se produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) l'arriv~e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un
poste consulaire vivant h son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'&re membre de la famille;

c) l'arriv~e et le depart d~finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu,
la fin de leur service en cette qualit6;

d) l'engagement et le licenciement de personnes r~sidant dans l'l1tat de residence
en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du personnel
priv6.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d~finitif doivent
6galement faire robjet d'une notification pr~alable.

TITRE III

FACILITIES, PRIVILGES ET IMMUNITIS

Article 9

L'Jttat de residence accorde toutes facilit6s pour l'accomplissement des
fonctions du poste consulaire.

Article 10

1. L'Ittat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson
aux armes de l'I1tat dans l'I]tat de r~sidence conform~ment aux dispositions du
present article.

2. Le pavilion national de l'ltat d'envoi peut tre arbor6 et l'6cusson aux
armes de l'Ttat plac6 le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte
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thereof, on the residence of the head of the consular post and on his means of
transport when used on official business.

Article 11

1. The sending State shall have the right, in the territory of the receiving
State, to acquire, own or lease for any period of time, such lands, buildings and
appurtenances as may be necessary and appropriate for governmental purposes,
including residences for members of its diplomatic and consular posts.

2. The sending State shall have the right to erect buildings and appur-
tenances on the land which it had acquired in accordance with Paragraph 1 of
this Article.

3. The rights recognized in Paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
subject to compliance with local building, zoning and town planning regulations
applicable to all land in the area in which such land is situated.

Article 12

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this
Article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of the
consular premises which is used exclusively for the purpose of the work of the
consular post except with the consent of the head of the consular post or of his
designee or of the head of the diplomatic mission of the sending State. The
consent of the head of the consular post may, however, be assumed in case of fire
or other disaster requiring prompt protective action.

3. Subject to the provisions of Paragraph 2 of this Article, the receiving
State is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular
premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the
peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. Lands, buildings and appurtenances, including the furnishings and
property contained therein, held or occupied for consular purposes by the
sending State, as well as vehicles owned by the sending State, shall not be subject
to any form of requisitioning. Such lands, buildings and appurtenances shall not
be immune from expropriation for purposes of national defense or public utility,
in accordance with the laws of the receiving State. If expropriation is necessary
for such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the per-
formance of consular functions, and prompt, adequate and effective compensation
shall be paid to the sending State.
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d'entr~e, ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens
de transport lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins du service.

Article 11

1. L'Itat d'envoi peut, sur le territoire de 1'tat de r~sidence, acquerir,
poss6der, louer pour une p6riode quelconque tous terrains, bitiments et d6pen-
dances ndcessaires et appropri~s h des fins gouvernementales, ainsi qu'h la rdsi-
dence des membres du personnel de ses postes diplomatiques et consulaires.

2. L'&tat d'envoi a le droit de construire des immeubles et ddpendances sur
les terrains qu'il a acquis en vertu du paragraphe prdcddent.

3. Les droits reconnus aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article doivent
tre exerc~s en conformit6 avec les r~glements locaux sur les constructions et

l'urbanisme, applicables h la zone sur laquelle les terrains sont situds.

Article 12

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prdvue par le
present article.

2. Les autorit6s de l'ttat de rdsidence ne peuvent p~ndtrer dans la partie
des locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les
besoins de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, de
la personne d6sign6e par lui ou du chef de la mission diplomatique de l' tat
d'envoi. Toutefois, le consentement du chef de poste consulaire peut 6tre prdsum6
acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protection
immediate.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Itat
de residence a.l'obligation spdciale de prendre toutes mesures appropri6es pour
emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommagds et pour
emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

4. Les terrains, immeubles bitis et d6pendances, y compris l'ameublement
et les biens qui s'y trouvent, poss6ds ou occup6s h des fins consulaires par
l'ltat d'envoi, ainsi que les v6hicules poss~ds par cet ttat, ne peuvent faire
l'objet d'aucune forme de rdquisition. Lesdits terrains, immeubles bitis et
ddpendances ne seront pas exempts d'expropriation pour cause de d6fense
nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment aux lois de 1'tat d'accueil. Si
l'expropriation est ndcessaire h de telles fins, toutes dispositions appropri6es
seront prises afin d'6viter qu'il soit mis obstacle i l'exercice des fonctions con-
sulaires et une indemnit6 prompte, ad6quate et effective sera versde h l'tat
d'envoi.
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Article 13

1. Lands and buildings situated in the territory of the receiving State, of
which the sending State is the owner or lessee and which are used exclusively for
diplomatic or consular purposes shall be exempt from taxation of very kind,
whether national, state, regional or municipal, other than assessments levied for
services or local public improvements by which these premises are benefited.

2. The sending State shall be exempt from the payment of all taxes and
similar charges with respect to the acquisition, occupation or leasing of the lands
and buildings referred to in Paragraph 1 of this Article.

3. The exemptions from taxation referred to in Paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply to such dues and taxes if, under the law of the receiving
State, they are payable by a person who contracted with the sending State or with
the person acting on its behalf.

Article 14

The consular archives and documents shall be inviolable at all times.

Article 15

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication
on the part of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate
means, including diplomatic couriers, the diplomatic or consular pouch and
messages in code or cipher.

2. The official correspondence of the consular post, regardless of the means
of communication used, and the sealed diplomatic pouch bearing visible external
marks of its official character, shall be inviolable.

3. The consular pouch shall be neither opened nor detained. Nevertheless,
if the competent authorities of the receiving State have serious reasons to believe
that the pouch contains something other than official correspondence or docu-
ments or objects for official purposes, they may request that the pouch be opened
in their presence by an authorized representative of the sending State. If this
request is refused by the authorities of the sending State, the pouch shall be
returned to its place of origin.

Article 16

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular
acts.
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Article 13

1. Les terrains et immeubles situ~s sur le territoire de l'1tat de r~sidence
dont l'I&tat d'envoi est propritaire ou locataire et qui sont utilis~s exclusivement
ii des fins diplomatiques ou consulaires, seront exon6r~s de tous imp6ts, de quel-
que nature que ce soit, d'origine nationale, d'1tat, r~gionale ou municipale, i
l'exception des taxes acquitt6es en r6mun~ration des services rendus ou en
contrepartie d'am41iorations publiques locales, dont les locaux en question sont
b~n~ficiaires.

2. L'ttat d'envoi sera exon6r6 du paiement de tous imp6ts et charges
similaires au titre de l'acquisition, de la location ou de l'occupation des terrains
et immeubles vis~s au paragraphe pr6c6dent.

3. Les exemptions fiscales pr~vues aux paragraphes 1 et 2 du present article
ne s'appliquent pas h ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de
l'tetat de residence, ils sont h la charge de la personne qui a contract6 avec l'1tat
d'envoi ou avec la personne agissant pour le compte de cet 1ttat.

Article 14

Les archives et documents consulaires sont inviolables h tout moment.

Article 15

1. L'I~tat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du
poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le Gouverne-
ment, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de 1ltat d'envoi,
oii qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut utiliser tous moyens appropri~s, y
compris les courriers diplomatiques la valise diplomatique ou consulaire et les
messages en code ou en chiffre.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que la valise diplomatique scell6e
portant des marques ext6rieures visibles de son caract6re officiel, sont inviolables.

3. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit~s comp~tentes de l'tat de residence ont de s6rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance officielle ou que des
documents ou objets destin6s exclusivement h un usage officiel, elles peuvent
demander que la valise soit ouverte en leur presence par un repr6sentant autoris6
de l'1tat d'envoi. Si les autorites dudit ttat opposent un refus h la demande, la
valise est renvoy6e h son lieu d'origine.

Article 16

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'tat de residence
les droits et taxes que les lois et r~glements de l'ttat d'envoi prevoient pour les
actes consulaires.
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2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in
Paragraph 1 of this Article, and the receipts for such fees and charges, shall be
exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Article 17

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or
dignity.

Article 18

A consular officer shall be exempt in the receiving State from arrest or
detention pending trial except when he has been charged with the commission
of an offense under the laws of the receiving State which, upon conviction, might
subject the individual guilty thereof to a sentence of imprisonment of at least two
years.

Article 19

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of consular functions, except as provided
in Paragraph 4 of Article 31.

2. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall not, however, apply in
respect of a civil action either:
a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular employee

in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending
State; or

b) by a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 20

A consular officer or employee shall have the right to refuse a request from
the administrative or judicial authorities of the receiving State to produce any
documents from the consular archives or to give evidence relating to matters
connected with the exercise of his functions. Such a request, however, shall be
complied with in the interests of justice if it is possible to do so without
prejudicing the interests of the sending State. The administrative or judicial
authorities requiring testimony shall take all appropriate steps to avoid inter-
ference with the performance of official duties and, wherever possible, arrange for
the taking of such testimony, orally or in writing, at the residence or office of the
consular officer or employee.
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2. Les sommes perques au titre des droits et taxes prdvus au paragraphe I
du prdsent article et les requs y aff~rents sont exempts de tous imp6ts et taxes
dans l'Itat de r~sidence.

Article 17

L'ltat de residence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est dfi et prendra toutes mesures appropri6es pour emp~cher toute atteinte
leur personne, leur libert6 ou leur dignit6.

Article 18

Un fonctionnaire consulaire ne peut 8tre mis en 6tat d'arrestation ou de
ddtention preventive dans l'tat de residence h moins qu'il ne soit inculp6 d'une
infraction passible d'une peine d'au moins deux ans d'emprisonnement d'apr~s
la l~gislation de l'ttat de rdsidence.

Article 19

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas
justiciables des autoritds judiciaires et administratives de l'1tat de r~sidence pour
les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires, except6 dans les cas
pr6vus au paragraphe 4 de l'article 31 de la pr~sente convention.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I du present article ne s'ap-
pliquent pas en cas d'action civile :
a) rdsultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consulaire

ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu expressdment ou implicitement
en tant que mandataire de l'Itat d'envoi; ou

b) intentde par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'tat de residence par un v~hicule, un navire ou un adronef.

Article 20

Un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire a le droit d'opposer
une fin de non recevoir h toute demande pr6sentde par les autorit6s administra-
tives ou judiciaires de l'1tat de r~sidence, h l'effet d'obtenir la production de
documents des archives consulaires ou son t~moignage sur des faits ayant trait i

l'exercice de ses fonctions. I1 devra toutefois, dans l'intr t de la justice, donner
suite i cette demande, s'il est possible de le faire sans l6ser les intdr~ts de 1'I1tat
d'envoi. Les autoritds administratives ou judiciaires qui requi~rent le tdmoignage
doivent prendre toutes les mesures appropri6es pour 6viter d'entraver l'accom-
plissement des fonctions officielles et, dans toute la mesure du possible, faire en
sorte de recueillir ce tdmoignage, oralement ou par 6crit, h la r6sidence ou au
bureau du fonctionnaire ou de 1'employ6 consulaire.
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Article 21

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in this Convention.

2. The waiver shall be express and shall be communicated to the receiving
State in writing.

Article 22

Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all obligations under the
laws and regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens
and residence permits.

Article 23

1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered for
the sending State, be exempt from any obligations in regard to work permits
imposed by the laws and regulations of the receiving State concerning the
employment of foreign labor.

2. Members of the private staffs of consular officers and of consular
employees shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the
receiving State, be exempt from the obligations referred to in Paragraph 1 of this
Article.

Article 24

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes, personal
or real, national, regional or municipal, except:

a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services;

b) dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State;

c) estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the
receiving State, subject to the provisions of Paragraph 2 of Article 26;

d) dues and taxes on private income, including capital gains, having its source
in the receiving State and capital taxes relating to investments made in
commercial or financial undertakings in the receiving State;

e) charges levied for specific services rendered;

f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties.
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Article 21

1. L'I9tat d'envoi peut renoncer h l'6gard d'un membre du poste consulaire
aux privileges et immunit~s pr6vus h la pr6sente convention.

2. La renonciation doit toujours 6tre expresse et communiqu~e par 6crit h
l'19tat de residence.

Article 22

Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant leur foyer, sont exempts de toutes les obliga-
tions pr~vues par les lois et r6glements de ']9tat de residence en mati~re d'imma-
triculation des 6trangers et de permis de s6jour.

Article 23

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services
rendus h l']etat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de
l'] tat de residence, relatifs h l'emploi de la main-d'ccuvre 6trang~re, imposent en
mati~re de permis de travail.

2. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et em-
ploy~s consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv~e de caract~re
lucratif dans l'] tat de r~sidence, sont exempts des obligations vis~es au para-
graphe 1 du present article.

Article 24

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer, sont exempts de tous imp6ts et taxes,
personnels ou reels, nationaux, r~gionaux et communaux, h 'exception :
a) des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;

b) des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv~s situ6s sur le territoire de
I'ltat de residence;

c) des droits de succession et de mutation pergus par l' tat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 26;

d) des imp6ts et taxes sur les revenus prives, y compris les gains en capital,
qui ont leur source dans l'Etat de r~sidence et des imp6ts sur le capital
pr~lev6s sur les investissements effectu6s dans des entreprises commerciales
ou financi~res situ~es dans l'] tat de residence;

e) des imp6ts et taxes perqus en r~mun6ration de services particuliers rendus;

f) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre.
No 10044



274 United Nations - Treaty Series 1969

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive from the sending State for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages or
salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the
obligations which the laws and regulations of that State impose upon employers
concerning the levying of income tax.

4. Members of the consular post and members of the staff of the diplomatic
mission of the sending State shall be exempt from all taxes incident to
the licensing, registration, use or circulation of their vehicles.

Article 25

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations
as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties,
taxes and related charges other than charges for storage, cartage and similar
services, on:
a) articles for the official use of the consular post;
b) articles for the personal use of a consular officer or members of his family

forming part of his household, including articles intended for his establish-
ment. The articles intended for consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct utilization by the persons concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified
in sub-paragraph b) of Paragraph 1 of this Article in respect of articles imported
at the time of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It
nay be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles

other than those referred to in sub-paragraph b) of Paragraph 1 of this Article, or
articles the import or export of which is prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer or
member of his family concerned.

Article 26

In the event of the death of a member of the consular post or of a member
of his family forming part of his household, the receiving State:

1) shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export of
which was prohibited at the time of his death;
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2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes
sur les salaires qu'ils regoivent de l'Itat d'envoi du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire, qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur le revenu dans l'ltat
de r~sidence, doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit

tat imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

4. Les membres du poste consulaire et les membres du personnel de la
mission diplomatique de l'1etat d'envoi sont exempts de toutes taxes se rapportant
Sl'immatriculation ou l'enregistrement, ainsi qu' l'utilisation ou h la circulation

de leurs v~hicules automobiles.

Article 25

1. Suivant les dispositions l6gislatives et r6glementaires qu'il peut adopter,
l'1tat de r~sidence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes, autres que frais d'entrep6t, de
transport et frais aff~rents h des services analogues, pour :
a) les objets destines l'usage officiel du poste consulaire;
b) les objets destines l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des

membres de sa famille vivant h son foyer, y compris les effets destin6s h son
6tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas d~passer les
quantit6s n6cessaires pour leur utilisation directe par les intress6s.

2. Les employ6s consulaires b~n~ficient des privileges et exemptions
pr~vus h l'alin~a b) du paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets
import6s lors de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempt~s de la visite douani~re.
Ils ne peuvent 6tre soumis h la visite que s'il y a de s~rieuses raisons de supposer
qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn6s h l'alin~a b) du para-
graphe 1 du present article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est
interdite par les lois et r~glements de l'1tat de residence ou soumise h ses lois et
r~glements de quarantaine. Cette visite' ne peut avoir lieu qu'en presence du
fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 26

En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait h son foyer, l'letat de residence est tenu:

1) de permettre l'exportation des biens meubles du d~funt, h l'exception de
ceux qui ont 6t6 acquis dans l'1tat de r6sidence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du d~c~s;
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2) shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance
duties, and duties on transfers, on movable property the presence of which in
the receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased
as a member of the consular post or as a member of the family of a member of
the consular post.

Article 27

The receiving State shall exempt members of the consular post and members
of their families forming part of their households from all personal services, from
all public service of any kind whatsoever, including jury duty, and from military
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions
and billeting.

Article 28

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regula-
tions of the receiving State, especially traffic regulations.

Article 29

Members of the consular post shall comply with any requirement imposed
by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against
third party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraft.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 30

A consular officer shall be permitted within his consular district:

1) to issue and amend visas and pass.ports and to issue such notices to, and
receive such declarations from, a national of the sending State as may be
required under the laws of the sending State;

2) to prepare, attest, receive the acknowledgments of, certify, authenticate,
legalize, and, in general, take such action as may be necessary to perfect or to
validate any act, document or instrument of a legal character, as well as copies
thereof, including commercial documents, declarations, registrations, testa-
mentary dispositions and contracts, whenever such services are required by a
national of the sending State for use outside the territory of the receiving
State or by any person for use in the territory of the sending State;
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2) de ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de succession
ni de mutation sur les biens meubles dont la presence dans l'1Rtat de r6sidence
6tait due uniquement h la presence dans cet letat du d~funt en tant que
membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste
consulaire.

Article 27

L'Itat de residence doit exempter les membres du poste consulaire et les
membres de leur famille vivant h leur foyer de toute prestation personnelle, de
tout service d'int~r~t public, de quelque nature qu'il soit, y compris le service
h titre de jur6, et des charges militaires, telles que les r6quisitions, contributions
et logements militaires.

Article 28

Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui
b~n~ficient de ces privileges et immunit~s ont le devoir de respecter les lois et
r~glements de l'1gtat de r~sidence, notamment les r~glements relatifs h la circu-
lation.

Article 29

Les membres du poste consulaire doivent se conformer i toutes les obliga-
tions impos~es par les lois et r~glements de l'1tat de residence en mati~re
d'assurance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule, bateau
ou a~ronef.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30

Les fonctionnaires consulaires sont autoris~s dans leur circonscription i:
1) d~livrer les visas et les passeports et y apporter des modifications; adresser h

un ressortissant de l'~tat d'envoi les avis et en recevoir les declarations
exig~es par la legislation dudit Rtat;

2) 6tablir, attester, certifier, authentifier, l~galiser et, en g~nral, faire le
n~cessaire pour dresser ou valider tous actes, documents ou instruments de
caract~re juridique, aussi bien que leurs copies, y compris tous documents
de caract~re commercial, d~clarations, enregistrements, dispositions testa-
mentaires et contrats, en recevoir des accus6s de r6ception, lorsque ces
formalit6s sont demand6es par un ressortissant de l'~tat d'envoi pour ktre
utilis~es en dehors du territoire de l'ltat de r~sidence ou par toute personne
pour 6tre utilis~es sur le territoire de l'~tat d'envoi;
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3) to take any evidence in commercial and civil matters on behalf of the courts of
the sending State, voluntarily given by any person in the receiving State, and
administer oaths to such persons, in accordance with the laws of the sending
State;

4) to obtain copies of or extracts from documents of public registry;
5) to inquire of local authorities on behalf of a national of the sending State into

matters concerning his person, holdings or interests, especially shares in
estates, pension rights, insurance or workmen's compensation benefits;

6) to further the commercial, artistic, scientific, professional, cultural and
educational interests of the sending State.

Article 31

1. In the case of the death of a national of the sending State in the territory
of the receiving State, without leaving in the territory of his decease any known
heir or testamentary executor, the appropriate local authorities of the receiving
State shall as promptly as possible inform a consular officer of the sending State.

2. Consular officers of the sending State may, if authorized by the appro-
priate judicial authorities and if permissible under the law of the receiving State:

a) take provisional custody of the personal property left by a deceased national
of the sending State, provided that the decedent shall have left in the receiving
State no heir or testamentary executor appointed by the decedent to take care
of his personal estate; provided that such provisional custody shall be relin-
quished to a duly appointed administrator;

b) at their request, obtain copies of all documents filed with a court relating to the
administration of an estate of a deceased national of the sending State who is
not a resident of the receiving State at the time of his death, who leaves no
testamentary executor and who leaves in the receiving State no heir;

c) protect the interests of a national of the sending State in an estate
in the receiving State, provided that such national is not a resident of the
receiving State, unless or until such national is otherwise represented.
However, nothing herein shall be interpreted as authorizing a consular
officer to act as an attorney at law.

3. Unless prohibited by law, consular officers may, within the discretion of
the court, agency or person making distribution, receive for transmission to a
national of the sending State who is not a resident of the receiving State any
money or property to which such national is entitled as a consequence of the death
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3) recevoir, en mati~re civile et commerciale, pour le compte des tribunaux de
l1tat d'envoi, tout t~moignage donn6 de plein gr6 par toute personne se
trouvant dans l'ttat de residence et recevoir des d~clarations sous serment de
ces personnes, conform6ment h la l6gislation de l'1ttat d'envoi;

4) obtenir des copies ou des extraits de documents officiels;
5) s'informer aupr~s des autorit6s locales, au nom d'un ressortissant de l'ttat

d'envoi, de questions concernant sa personne, ses biens ou ses int~rts,
notamment les parts de succession, droits i pension, indemnit~s auxquelles il
peut pr~tendre en matire d'assurances ou au titre de la legislation du travail;

6) promouvoir les int~r0ts de l']ttat d'envoi dans le domaine commercial,
artistique, scientifique, professionnel culturel et p6dagogique.

Article 31

1. Au cas obi un ressortissant de l'tat d'envoi vient h d&c~der sur le territoire
de l'tat de r~sidence, sans y laisser aucun h6ritier connu ou ex6cuteur testa-
mentaire, les autorit~s locales comptentes de l'Ietat de residence doivent en
informer aussi rapidement que possible un fonctionnaire consulaire de l'ltat
d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires de 11tat d'envoi peuvent, avec l'autorisa-
tion des autorit~s judiciaires comptentes et si la legislation de l'1tat d'accueil le
permet :
a) assumer, h titre provisoire, la garde des objets personnels d'un ressortissant

d~c6d6 de l'~tat d'envoi, sous r~serve que le d~funt n'ait laiss6 dans l'1Rtat de
residence ni h6ritier, ni ex6cuteur testamentaire nomm6 par lui pour s'occuper
desdits biens, et que cette garde provisoire soit remise tout administrateur
r~guli~rement d~sign6;

b) obtenir, sur leur demande, des copies de tous documents enregistr~s par un
tribunal en ce qui concerne l'administration de la succession d'un ressortissant
d~funt de l'ttat d'envoi qui n'est pas domicili6 sur le territoire de l'lRtat de
residence au moment du d~c~s et qui ne laisse ni ex~cuteur testamentaire, ni
h~ritier, sur ledit territoire;

c) prot6ger les int6rfts d'un ressortissant de l'1Rtat d'envoi dans une succession
ouverte dans l'Rtat de residence, sous reserve que ce ressortissant ne soit pas
domicili6 sur le territoire dudit &tat pour autant qu'il ne soit pas autrement
repr6sent. Toutefois, cette facult6 ne peut tre interpr&te comme autorisant
les fonctionnaires consulaires ii agir en qualit6 d'avocat, avou6 ou autre
mandataire de justice.

3. Sous reserve de toute disposition l~gale contraire, les fonctionnaires
consulaires peuvent, sur la demande du tribunal, de l'administration ou de la
personne effectuant la liquidation de la succession, recevoir aux fins de trans-
mission h un ressortissant de 1'ltat d'envoi, qui ne r6side pas sur le erritoire det
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of another person. This money or property may include shares in an estate,
payments made pursuant to workmen's compensation laws, pension and social
benefits systems in general, and proceeds of life insurance policies. The court,
agency, or person making distribution may require that a consular officer
comply with conditions laid down with regard to:

a) presenting a power of attorney or other authorization from such non-resident
national,

b) furnishing evidence of the receipt of such money or property by such national,
and

c) returning the money or property in the event he is unable to furnish such
evidence.

4. Whenever a consular officer performs the functions referred to in Para-
graphs 2 and 3 of this Article, he shall be subject, with respect to the exercise of
such functions, to the laws of the receiving State and to the jurisdiction of the
judicial and administrative authorities of the receiving State in the same manner
and to the same extent as a national of the receiving State.

Article 32

1. Consular officers may take all appropriate measures to enforce the ship-
ping laws of the sending State and for this purpose may visit vessels and be
visited by the masters and crews of vessels of the sending State. They may also
visit vessels of any registry destined to a port of the sending State to execute
documents or to request information required by the sending State.

2. Without prejudice to the superior right of the administrative and judicial
authorities of the receiving State to take cognizance of crimes or offenses which
disturb the peace of the port or to enforce the laws of the receiving State appli-
cable to vessels of any state within its waters, consular officers may exercise
jurisdiction pursuant to the laws of the sending State over controversies, including
wage and contract disputes and disciplinary offenses, aboard vessels of the sending
State which are in the waters of the receiving State, and may also conduct
investigations and convene boards of inquiry. Consular officers may request the
assistance of competent authorities of the receiving State in performance of such
duties.

3. a) If it is the intention of the authorities of the receiving State to arrest
or otherwise detain in custody any person on board a vessel under the flag of the
sending State who is not a national of the receiving State, including an officer or
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l'tat de residence, tous fonds ou bien lui revenant i la suite de la liquidation
d'une succession. Ces fonds ou bien pourront comprendre des parts dans une
succession, des paiements effectu~s par application des lois sur les accidents du
travail, en g6nral toutes pensions et avantages pr~vus par la lgislation sociale,
ainsi que les sommes perques au titre de polices d'assurances sur la vie. Le
tribunal, l'administration ou la personne effectuant la liquidation de la succession
peut exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme aux conditions qu'ils
auront pos6es en ce qui concerne :
a) la production d'une procuration ou autre autorisation 6manant du ressor-

tissant non-r6sident;
b) la preuve de la remise de ces fonds ou de ces biens audit ressortissant; et

c) leur restitution au cas oii il ne serait pas en mesure de fournir cette preuve.

4. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire exerce les fonctions vis6es aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, il est soumis, dans I'exercice desdites
fonctions, h la l6gislation de l' tat de r6sidence et h la juridiction des autorit6s
judiciaires et administratives dudit 1ttat, dans les m~mes conditions et dans la
meme mesure qu'un ressortissant de cet t1tat.

Article 32

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent prendre toutes mesures utiles
pour faire respecter la legislation maritime de l'1Mtat d'envoi et, h cette fin, se
rendre hi bord des navires de l'Ittat d'envoi et recevoir la visite du capitaine et des
membres de l'quipage de ces bitiments. Us peuvent 6galement se rendre h bord
des navires battant un pavillon quelconque h destination d'un port de 1'tat
d'envoi, afin de d6livrer tous documents et de demander tous renseignements
requis par ledit letat.

2. Sans prejudice du droit des autorit~s administratives et judiciaires de
l'Itat de residence de connaitre des crimes et infractions troublant l'ordre dans
le port ou de faire respecter la l6gislation dudit 1ttat applicable aux navires d'un
ttat quelconque lorsqu'ils se trouvent dans ses eaux territoriales, les fonction-
naires consulaires peuvent r~gler, pour autant que les lois de l'1ttat d'envoi
l'autorisent, les contestations, y compris en mati~re de solde, de contrats d'enga-
gement et d'infractions relatives h la discipline, qui surviennent h bord des
navires dudit tat, se trouvant dans les eaux territoriales de l'Itat de residence.
Ils peuvent 6galement mener des enqu~tes et r6unir des commissions d'enqu8te.
Les fonctionnaires consulaires peuvent solliciter l'assistance des autorit~s
comptentes de l't1tat de r6sidence dans l'exercice de ces fonctions.

3. a) S'il est dans l'intention des autorit~s de l'tat de residence d'arr~ter
ou de maintenir en dtention preventive, sous quelque forme que ce soit, une
personne non ressortissante dudit Ittat, se trouvant h bord d'un navire battant
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crew member thereof, the master or other officer acting on his behalf shall be
given an opportunity to inform a consular officer of the sending State and, unless
this is impossible on account of the urgency of the matter, to inform him in such
time as to enable the consular officer to be present if he so desires;

b) when the authorities of the receiving State make such an arrest or seize
any property aboard such a vessel under the flag of the sending State and a
consular officer is not present, they shall inform a consular officer of the sending
State thereof and shall accord him full opportunity to visit and communicate
with the person arrested and to take the measures necessary to safeguard the
interests of such person or such vessel.

4. If a vessel of the sending State is wrecked in waters of the receiving
State, the appropriate authorities of the receiving State shall inform a consular
officer and shall take all practicable measures for the preservation and protection
of the vessel, persons and property on board. If the owner, or anyone he has
authorized to act for him, is unable to make necessary arrangements in connection
with the vessel or its cargo, the consular officer may make arrangements on his
behalf. The consular officer may under similar circumstances make appropriate
arrangements in connection with cargo owned by nationals of the sending State
and found or brought into port from a wrecked vessel of other registry, except a
vessel of the receiving State. No customs duties shall be levied against a wrecked
vessel of the sending State, or its cargo or stores unless they are delivered for use
in the receiving State.

5. The term " vessel ", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to Paragraph 4 of this Article, include vessels of war.

Article 33

1. For the purpose of the protection of the nationals of the sending State
and their property and interests, consular officers shall have the right, among
other things:

a) to interview, communicate with and advise nationals of the sending State;

b) to inquire into incidents affecting the interests of these nationals;
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pavilion de l'Ftat d'envoi, y compris un officier ou un membre de l'6quipage, le
capitaine ou un autre officier agissant en son nom sera mis en mesure d'informer
un fonctionnaire consulaire de cet &tat et, i moins que cela ne soit impossible en
raison de l'urgence, de le faire dans un d~lai permettant i ce fonctionnaire
consulaire d'ftre prfsent s'il le desire;

b) lorsque les autorit~s de l'ttat de residence proc~dent, sans qu'un
fonctionnaire consulaire soit prfsent, h une telle arrestation ou saisissent des
biens se trouvant h bord d'un navire battant pavilion de l't1tat d'envoi, elles
doivent en informer un fonctionnaire consulaire de cet ttat et lui laisser toute
latitude pour se rendre aupr~s de la personne arr~t~e et communiquer avec elle,
ainsi que pour prendre les mesures nfcessaires h la sauvegarde de ses int~rts
et de ceux du navire.

4. Si un navire de i'I1tat d'envoi fait naufrage dans les eaux territoriales de
l'1Rtat de residence, les autorit6s compftentes dudit 1Rtat doivent en informer un
fonctionnaire consulaire et prendre toutes les mesures possibles pour la sauve-
garde et la protection du navire, des personnes et des biens se trouvant h bord.
Si l'armateur ou toute autre personne ddl gu~e par lui n'est pas en mesure de
prendre les dispositions n~cessaires en ce qui concerne le navire ou sa cargaison,
le fonctionnaire consulaire peut les prendre en son nom. Le fonctionnaire
consulaire peut, dans des circonstances analogues, prendre les mesures n~cessaires
i l'6gard du fret appartenant it des ressortissants de l'Rtat d'envoi, trouv6 ou
amen6 au port et provenant d'un navire naufrag6 battant un autre pavilion, h
l'exception de tout navire de l'Rtat de residence. Aucun droit de douane ne sera
perqu sur un navire naufrag6 de l'ttat d'envoi, ni sur sa cargaison ou ses provi-
sions, h moins qu'ils ne soient livr~s h l'usage ou h la consommation dans l'1 tat
d'accueil.

5. Le terme ( navire #, en ce qui concerne le present article, s'entend
de tous les types de navire, qu'ils appartiennent h des particuliers ou h l'Rtat et
qu'ils soient exploit6s h titre public ou priv6s; mais ce terme ne comprend pas les
navires de guerre, sauf en ce qui concerne l'application des dispositions du
paragraphe 4 du pr6sent article.

Article 33

1. En vue de la protection des ressortissants de l'Rtat d'envoi, de leurs
biens et de leurs int~r~ts, les fonctionnaires consulaires ont le droit, notamment :

a) de s'entretenir et de communiquer avec les ressortissants de i'1Rtat d'envoi
et de les conseiller;

b) de se renseigner sur les incidents ayant affect6 les intrets de ces ressor-
tissants;
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c) to assist these nationals in dealing with the authorities of the receiving State
and, where necessary, arrange for legal assistance for them.

2. For the purposes set forth in Paragraph 1 of this Article, consular officers
shall have the right to address themselves to the competent authorities of their
consular district and, in the absence of a diplomatic agent of the sending State, to
the central authorities of the receiving State.

3. Nationals of the sending State shall have the right at all times to communi-
cate with appropriate consular officers and, unless they are under detention, to
have access to consular posts of the sending State.

Article 34

1. The competent authorities of the receiving State shall immediately inform
a consular officer of the arrest and detention in his consular district of all nationals
of the sending State who request them to do so. Such notification shall also be
given at the request of a consular officer, unless the nationals concerned do not
desire such notification. A consular officer shall have the right to visit such
detained nationals, conforming to penal regulations, and to converse with them
with a view to taking all necessary steps for their legal defense.

2. All communications addressed to a consular officer by such nationals shall
be forwarded to him by the competent authorities.

3. When a national of the sending State has been convicted and is serving
a sentence of imprisonment, a consular officer in the consular district where he is
imprisoned shall have the right to visit him after the authorization of the compe-
tent authority. Such visits must enable the consular officer to converse with the
prisoner, in conformity with penal regulations.

Article 35

In addition to the functions specified in this Convention, a consular officer
shall be permitted to perform such other consular and related functions as are
recognized by the receiving State as being appropriate to his office.

PART V

CONSULAR AGENTS

Article 36

1. Consular agents shall be permitted to exercise their functions upon the
approval of the receiving State.
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c) d'assister leurs ressortissants dans leurs d~marches aupr~s des autorit6s de
l'1ttat de residence et, s'il y a lieu, de leur assurer rassistance d'un homme de
loi.

2. Aux fins indiqu~es au paragraphe I du present article, les fonctionnaires
consulaires ont qualit6 pour s'adresser aux autorit6s comptentes de leur circon-
scription et, en l'absence de repr~sentant diplomatique de l'tat d'envoi, aux
administrations centrales de l'1tat de residence.

3. Les ressortissants de l'1tat d'envoi auront, en tout temps, le droit de
communiquer avec les fonctionnaires consulaires comptents et, h moins qu'ils
ne soient en 6tat de detention, de se rendre aux postes consulaires de l'~tat
d'envoi.

Article 34

1. Les autorit~s comp~tentes de l'tat de r6sidence informent sans retard
un fonctionnaire consulaire de l'arrestation et de la dtention, dans sa circonscrip-
tion, de tout ressortissant de l'ttat d'envoi qui en fait la demande. Cette notifica-
tion est faite 6galement h la demande d'un fonctionnaire consulaire, sauf si
l'int~ress6 s'y oppose. Un fonctionnaire consulaire a le droit de visiter ledit
ressortissant d6tenu, conform6ment h la r~glementation en matire p~nitentiaire,
et de s'entretenir avec lui en vue de prendre toutes dispositions pour sa defense
en justice.

2. Toute communication destin~e au fonctionnaire consulaire par ce
ressortissant lui est transmise par les soins de l'autorit6 comptente.

3. Lorsqu'un ressortissant de l'1tat d'envoi purge, apr~s condamnation,
une peine privative de libert6, un fonctionnaire consulaire dans la circonscription
duquel il est d~tenu a le droit de le visiter apr~s autorisation de l'autorit6 comp&
tente. Toute visite de ce genre doit permettre au fonctionnaire consulaire de
s'entretenir avec le prisonnier, conform~ment h la r~glementation en mati~re
p6nitentiaire.

Article 35

Outre les fonctions 6num~r~es dans la pr6sente convention, les fonction-
naires consulaires sont autoris~s h exercer toute autre fonction consulaire et
connexe, reconnue par l'1tat de r~sidence comme 6tant compatible avec leur
qualit6.

TITRE V

AGENTS CONSULAIRES

Article 36

1. Les agents consulaires sont admis h l'exercice de leurs fonctions avec
l'agr6ment de l'1Mtat de residence.
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2. Under the same conditions, they may be granted the title of honorary
consul. In such case, the provisions of Articles 37, 38 and 39 shall be applicable.

Article 37

Consular agents may, in addition to their consular functions, engage in a
gainful occupation in the receiving State.

Article 38

The consular archives and documents of a consular agency shall be inviolable
at all times, provided that they are kept separate from other papers and documents
and, in particular, from the private correspondence of the consular agent and of
any person working with him, and from the materials, books and documents
relating to their profession or business.

Article 39

Consular agents shall be entitled only to such facilities, privileges and
immunities as may be granted to them by the receiving State. However, the
provisions of Articles 19 and 20 shall be applicable to such persons.

PART VI

GENERAL PROVISIONS

Article 40

1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic missions of the High
Contracting Parties who are authorized to exercise consular functions in accord-
ance with the provisions of this Convention shall be entitled to the rights and
shall be subject to the obligations of consular officers provided for in the present
Convention.

2. Except as provided in Paragraph 4 of Article 31 of this Convention, the
performance of consular functions by the persons referred to in Paragraph 1 of
this Article shall not affect the diplomatic privileges and immunities granted to
them as members of the diplomatic mission.

Article 41

1. Except in so far as additional facilities, privileges and immunities may be
granted by the receiving State, members of the consular post who are nationals
of or permanently resident in the receiving State or who engage in any private
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2. Dans les mmes conditions, ils peuvent recevoir le titre de consul
honoraire. Dans ce cas, les dispositions des articles 37, 38 et 39 demeurent
applicables.

Article 37

Outre leurs fonctions consulaires, les agents consulaires peuvent exercer
une activit6 lucrative dans l'1&tat de residence.

Article 38

Les archives et documents consulaires d'une agence consulaire sont inviolables
h tout moment, i condition qu'ils soient s~par~s des autres papiers et documents
et, en particulier, de la correspondance priv6e de l'agent consulaire et de toute
personne travaillant avec lui, ainsi que des biens, livres et documents se rappor-
tant h leur profession ou h leur commerce.

Article 39

Les agents consulaires ne peuvent pr~tendre h d'autres avantages, privileges
et immunit~s, que ceux que l'Itat de residence est dispos6 h leur accorder.
Toutefois, les dispositions des articles 19 et 20 leur sont applicables.

TITRE VI

DISPOSITIONS G1 N1ZRALES

Article 40

1. Les membres du personnel de la mission diplomatique des Hautes
Parties Contractantes, qui sont admis h 1'exercice de fonctions consulaires
conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention, b~n~ficient des droits
et sont sujets aux obligations, stipul~s par ladite convention en ce qui concerne
les fonctionnaires consulaires.

2. Except6 dans les cas pr6vus au paragraphe 4 de l'article 31 de la pr~sente
convention, l'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au
paragraphe 1 du present article ne modifie pas les privileges et immunit~s
diplomatiques qui leur sont accord6s en qualit6 de membres de la mission
diplomatique.

Article 41

1. A moins que des facilit~s, privileges et immunit~s suppl~mentaires
n'aient 6t6 accord6s par l'1tat de r6sidence, les membres du poste consulaire
qui sont ressortissants ou residents permanents de l'letat de r6sidence ou y
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gainful occupation in the receiving State shall enjoy only the immunities provided
by Article 19 and 20 of the present Convention.

2. a) Members of the families of the persons referred to in Paragraph 1
of this Article shall enjoy facilities, privileges and immunities only in so far as
these are granted to them by the receiving State;

b) members of the family of a member of the consular post who are them-
selves nationals or permanent residents of the receiving State or who engage in
any private gainful occupation shall enjoy facilities, privileges and immunities
only in so far as these are granted to them by the receiving State.

3. The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons referred
to in Paragraphs 1 and 2 of this Article in such a way as not to hinder unduly
the performance of the functions of the consular post.

Article 42

The present Convention shall replace and terminate the Consular Conven-
tion signed at Washington on February 23, 1853.1

Article 43

1. The present Convention shall be ratified. It shall enter into force one
month after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Washington.

2. The present Convention shall have an initial term of ten years. It shall
remain in force thereafter until either High Contracting Party terminates it by
giving one year's written notice to the other High Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the English and French languages, both texts being
equally authentic, at Paris, this eighteenth day of July, one thousand nine
hundred sixty-six.

Charles E. BOHLEN M. COUVE DE MURVILLE

[SEAL] [SEAL]

1 British and Foreign State Papers, vol. 55, p. 718.
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exercent une activit6 priv~e de caract~re lucratif ne b6n~ficient que des immunit~s
pr~vues aux articles 19 et 20 de la pr 6sente convention.

2. a) les membres de la famille des personnes vis~es au paragraphe 1
du present article ne b6n~ficient des facilit~s privilkges et immunit6s que dans
la mesure o6f l'ltat de r6sidence les leur reconnait;

b) il en est de m~me des membres de la famille d'un membre du poste
consulaire qui sont eux-m~mes ressortissants ou r6sidents permanents de l'1tat
de residence, ou qui y exercent une activit6 priv~e de caract~re lucratif.

3. L't1tat de residence doit exercer sa juridiction sur les personnes vis~es
aux paragraphes 1 et 2 du present article de fagon i ne pas entraver d'une mani~re
excessive les fonctions du poste consulaire.

Article 42

La pr~sente convention remplace et abroge la convention consulaire sign6e
h Washington le 23 f6vrier 1853.

Article 43

1. La pr~sente convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur un mois
apr~s l'change des instruments de ratification qui aura lieu h Washington.

2. La pr6sente convention aura une duroe initiale de dix ans. Elle restera
en vigueur apr~s ce terme h moins que l'une des Hautes Parties Contractantes
n'en fasse cesser les effets apres avoir inform6 l'autre Haute Partie Contractante
par 6crit et avec un pr~avis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Paris, le dix-huit Juillet mil neuf cent soixante six en langues anglaise
et fanqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Charles E. BOHLEN M. COUVE DE MURVILLE

[SCEAU] [SCEAU]

N- 10044



290 United Nations - Treaty Series 1969

PROTOCOL

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective
Governments, have also agreed upon the following provision, which forms an
integral part of the Consular Convention between the United States of America
and France dated the eighteenth of July, one thousand nine hundred sixty-six.

The provisions of Article 13 shall also apply to the lands and buildings held
by the sending State for the residences of members of its diplomatic or consular
posts or for official information and cultural activities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the English and French languages, the two texts being
equally authentic, at Paris, this eighteenth day of July, one thousand nine
hundred sixty-six.

Charles E. BOHLEN M. CouvE DE MURVILLE

EXCHANGE OF LETTERS

July 18, 1966

Excellency:

At the time of signing the Consular Convention between France and the
United States, I have the honor to inform Your Excellency that with respect to
the official information and cultural activities referred to in the Protocol annexed
to this Convention, the United States will, subject to reciprocity, be exempt from
all direct taxes of a personal nature in French territory.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

M. COUVE DE MURVILLE

His Excellency The Honorable Charles E. Bohlen
Ambassador of the United States of America
Paris
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PROTOCOLE

Les Plnipotentiaires soussign~s, diment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, sont 6galement convenus de la disposition suivante, qui fait partie
int~grante de la Convention consulaire entre les 1ftats-Unis d'Amrique et la
France en date du 18 Juillet 1966.

Les dispositions de l'article 13 s'appliquent 6galement aux terrains et
bitiments que l'I1tat d'envoi poss~de en vue de la residence des membres du
personnel de ses postes diplomatique ou consulaires ou pour les activit~s officielles
dans les domaines culturel et de l'information.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.
A Paris, le dix-huit Juillet mil neuf cent soixante six.

Charles E. BOHLEN M. COUVE DE MURVILLE

1tCHANGE DE LETTRES

Paris, le 18 Juillet 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de la signature de la Convention consulaire entre la France et les
ttats-Unis, j'ai l'honneur de faire savoir it Votre Excellence qu'en ce qui concerne
les activit6s officielles dans les domaines culturel et de l'information, mentionn6es
au protocole annexe i cette convention, les 1ttats-Unis seront, sous r6serve de
r6ciprocit6, exempts de tous imp6ts directs i caract~re personnel sur le territoire
frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

M. COUVE DE MURVILLE

A Son Excellence l'Honorable Charles E. Bohlen
Ambassadeur des Etats-Unis

h Paris
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II

July 18, 1966
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
July 18, 1966 which reads as follows:

[See letter I]

I am authorized to inform Your Excellency that my Government is happy
to take due note of these provisions.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

Charles E. BOHLEN

His Excellency M. Maurice Couve de Murville
Minister of Foreign Affairs
Paris

III

July 18, 1966

Excellency:

At the time of signing the present Consular Convention between France and
the United States, I have the honor to call Your Excellency's attention to the
following:

The new system under the Convention will put an end to the taxes claimed
in France from American cultural centers (payment of 5 per cent on wages and
personal property tax) and, in the United States, the taxes on real property
belonging to France and used for consular purposes, as well as on certain property
owned by France which is located outside Washington, D.C., and which it uses
for official information and cultural activities.

With regard to the back taxes claimed in our two countries, each of the two
Governments will take the necessary steps to arrive, in so far as possible at a
mutually satisfactory solution of this problem.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

M. CouvE DE MURVILLE

His Excellency The Honorable Charles E. Bohlen
Ambassador of the United States of America
Paris
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II

Paris, le 18 Juillet 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du
18 Juillet 1966 dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je suis en mesure de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
des Rtats-Unis prend volontiers acte de ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid&ation.

Charles E. BOHLEN

A Son Excellence Monsieur Couve de Murville
Ministre des Affaires 1Rtrang~res

h Paris

III

Paris, le 18 Juillet 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

Au moment de proc~der h la signature de la Convention consulaire entre la
France et les Rtats-Unis, j'ai l'honneur d'appeler 'attention de Votre Excellence
sur ce qui suit :

Le nouveau r~gime conventionnel mettra fin aux imp6ts r~clam~s, en
France, aux centres culturels am&icains (versement de 5 % sur les salaires et
contributions mobili~res) et, aux Rtats-Unis, pour les immeubles appartenant h la
France et utilis~s h des usages consulaires, ainsi que pour certains immeubles
dont la France est propri~taire en dehors de Washington D.C. et qu'elle utilise
h des activit~s officielles dans les domaines culturel et de l'information.

En ce qui concerne l'arri&r des imp6ts r~clam6s de part et d'autre, chacun
des deux gouvernements prendra les dispositions n6cessaires en vue d'arriver,
dans toute la mesure du possible, h une solution mutuellement satisfaisante de ce
probl~me.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
d~ration.

M. COUVE DE MURVILLE

A Son Excellence l'Honorable Charles E. Bohlen
Ambassadeur des 1Rtats-Unis

h Paris
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IV

July 18, 1966

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of July 18,
1966, which reads as follows:

[See letter Ill]

I am authorized to inform Your Excellency that the terms of this note meet
with the approval of the United States Government.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

Charles E. BOHLEN

His Excellency M. Maurice Couve de Murville
Minister of Foreign Affairs
Paris
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IV

Paris, le 18 Juillet 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du
18 Juillet 1966, dont la teneur est ]a suivante :

[Voir lettre III]

Je suis en mesure de faire savoir Votre Excellence que les termes de cette
lettre rencontrent l'accord du Gouvernement des tats-Unis.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Charles E. BOHLEN

A Son Excellence Monsieur Couve de Murville
Ministre des Affaires 1Rtrang~res

h Paris
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UPPER VOLTA

Exchange of notes constituting an agreement for the coordina-
tion of efforts for the geodetic survey along the 12th
parallel arc across the territory of Upper Volta.
Ouagadougou, 28 June and 21 August 1967

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

ifTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

HAUTE-VOLTA

f change de notes constituant un accord tendant 'a la coor-
dination des travaux entrepris en vue d'6tablir une
chaine geod~sique le long du douzieme parallie 'a
travers le territoire de la Haute-Volta. Ouagadougou,
28 juin et 21 aofit 1967

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le I er dicembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
UPPER VOLTA FOR THE
COORDINATION OF EFFORTS
FOR THE GEODETIC SURVEY
ALONG THE 12th PARALLEL
ARC ACROSS THE TERRITORY
OF UPPER VOLTA

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET LA HAUTE-VOLTA TEN-
DANT A LA COORDINATION
DES TRAVAUX ENTREPRIS EN
VUE D'9TABLIR UNE CHAINE
GtODtSIQUE LE LONG DU
DOUZILME PARALLPLE A
TRAVERS LE TERRITOIRE
DE LA HAUTE-VOLTA

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Upper Volta

No. 121

Excellency,

I have the honor to refer to the recent conversations and letters exchanged
between the representatives of our two Governments and to propose the following
arrangements for the geodetic survey along the 12th parallel arc across the terri-
tory of Upper Volta which will be made by the National Geographic Institute of
France and a team of American technicians.

1. The purpose of this agreement is to provide for the coordination of efforts
between the Government of Upper Volta and the Government of the United States of
America to complete a geodetic arc across the territory of Upper Volta for the purpose of
establishing a geodetic tie between the 30th meridian arc, already established through
Sudan, and existing geodetic arcs on the west coast of Africa.

2. There shall be established between the two governments an exchange of geodetic
data concerning the country of Upper Volta which can be used for cartographic activities
of the two governments. This agreement may be expanded to include training and
exchange of cartographic materials or cooperative mapping, charting and geodesy as
agreed to by the two governments.

3. Each government shall designate a cartographic agency(s) as the responsible
party(s) for carrying out the technical details of this agreement. Representatives from
these agencies shall arrange the technical details of this work. Each government's
reponsibilities, including limits of participation, will be mutually agreed upon and set
forth in a memorandum of understanding.

4. It is understood that all plans for accomplishment of the joint geodetic program
proposed within this agreement are necessarily subject to the availability of personnel,
materials and funds of both governments.

1 Came into force on 21 August 1967 by the
exchange of the said notes.
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5. The vehicles and materials imported into Upper Volta by the Government of
the United States to make the geodetic survey will be admitted on a temporary basis
free of entry duties or taxes for the period of the project, except for the statistics tax and
the taxes for services rendered.

The vehicles and materials which are not re-exported may be sold after payment of
the duties and taxes and appropriate fees or otherwise disposed of with the agreement of
the Government of Upper Volta.

The personal effects belonging to the American member of the survey team may
also be temporarily imported free of all entry duties or taxes.

6. The Government of Upper Volta shall arrange with adjoining countries to make
necessary ties with the geodetic arc in adjacent countries. The Government of the
United States will assist in making these arrangements if required.

7. A. The United States Government will give to the Government of Upper Volta
the results of the survey executed on Upper Voltan territory.

B. The United States Government will give to the Government of Upper Volta
the values of the longitudes and latitudes of the basic points as well as the locations of the
reference marks for these points.

C. The United States Government will undertake to construct monuments at the
basic control points solid enough to resist the usual conditions encountered in Upper
Volta.

D. The United States Government will prepare and give the Government of Upper
Volta a preliminary geodetic control plan of the same order as the proposed 12th Parallel
survey or of an order immediately below it which, when linked to the 12th Parallel
survey will cover all of Upper Volta's territory.

8. If, during the life of this agreement, either of the Governments desire to amend
the agreement, the other Government will be so notified in writing, and thereupon the
two Governments will consult to the end that they will arrive at an understanding on the
amendment.

9. This agreement shall remain in force until twelve (12) months after either of the
two Governments shall have notified the other in writing of its intentions to terminate
the agreement.

10. The Government of the United States would appreciate being informed
if this convention is acceptable to the Government of the Republic of Upper
Volta.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elliot P. SKINNER

Ambassador

Embassy of the United States of America
Ouagadougou, June 28, 1967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des J9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires gtrangres

de Haute- Volta

No 121

Excellence,

[Voir note II]

10. Le Gouvernement des Ietats-Unis vous saurait gr6 de bien vouloir lui
faire savoir si cette convention rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur:

Elliot P. SKINNER

Ambassade des l&tats-Unis d'Am~rique

Ouagadougou, le 28 juin 1967

II

RPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Unite-Travail- Justice

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGtRES

Le Ministre des affaires 6trang~res

No 3040

Excellence,

Par lettre no 121 en date du 28 juin 1967, vous avez bien voulu porter ma
connaissance ce qui suit:

(( J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations et aux lettres qui ont
6t6 6chang6es entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements, et de
proposer que soient conclus les arrangements suivants relatifs au Trac6
G6od6sique au 12e Parallble h travers le territoire de Haute-Volta qui sera
effectu6 par l'Institut G6ographique National de France et par une 6quipe
de Techniciens Am6ricains.

Le but de cette convention est de faciliter la coordination des travaux faits par
le Gouvernement de Haute-Volta et le Gouvernement des l tats-Unis d'Am6rique
pour compl6ter une chaine g6od6sique A travers le territoire de Haute-Volta afin
d'6tablir un rattachement g6od6sique entre la chaine du 30e m6ridien d6j 6tablie
i travers le Soudan, et les chanes actuelles de la c6te occidentale de l'Afrique.

Les deux Gouvernements devront 6changer des r6f6rences g6od6siques se
rapportant au territoire de Haute-Volta, dont on pourra se servir pour avancer les

No. 10045



1969 Nations Unies - Recuei des Traites 301

activit~s cartographiques des deux Gouvernements. Cette convention pourra tre
6largie pour comprendre l'instruction du personnel et l'6change des documents
cartographiques ou bien le d~veloppement des programmes coopratifs de pr6-
paration des cartes, et des plans et des programmes g~od~siques, comme convenu
par les deux pays.

Chacun des deux Gouvernements d~signera un 6tablissement (ou plus) pour
etre responsable des dtails techniques de ce travail. Les deux Gouvernements se
mettront mutuellement d'accord A l'6gard des responsabilit~s des deux Gouverne-
ments, ci-inclues les limites de participation de chacun et ces accords seront formulas
dans un aide-m~moire de collaboration.

I1 est convenu que tous les plans pour l'accomplissement des programmes
conjoints proposes dans cette convention seront ncessairement sujets A la disponi-
bilit6 de la main d'ceuvre, des mat6riaux et des fonds des deux Gouvernements.

Les v~hicules et materiels import~s en Haute-Volta par le Gouvernement des
ttats-Unis pour la r~alisation de ce trac6 g~od~sique seront admis temporairement
en franchise de droits et taxes d'entr~e pendant la dur~e du projet, h l'exception de
la taxe de Statistique et des taxes pour services rendus.

Les v~hicules et materiels non r~export~s, pourront 6tre vendus apr~s paiement
des droits et taxes et imp6ts appropri~s ou c~d~s autrement avec l'accord du Gouver-
nement de Haute-Volta.

Les effets personnels appartenant aux membres am~ricains affect~s a l'6quipe
d'6tude seront 6galement import~s temporairement en exemption de tous droits et
taxes d'entr~e.

Le Gouvernement de Haute-Volta prendra les mesures n~cessaires aupr~s des
Gouvernements des Nations limitrophes, afin d'assurer l'ach~vement des rattache-
ments qu'il faut avec la chaine g~od~sique dans ces pays limitrophes.

A) Le Gouvernement des ]tats-Unis transmettra au Gouvernement de la
Haute-Volta les r~sultats de l'6tude excut~e sur le territoire Voltaique.

B) Le Gouvernement des Ittats-Unis transmettra au Gouvernement de la
Haute-Volta les valeurs des longitudes et des latitudes des points de base aussi bien
que les emplacements des repres pour ces points.

C) Le Gouvernement des ]tats-Unis va se charger de construire des 6difices
aux points de contr6le de base assez solides pour r6sister aux conditions climatiques
rencontr6es en Haute-Volta.

D) Le Gouvernement des ttats-Unis pr~parera et donnera au Gouvernement
de la Haute-Volta un plan de contr6le g6od~sique pr~liminaire conforme a l'6tude
propos~e du l2 e parall~le ou d'un ordre imm~diatement au-dessous, qui rattach6 A
l'6tude du l2 e parallle couvrira tout le territoire de la Haute-Volta.

Si l'un des Gouvernements desire amender cette convention pendant la dur~e
de la dite convention, il devra en informer l'autre gouvernement par 6crit et sur
cela les deux Gouvernements se consulteront, afin de s'entendre IA dessus.

Cette Convention sera valable jusqu'h douze (12) mois apr~s que l'un des deux
Gouvernements ait notifi6 l'autre par 6crit qu'il a l'intention de la terminer *.
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En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la
R~publique de Haute-Volta marque son accord pour la conclusion des arrange-
ments relatifs au Trac6 G&od6sique sur le 12e parall~le.

Ouagadougou, le 21 aofit 1967

[SCEAU] Malick ZOROME

A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique
aupr~s de la R~publique de Haute-Volta
h Ouagadougou

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

REPUBLIC OF UPPER VOLTA

Unity-Labor-Justice

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister of Foreign Affairs

No. 3040

Excellency:

In note No. 121 dated June 28, 1967, you were good enough to inform me as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the' Government of the Republic
of Upper Volta agrees to the conclusion of arrangements concerning the 12th
Parallel survey.

Ouagadougou, August 21, 1967
[SEAL] Malick ZOROME

His Excellency the Ambassador of the United States of America
to the Republic of Upper Volta
at Ouagadougou

1 Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade
in cotton textiles. Belgrade, 26 September 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

PtTATS-UNIS D'AMLRRIQUE
et

YOUGOSLAVIE

f change de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton. Belgrade, 26 septembre 1967

Texte authentique: anglais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
YUGOSLAVIA CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

I

The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs

BELGRADE, YUGOSLAVIA

September 26, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions held in Belgrade and
Washington between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
concerning exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United States.
I confirm, on behalf of my Government, the understanding that the present
agreement covering this trade, signed on October 5, 1964,2 amended today, 3 and
expiring on December 31, 1967, will be succeeded by the following new agree-
ment:

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1968 to December 31, 1970.
During the term of this agreement, the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia shall limit annual exports of cotton textiles from Yugoslavia to the United
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified in the following
paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1968, the aggregate limit shall be 18,750,000 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following specific limits shall apply:

Category Level

9 ... ........... ... 7.0 million square yards
18-19 ..... .......... 1.0 million square yards
22 ... ........... ... 1.6 million square yards
26 (duck) .. ........ . 2.0 million square yards
26 (other) .. ......... ... 1.5 million square yards
28-29 .. .......... . 0.55 million square yards equivalent
31 ... ........... .. 474,150 pieces
34-35 ..... .......... 322,580 pieces

1 Came into force on 1 January 1968, in accordance with its provisions.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 63.
8 Ibid., vol. 693, p. 358.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA YOUGO-
SLAVIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'ttat aux affaires
itrangkres de Yougoslavie

BELGRADE (YOUGOSLAVIE)

Le 26 septembre 1967
Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment h
Belgrade et h Washington entre les reprdsentants du Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am~rique et les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie au sujet des exportations de textiles de coton
de la Yougoslavie vers les tats-Unis. Je vous confirme, au nom de mon Gouver-
nement, que 1'Accord relatif h ce commerce actuellement en vigueur, sign6 le
5 octobre 19642, modifi6 ce jour3 et venant expiration le 31 ddcembre 1967,
sera suivi du nouvel Accord ci-apr~s :

1. Le pr6sent Accord sera valide du 1er janvier 1968 au 31 d6cembre 1970. Pendant
toute la dur6e de l'Accord, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de la Yougoslavie
vers les tats-Unis aux limites globales, aux limites par groupes et aux limites sp6cifiques
indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p~riode de douze mois A compter du ler janvier 1968, la
limite globale sera l'quivalent de 18 750 000 de yards carr6s.

3. A l'int6rieur de la limite globale, les limites sp6cifiques suivantes seront appli-
qu6es:

Catdgorie Quantitds

9 ... .......... .. 7,0 millions de yards carr~s
18-19 .. ........ . 1,0 million de yards carr~s
22 ... .......... ... 1,6 million de yards carr~s
26 (coutil) . ...... .2,0 millions de yards carr~s
26 (autres) ... ....... 1,5 million de yards carr~s
28-29 .. ........ .0,55 million de yards carr~s (6quivalent)
31 ... .......... .. 474 150 unites
34-35 .. ........ .322 580 unites

1 Entr6 en vigueur le I erjanvier 1968, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 531, p. 63.

3Ibid., vol. 693, p. 359.
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4. Within the aggregate limit, exports of apparel (Categories 39-63) shall not exceed
1,736,438 square yards equivalent. Within this group limit on apparel exports, the
following specific limits shall apply:

Category Level

45-46-50-51 ..... .. 500,000 square yards equivalent (of
which not more than 405,169
square yards shall be in any one
of these categories)

48 ... ........... ... 3,416 doz
49 ... ........... ... 15,384 doz

5. Within the aggregate limit, the apparel group limit specified in paragraph 4
above may be exceeded by 5 percent. Within the aggregate limit and, if applicable,
within the apparel group limit established in paragraph 4, as it may be adjusted under this
provision, specific limits may be exceeded by 5 percent.

6. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitation is in
force under this agreement, the level of exports permitted under such limitation shall be
increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding 12-month period, the
latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 15.

7. Within the aggregate limit and, if applicable the apparel group limit, the square
yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories given specific
limits may be used in any category not given a specific limit.

8. In the event Yugoslavia desires to export during any agreement year more than
the consultation level established herein in any category not given a specific limit, the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall request consultations
with the Government of the United States of America on this question. The Govern-
ment of the United States of America shall agree to enter into such consultations and
during the course thereof, shall provide the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia with information on the condition of the United States market in the
category in question. Until agreement is reached, the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia shall limit its exports in the category in question to the
consultation level. During the first agreement year, the consultation level for each
apparel category not given a specific limit shall be 405,169 square yards equivalent, and
for each other category not given a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent.

9. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall use its
best efforts to space exports from Yugoslavia to the United States within each category
evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.
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4. Dans le cadre de la limite globale, les exportations d'articles d'habillement
(categories 39 A 63) ne d~passeront pas 1'6quivalent de 1 736 438 yards carr~s. A l'int6-
rieur de la limite pr~vue pour le groupe des articles d'habillement, les limites suivantes
seront appliqu~es:

Catigorie Quantitis

45-46-50-51 ..... . 500 000 yards carr~s (6quivalent) [avec
un maximum de 405 000 yards carr~s
dans chacune de ces categories]

48 ... .......... ... 3 416 douzaines
49 ..... .......... 15 384 douzaines

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites fix~es pour le groupe des articles
d'habillement d~finies dans le paragraphe 4 ci-dessus peuvent 6tre d~passes de 5 p. 100.
A l'int~rieur de la limite globale et, le cas 6ch~ant, A l'int~rieur de la limite pour le groupe
des articles d'habillement fix~e au paragraphe 4, telle qu'elle peut ftre modifie confor-
m~ment a la pr~sente disposition, les limites sp~cifiques peuvent &re d~pass~es de
5 p. 100.

6. Au cours de la deuxi~me p~riode de douze mois et des p~riodes ult~rieures pour
lesquelles des limites sont fix~es en vertu du present Accord, le niveau des exportations
autoris~es A l'int~rieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau corres-
pondant de la p~riode prc~dente, compte non tenu des modifications apport~es A ce
dernier en vertu des paragraphes 5 ou 15.

7. A l'int~rieur de la limite globale et, le cas 6ch~ant, A l'int~rieur de la limite pr~vue
pour le groupe des articles d'habillement, l'quivalent en yards carr~s de toute quantit6
non export~e dans certaines categories qui font l'objet de limites spcifiques, pourra
&re report6 sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas W fix6 de limite.

8. Au cas oii, au cours de l'une des ann6es sur lesquelles porte l'Accord, la Yougo-
slavie souhaiterait exporter des quantit~s sup~rieures A la limite fix~e pendant les consul-
tations dans une des categories qui ne font pas l'objet de limites sp~cifiques, le Gouverne-
ment de la R~publique f~drative socia!iste de Yougoslavie demandera A consulter le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique a ce sujet. Le Gouvernement des tats-Unis
acceptera de proc~der de telles consultations, au cours desquelles il fournira au Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie des renseignements sur la
situation du march6 am~ricain pour la cat~gorie en question. Jusqu' ce qu'un accord soit
r~alis6, le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie main-
tiendra ses exportations dans la categorie en question au niveau de la limite de consultation.
Au cours de la premiere annie sur laquelle porte l'Accord, le niveau de la limite de
consultation dans chaque cat~gorie du groupe des articles d'habillement qui ne fait pas
l'objet de limites spcifiques sera l'6quivalent de 405 169 yards carr~s, et dans chacune
des autres categories qui ne font pas l'objet de limites sp~cifiques l'quivalent de 500 000
yards carr6s.

9. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie fera
son possible pour r6partir ses exportations t destination des Rtats-Unis b l'int6rieur de
chaque cat6gorie, de faqon r6gulire tout au long de la p6riode de douze mois, en tenant
compte des facteurs saisonniers normaux.
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10. The two Governments recognize that the successful implementation of this

agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The
Government of the United States of America shall promptly supply the Government of

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with data on monthly imports of cotton
textiles from Yugoslavia. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia shall promptly supply the Government of the United States of America with data
on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Government agrees to
supply promptly any other available relevant statistical data requested by the other
Government.

11. In the implementation of this agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in the Annex hereto shall apply. In any
situation where the determination of an article to be a cotton textile would be affected by
whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 (hereinafter
referred to as the Long-Term Arrangement) is used or the criterion provided for in

paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion
used by the Government of the United States of America in accordance with paragraph 2
of Annex E shall apply.

12. The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia agree to consult on any question arising in the

implementation of the agreement. In particular, in the event that, because of a return to

normalcy of market conditions in the United States, the Government of the United
States relaxes measures it has taken under the Long-Term Arrangement with respect to

categories given ceilings herein, consultation may be requested by the Government of the

Socialist Federal Republic of Yugoslavia to negotiate removal or modification of those
ceilings.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement including
differences in points of procedure or operation.

14. If the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia considers
that as a result of limitations specified in this agreement, Yugoslavia is being placed in an

inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia may request consultation with the Government of the United

States of America with the view to taking appropriate remedial action such as a reasonable
modification of this agreement.

15. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall (i.e., a
year in which cotton textile exports from Yugoslavia to the United States were below the

aggregate limit and any group and specific limits applicable to the category concerned)

I United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is iden-
tified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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10. Les deux Gouvernements reconnaissent que 1'efficacit6 du present Accord
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de statisti-
ques. Le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique fournira promptement au Gouver-
nement de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie des renseignements sur les
exportations mensuelles de textiles de coton de Yougoslavie. Le Gouvernement de la
Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie fournira promptement au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations mensuelles de
textiles de coton a destination des Ptats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage
h fournir promptement, A la requite de l'autre Gouvernement, toutes les donnfes statisti-
ques dont il dispose.

11. Pour l'ex~cution du present Accord le syst~me de categories et les taux de
conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliques. Chaque fois
que la classification d'un article comme article de coton d~pendra du crit~re choisi,
c'est-h-dire soit du crit~re 6nonc6 l'article 9 de l'Accord A long terme concernant le
commerce international des textiles de coton conclu A Gen~ve le 9 f vrier 19621 (ci-apr~s
d~nomm6( i l'Accord A long terme *) soit du crit~re d~fini au paragraphe 2 de l'Annexe E
de l'Accord h long terme, le crit~re de l'6lment principal de la valeur, utilis6 par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique conform~ment au paragraphe 2 de l'Annexe
E, sera applique.

12. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique f~drative socialiste de Yougoslavie s'engagent se consulter sur toute
question qui viendrait A se poser quant h l'ex~cution du present Accord. En particulier,
au cas ofi, la situation du march6 redevenant normale aux 11tats-Unis, le Gouvernement
des P-tats-Unis appliquerait les mesures qu'il a prises en vertu de l'Accord long terme
en ce qui concerne les categories auxquelles s'applique un plafond, le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie pourra demander a engager des
consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis pour n~gocier l'abolition ou la
modification de ces plafonds.

13. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour les
deux Parties pourront 6tre effectu~s pour r~soudre des probl~mes mineurs que pourrait
poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diff~rends sur des details de procedure
ou de mise en application.

14. Si le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
estime que par suite des limites fix~es dans le present Accord, la Yougoslavie se trouve
d~favoris~e vis-a-vis d'un pays tiers, il pourra demander A engager des consultations
avec le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique en vue de prendre les mesures appro-
pries pour rem~dier h cette situation, par exemple en modifiant l'Accord dans une
mesure raisonnable.

15. a) Pour toute p~riode de douze mois qui suit imm~diatement une annie
d'exportations insuffisantes (c'est-h-dire une annie pendant laquelle les exportations de
textiles de coton de la Yougoslavie vers les Ptats-Unis 6taient inf~rieures la limite

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr~sent6 b l'en-
registrement le Secr~taire excutif des Parties contractantes A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recuei des Traitds des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le ler octobre 1962.
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the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia may permit exports to
exceed these limits by carryover in the following amounts and manner :

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the aggregate
limit or, if applicable, the apparel group or any applicable specific limit and
shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or, if applicable, 5 percent
of the apparel group limit in the year of the shortfall, and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover
shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the shortfall, and
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall be used in the apparel group if the shortfall occured therein,
shall not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance
with the provisions of paragraph 5, and shall be subject to the provisions of
paragraph 7 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without and
adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

16. During the term of this agreement, the Government of the United States of
America will not request restraint on the export of cotton textiles from Yugoslavia to the
United States under the procedures of Articles 3 and 6 (c) of the Long-Term Arrangement.

17. The Government of the United States of America may assist the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia in implementing the provisions of this
agreement by controlling imports of cotton textiles.

18. Either Government may terminate this agreement effective at the end of an
agreement year, by written notice to the other Government to be given at least 90 days
prior to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose
revisions in the terms of the agreement and the Government receiving such a request will
reply to the proposal within 60 days.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this
note and Your Excellency's note confirming that understanding on behalf of the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall constitute an
agreement between our Governments.
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globale et A toutes les limites par groupe et les limites spcifiques applicables A la cat~gorie
considre) le Gouvernement de la Rpublique ffd~rative socialiste de Yougoslavie
pourra autoriser des exportations dfpassant ces limites grAce A des reports dans les
proportions et selon les modalit~s indiqufes ci-aprfs :

i) Le report ne pourra 6tre sup~rieur a la quantit6 non export~e (exprim~e par
rapport A la limite globale ou, le cas 6chfant, la limite fix~e pour le groupe des
articles d'habillement ou a toute limite spcifique applicable) et ne pourra
d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale ou, le cas 6chfant, la limite fixfe
pour le groupe des articles d'habillement pendant l'annfe d'exportations in-
suffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet de
limites sp~cifiques, le report ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la limite
sp~cifique pour l'ann~e du deficit et devra Etre appliqu6 A la cat~gorie laquelle
appartient la quantit6 non export~e;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas i des categories
pour lesquelles des limites ont 6t6 fix~es, le report sera appliqu6 au groupe des
articles d'habillement si la quantit6 non exporte appartient i ce groupe, ne
devra pas d~passer les limites sp~cifiques applicables, sauf dans le cas pr6vu par
les dispositions du paragraphe 5, et sera soumis aux dispositions du paragraphe
7 du pr6sent Accord.

b) Les limites mentionn~es i l'alin6a a de ce paragraphe ne peuvent ftre soumises
a aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre du para-
graphe 5.

16. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique ne demandera pas de limiter les exportations de textiles de coton de
Yougoslavie vers les ]tats-Unis conform~ment aux procedures pr~vues aux articles 3 et 6,
c, de l'Accord a long terme.

17. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra aider le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie a mettre en application les disposi-
tions de l'Accord en r~glementant les importations de textiles de coton.

18. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord,
pour prendre effet A la fin d'une p~riode de douze mois, moyennant pr6avis par 6crit
adress6 A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode. L'un ou
l'autre des deux Gouvernements pourra, tout moment, proposer des modifications au
present Accord et le Gouvernement recevant une telle demande y r~pondra dans un
d~lai de 60 jours.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouver-
nement, la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement
de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

No 10046



312 United Nations - Treaty Series 1969

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK

His Excellency Marko Nikezic
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

II

Beograd, 26 September 1967
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
today's date proposing a bilateral agreement concerning exports of cotton
textiles from Yugoslavia to the United States, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the foregoing conforms with the under-
standing of my Government and that your Excellency's note and this note shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:

Rudolf CACINOVIC

Counsellor of the Secretary of State

His Excellency C. Burke Elbrick
Ambassador of the United States of America
Beograd
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Veuillez agr~er, etc.

C. Burke ELBRICK

Son Excellence Monsieur Marko Nikezic
Secr&aire d'I~tat aux affaires 6trang~res

de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

II

Belgrade, le 26 septembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour proposant
un accord bilateral relatif aux exportations de textiles de coton de Yougoslavie
vers les 1ttats-Unis d'Amrique dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr~sente
note constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat aux affaires &rang~res

Rudolf CACINOVIC

Conseiller du Secrtaire d'tat

Son Excellence Monsieur C. Burke Elbrick
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Amrique
Belgrade
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 November 1969

LESOTHO

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITES DES
NATIONS UNIES. APPROUVIRE PAR
L'ASSEMBLIeE GRNeRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FIVRIER
19461

ADH-ISION

Instrument ddposd le:

26 novembre 1969

LESOTHO

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions, see
references in cumulative Indexes Nos. I to 8,
as well as annex A in volumes 616, 633, 639 and
683.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
pages 15 et 263; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs
n0 l I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 616,
633, 639 et 683.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCEPTANCE of revised text of annex XII2 adopted by the Council of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization in resolution C. 37 (XX) of
16 May 1968

Notification received on:

24 November 1969

FINLAND

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 November 1969

LEsOTHO

(In respect of the following specialized agencies : International Labour Organisation,
Fo'od and Agriculture Organization of the United Nations-second revised text of
annex II-Ifiternational Civil Aviation Organization, 15nited Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, Ifiternational Monetary Fund, Ifiternational Bank for
Reconstruction and Development, W6rld Health Organization-third revised text of
annex VII-, liiiversal Postal Union, Ii-ternational Telecommunication Union, W'rld
Meteorological Organization, Mlternational Finance Corporation, ffternational Develop-
ment Association.)

I United Nations, Treaty Series, vol 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the
Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 and vol. 645, p. 340.

For other subsequent actions relating to this Convention, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 602, 617, 633, 636,.638, 639, 642, 645, 647, 649, 650,
651, 653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683 and 696.

Ibid., vol. 645, p. 340.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILP-GES ET IMMUNITP-S DES INSTI-
TUTIONS SP-CIALISI ES. APPROUV2E PAR L'ASSEMBLE GIENIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ACCEPTATION du texte revis6 de l'annexe X112, adopt6 par le Conseil de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime par sa rdsolution
C. 37 (XX) du 16 mai 1968

Notification reFue le:

24 novembre 1969

FINLANDE

ADH8SION

Instrument ddposd le:

26 novembre 1969

LFSOTHO

(En ce qui concerne les institutions spdcialisdes suivantes: Organisation inter-
nationale du Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture
- deuxi~me texte revis6 de 'annexe II -, Organisation de l'aviation civile internationale,

Organisation des Nations Unies pour 'Mducation, la science et la culture, Fonds mon6-
taire internationale, Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Organisation mondiale de la sant6 - troisi~me texte revis6 de l'annexe VII -, Union
postale universelle, Union internationale des t&lcommunications, Organisation m6-
t6orologique mondiale, Socidt6 financi~re internationale, Association internationale de
ddveloppement.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol 33, p. 261. Pour les textes finals ou reviss d'annexes

communiques au Secrdtaire gdndral postdrieurement a Ia date d'enregistrement de la Convention,
voir: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 et vol. 645, p. 341.

Pour les autres faits ultdrieurs concernant cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs noo I a 8, ainsi que 'A des volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 649,
650, 651, 653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683 et 696.

'Ibid., vol. 645, p. 341.
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No. 554. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT COLOMBO ON 5 AUGUST 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REVISING THE ROUTE SCHEDULES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 15 MAY 1969

Authentic text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 24 November 1969.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Acting High Commissioner for Ceylon

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

15 May, 1969

Sir,

I have the honour to refer to the discussions between official delegations which
took place in London on the 15th of April, 1969, concerning the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ceylon for Air Services between and beyond their respective territories,
signed at Colombo on the 5th of August, 1949.1

I now have the honour to inform you that in accordance with the decisions reached
in the discussions, the Government of the United Kingdom propose that the Agreement
be amended by substituting for the Schedule, the revised Schedule annexed to this Note.

If the Government of Ceylon are prepared to confirm their acceptance of the revised
Schedule, I propose that this Note with its Annex and your reply to that effect should be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date.

I have the honour to be, Your obedient Servant,

(for the Secretary of State)

Gillian BROWN

'United Nations, Treaty Series, vol. 35, p. 137.
'Came into force on 15 May 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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No 554. ACCORD ENTR 1 _COUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA DESDITS
TERRITOIRES. SIGNtE A COLOMBO LE 5 AOOT 1949'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

REVISANT LES TABLEAUX DE ROUTES ANNEXES

X L'AccoRD SUSMENTIONNE. LONDRES, 15 MAI 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre
1969.

Le Secrdtaire d'Ptat aux affaires dtranghres et au Commonwealth
au Haut-Commissaire par intrim pour Ceylan

SECRETARIAT AUX AFFAIRES ETRANGERES ET AU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 15 mai 1969

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens entre les d616gations officielles qui ont
eu lieu A Londres le 15 avril 1969 concernant l'Accord entre le Gouvernement du Roy-
aume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Ceylan
relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 h Colombo
le 5 aotit 19491.

Je puis maintenant vous informer qu'en accord avec les dcisions auxquelles on est
parvenu au cours de ces entretiens, le Gouvernement du Royaume-Uni propose de
modifier l'Accord en remplagant l'annexe actuelle par l'annexe r~vis~e jointe a la pr~sente
note.

Si le Gouvernement de Ceylan est pr~t confirmer qu'il accepte l'annexe r~vis~e,
je propose que la pr6sente note ainsi que son annexe et votre r6ponse A cet effet soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le S~cr~taire d'etat)

Gillian BROWN

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 35, p. 137.

EntrE en vigueur le 15 mai 1969, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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SCHEDULE

I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF THE UNITED KINGDOM

1. Points in the United Kingdom-intermediate points-Colombo-points beyond.

2. Hong Kong-one intermediate point-Colombo.
The designated Airline or Airlines of the United Kingdom may on any or all flights

omit calling at any of the above points provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF CEYLON

I. Points in Ceylon-Bombay-Karachi-Bahrain-Basra or Baghdad-Tel Aviv or Cairo
or Athens-Malta or Tripoli or Rome-London.

2. Colombo-Bangkok-Hong Kong.

The designated Airline or Airlines of Ceylon may on any or all flights omit calling
at any of the above points provided that the agreed services on these routes begin at a
point in Ceylon territory.

II

The Acting High Commissioner for Ceylon to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

CEYLON HIGH COMMISSION

LONDON

15th May, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, the text of
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of Ceylon confirm
their acceptance of the revised Schedule and shall regard your Note with its Annex and
this reply as constituting an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date.

A. PATHMARAJAH

[Schedule as under note I]

No. 554
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ANNEXE

I

ROUTES X EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AERIENS

DASIGNEES PAR LE ROYAUME-UNI

1. Points situ~s dans le Royaume-Uni-Points interm~diaires-Colombo-Points au-delA.

2. Hong-kong-un point interm6diaire-Colombo.

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d6sign~es du Royaume-Uni
pourront dcider qu'au cours de certains voyage ou de la totalit6 de ceux-ci leurs a~ronefs
ne feront pas escale i certains des points susmentionn~s, sous reserve que les services
convenus sur lesdites routes partent d'un point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

II

ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES

DE TRANSPORTS AERIENS DESIGNEES DE CEYLAN

1. Points situ~s Ceylan-Bombay-Karachi-Bahrein-Baghdad ou Bassora-Tel Aviv
ou Le Caire ou Ath~nes-Malte ou Tripoli ou Rome-Londres.

2. Colombo-Bangkok-Hong-kong.
L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6signes de Ceylan pourront

decider qu'au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci leurs aronefs ne
feront pas escale A certains des points susmentionn~s, sous reserve que les services
convenus sur lesdites routes partent d'un point situ6 sur le territoire de Ceylan.

II

Le Haut-Commissaire par intdrim pour Ceylan au Secrdtaire d' tat
aux affaires dtranghres et au Commonwealth

HAUTE COMMISSION POUR CEYLAN

LONDRES

Le 15 mai 1969
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je diens vous informer que le Gouvernement de Ceylan confirme
qu'il accepte l'annexe r~vis~e et consid~rera votre note et l'annexe qui y est jointe ainsi
que la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur A dater de ce jour.

A. PATHMARAJAH

[Annexe comme sous la note I]

NO 554
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 1 AND 9 NOVEMBER 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on I December 1969.

I

The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs

M-35

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Ministry of Foreign Affairs and with reference to Paragraph I Article IV of the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and Norway signed at
Washington on January 27, 1950,3 has the honor to state for the information of the
Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner necessary during the United
States Government's fiscal year 1968 for the administrative expenditures of the United
States Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the Agreement, including
those of related training in Norway, has been estimated to be 1,615,355 Norwegian
Kroner.

The Embassy also has the honor to state for the information of the Ministry that
upon instruction from its government an additional amount of 156,083 Norwegian
Kroner is to be requested from the Norwegian Government. This amount represents
money expended by the Government of the United States above and beyond the amount
of contributed currency furnished by the Government of Norway in implementing the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and Norway for the
United States Government's fiscal year 1966. As agreed upon previously, the shortfall
figure, if any, for the second previous fiscal year of the United States is to be presented
with the request for contributed currency for the current fiscal year.

Summarized briefly, the contributed currency requirements for the United States
Government's fiscal year 1968 are as follows

Norwegian
Kroner

Estimated regular requirements for the United States Government's
fiscal year 1968 ........ .................... ... 1,615,355

Additional amount required to cover the United States Govern-
ment's fiscal year 1966 shortfall .... ............. ... 156,083

Total Required 1,771,438

I United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241 ; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volume 606.

Came into force on 9 November 1967 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA NORVP-GE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DIEFENSE MUTUELLE. SIGNIZ A WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'ACCORD SUS-

MENTIONN.. OSLO, 1er ET 9 NOVEMBRE 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amdrique le 1er ddcembre 1969.

I

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique au Ministare des affaires jtrangres de Norvge

M-35

L'Ambassade des 8tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant au paragraphe 1 de l'article
IV de l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif A l'aide pour la
defense mutuelle, sign6 ? Washington le 27 janvier 19503, a l'honneur de lui faire savoir
que le montant minimum de couronnes norv~giennes dont l'Ambassade des Rtats-Unis
A Oslo aura besoin pendant l'exercice 1968 pour r~gler les d~penses d'administration
entrain~es par l'application dudit Accord, y compris les frais de formation de personnel
en Norv~ge, a &6 valu6 1 615 355 couronnes.

L'Ambassade tient 6galement faire savoir au Ministate que, d'ordre de son Gou-
vernement, un montant supplmentaire de 156 083 couronnes norv~giennes doit kre
demand6 au Gouvernement norv~gien. Cette somme repr~sente le montant d~pens6 par
le Gouvernement des Rtats-Unis en plus de la contribution en monnaie norvegienne
vers~e par le Gouvernement norv~gien en application de l'Accord entre les 11tats-Unis
d'Amrique et la Norv~ge relatif l'aide pour la defense mutuelle pendant l'exercice
1966. Comme convenu pr~c~demment, le montant du deficit 6ventuellement enregistr6
pendant l'avant-dernier exercice doit faire l'objet d'une demande pr6sent~e en m~me
temps que la demande de versement en monnaie norvegienne pour l'exercice en cours.

En bref, les besoins en monnaie norv~gienne pour l'exercice 1970 sont les suivants

Couronnes
norvdgiennes

Besoins ordinaires estimatifs pour l'exercice 1968 ... ......... 1 615 355

Montant suppl~mentaire requis pour couvrir le deficit de l'exercice
1966 .......... ........................ ... 156083

TOTAL 1 771 438

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 241; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs noo 2 h 8, ainsi que l'annexe A du volume 606.

Entr6 en vigueur le 9 novembre 1967 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 241.

Vol. 700-22
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The Embassy proposes that, in accordance with previous practice, Annex C of the
Bilateral Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement the Governments of the United States of America and Norway, the
Government of Norway will deposit Norwegian Kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in
total 1,771,438 Norwegian Kroner for its use on behalf of the Government of the
United States of America for administrative expenditures within Norway in con-
nection with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1968."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government; this note and the
Ministry's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Agreement between the United States of America and Norway signed at
Washington D.C. on January 27, 1950.

J. A. B.
Embassy of the United States of America
Oslo, November 1, 1967

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES'

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note No. M-35, dated November 1, 1967, regarding the payment of administrative
expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washington
on January 27, 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
Proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral Agree-
ment be amended to read as follows:

[See note I]

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of the
proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after January
1, 1968, is concerned, be subject to confirmation by Norwegian authorities.

The Ministry agrees that the Embassy's Note of November 1, 1967, together with
this reply constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance
Agreement between Norway and the United States of America, signed at Washington
D. C. on January 27, 1950.

Oslo, November 9th, 1967
[SEAL]

The Embassy of the United States of America

Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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L'Ambassade propose que, conformgment a la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
A l'Accord bilatgral soit modifige comme suit:

( En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement norvggien relatif A I'aide pour
la defense mutuelle, le Gouvernement norvggien dgposera, lorsqu'il en sera pri6, des
couronnes norvggiennes a un compte dgsign6 par l'Ambassade des 1Rtats-Unis
Oslo, jusqu' concourrence de 1 771 438 couronnes norvggiennes; le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amgrique se servira de ce compte pour couvrir les dgpenses
d'administration qu'il aura a supporter en Norv~ge du fait de l'application de 'Accord
pendant la pgriode prenant fin le 30 juin 1968. )

L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre l'agrgment du Gouverne-
ment norvggien, la prgsente note ainsi que la rgponse du Minist~re constituent une
modification de l'annexe C A l'Accord entre les ttats-Unis d'Amgrique et la Norv~ge
relatif h Faide pour la defense mutuelle, sign6 h Washington (D. C.) le 27 janvier 1950.

J. A. B.
Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Oslo, le ler novembre 1967

II

Le Ministbre des affaires dtrang~res de Norv~ge i l'Ambassade des lPtats-Unis d'Amerique

MINIST-RE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Minist~re royal des affaires &rang~res prgsente ses compliments a l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser rgception de la note de l'Ambassade
no M-35 en date du I er novembre 1967 concernant le r~glement des d6penses d'adminis-
tration encourues par l'Ambassade pour l'ex6cution de l'Accord entre les ttats-Unis et
la Norvbge relatif A 'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Washington le 27 janvier 1950.

Le Ministbre tient a dgclarer que le Gouvernement norvggien accepte, comme le
propose la note de 'Ambassade, que 'annexe C l'Accord bilateral soit modifige comme
suit:

[Voir note I]

L'exercice financier en Norvbge correspondant maintenant 'annge civile, l'accep-
tation de la proposition susmentionn6e, en ce qui concerne le dgp6t des sommes apr~s
le 1er janvier 1968, sera sujette A confirmation par les autoritgs norv6giennes.

Le Minist~re accepte que la note de l'Ambassade en date du Ier novembre 1967 et la
prgsente rgponse constituent une modification de l'annexe C A 'Accord entre la Norv¢ge
et les ttats-Unis d'Amgrique relatif A la dffense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.) le
27 janvier 1950.

Oslo, le 9 novembre 1967
[SCRAul

Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique

Oslo

NO 1055
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 
AMENDING ANNEX C TO THE MUTUAL

DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT OF 27 JANUARY 19502 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY. OSLO, 4 AND 12 NOVEMBER 1968

Authentic text : English.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

I

The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs

M-178

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Ministry of Foreign Affairs and with reference to Paragraph 1 Article IV of the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and Norway signed
at Washington on January 27, 1950,2 has the honor to state for the information of the
Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner necessary during the United
States Government's fiscal year 1969 for the administrative expenditures of the United
States Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the Agreement, including
those of related training in Norway, has been estimated to be 2,060,980 Norwegian
Kroner.

The Embassy also has the honor to state for the information of the Ministry that
upon instruction from its government, the sum of Norwegian Kroner 72,760 is to be
deducted from the estimated requirements, leaving a new figure of 1,988,220 Norwegian
Kroner to be furnished by the Norwegian Government during the United States Govern-
ment's fiscal year 1969 in connection with carrying out the aforementioned Agreement.

The estimated requirements of the United States Government for administrative
expenses in implementing the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States and Norway for the United States Government's fiscal year 1967 were Norwegian
Kroner 2,463,270; The Norwegian Government contributed that amount during the
United States Government's fiscal year 1967. It has now been determined that that
estimate was in excess of the actual needs of the United States Government during its
fiscal year 1967 by the sum of 72,760 Norwegian Kroner.

Summarized briefly, the contributed currency requirements for the United States
Government's fiscal year 1969 are as follows:

Norwegian
Kroner

Estimated administrative expenses for the United States Govern-
ment's fiscal year 1969 ... ................ 2,060,980

Less amount overestimated for the United States Government's
fiscal year 1967 ....... .................... ... 72,760

TOTAL 1,988,220

'Came into force on 12 November 1968 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241.

No. 1055
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1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AcCORD DU

27 JANvIER 19502 ENTRE LES ]eTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA NORVAGE RELATIF A
L'AIDE POUR LA DkFENSE MUTUELLE. OSLO, 4 ET 12 NOVEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amrique le 1er ddcembre 1969.

I

L'Ambassade des ltats- Unis d'Am&rique au Ministbre des affaires 4trang~res de Norv~ge

M-178

L'Ambassade des letats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~f~rant au paragraphe 1 de l'article
IV de l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge relatif a l'aide pour la
defense mutuelle, sign6 A Washington le 27 janvier 19502 a 'honneur de lui faire savoir
que le montant minimum de couronnes norv~giennes dont l'Ambassade des Rtats-Unis
a Oslo aura besoin pendant l'exercice 1969 pour r~gler les d~penses d'administration
entrain~es par l'application dudit Accord, y compris les frais de formation de personnel
en Norv~ge, a &6 6valu6 A 2 060 980 couronnes.

L'Ambassade tient 6galement h faire savoir au Minist~re que, d'ordre de son
Gouvernement, un montant de 72 760 couronnes doit &tre d~duit du montant estimatif
des besoins, ce qui ram~ne a 1 988 220 couronnes le montant de couronnes norv~giennes
que le Gouvernement norv~gien devra fournir pendant 1'exercice 1969 aux fins de
l'application de 'Accord susmentionn6.

Le montant des besoins du Gouvernement des Rtats-Unis au titre des d~penses
d'administration affrentes a l'application en 1967 de l'Accord entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la Norv~ge relatif A l'aide pour la defense mutuelle avait &6 estim~e
2 463 270 couronnes. Le Gouvernement norv~gien a vers6 cette somme pendant 1'exercice
1967. I1 est maintenant 6tabli que ce montant estimatif d~passait de 72 760 couronnes les
besoins effectifs du Gouvernement des Rtats-Unis pendant l'exercice 1967. En bref,
les besoins en monnaie norv~gienne pour l'exercice 1969 sont les suivants :

Couronnes
norvdgiennes

Montant estimatif des d~penses d'administration pour 1'exercice
1969 ....... ..... ........................ 2060980

A dduire: exc6dent des versements sur les besoins pour 1'exercice
1967 ....... .. ........................ ... 72760

TOTAL 1 988 220

1 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1968 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 241.
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The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C of
the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and Norway,
the Government of Norway will deposit Norwegian Kroner at such times as re-
quested in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to
exceed in total 1,988,220 Norwegian Kroner for its use on behalf of the Government
of the United States of America for administrative expenditures within Norway
in connection with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1969."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Ministry's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America and Norway,
signed at Washington, D. C. on January 27, 1950.

M. J. T.
Embassy of the United States of America
Oslo, November 4, 1968

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANG RES

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's Note No. M-178, dated November 4, 1968, regarding the payment of administra-
tive expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual
Defence Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at
Washington on January 27, 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to
the Proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note I]

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of the
proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after January
1, 1969, is concerned, be subject to confirmation by Norwegian authorities.

The Ministry agrees that the Embassy's Note of November 4, 1968, together with
this reply constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance
Agreement between Norway and the United States of America, signed at Washington
D. C. on January 27, 1950.
Oslo, November 12th, 1968

[SxAL]
The Embassy of the United States of America
Oslo

No. 1055
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L'Ambassade propose que, conform6ment A la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
A l'Accord bilat6ral soit modifi6e comme suit:

<(En application du paragraphe 1 de 'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6gien relatif A l'aide
pour la d6fense mutuelle, le Gouvernement norv6gien d6posera, lorsqu'il en sera
pri6, des couronnes norv6giennes un compte d6sign6 par l'Ambassade des 1&tats-
Unis t Oslo, jusqu' concurrence de 1 988 220 couronnes norvegiennes; le Gouver-
nement des Ptats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte pour couvrir les d6penses
d'administration qu'il aura A supporter en Norvbge du fait de l'application de
l'Accord pendant la p6riode prenant fin le 30 juin 1969. ))

L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre 'agr6ment du Gouverne-
ment norv6gien, la pr6sente note ainsi que la r6ponse du Ministbre constituent une
modification de l'annexe C A 'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge
relatif A I'aide pour la d6fense mutuelle sign6 A Washington (D. C.) le 27 janvier 1950.

M. J. T.
Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Oslo, le 4 novembre 1968

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Norv~ge ii l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments l'Ambassade
des Ltats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de 'Ambassade
no M-178 en date du 4 novembre 1968 concernant le rbglement des d6penses d'adminis-
tration encourues par l'Ambassade pour l'ex6cution de 'Accord entre les letats-Unis
et la Norv~ge relatif l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 Ai Washington le 27 janvier
1950.

Le Minist~re tient d6clarer que le Gouvernement norvggien accepte, comme le
propose la note de l'Ambassade, que l'annexe C A l'Accord bilatgral soit modifige
comme suit:

[Voir note I]

L'exercice financier en Norv~ge correspondant maintenant a l'anne civile, l'accep-
tation de la proposition susmentionne, en ce qui concerne le d~p6t des sommes apr~s
le ler janvier 1969, sera sujette A confirmation par les autorit~s norv~giennes.

Le Minist&e accepte que la note de 'Ambassade en date du 4 novembre 1968 et la
pr~sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C A l'Accord entre la Norv~ge
et les P-tats-Unis d'Am~rique relatif la defense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.)
le 27 janvier 1950.
Oslo, le 12 novembre 1968

[SCEAU]
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Oslo

N- 1055
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ROYAL AF-
GHAN GOVERNMENT. SIGNED
AT KABUL ON 30 JUNE 19531

EXTENSION of the above-mentioned
Agreement, as amended and extended

By an Agreement concluded in the
form of an exchange of notes dated at
Kabul on 29 June, 15 and 29 August 1968,
which came into force on 29 August 1968,
by the exchange of the said notes, with
retroactive effect from 30 June 1968
in accordance with their provisions,
article IX of the above-mentioned Agree-
ment was further amended by substi-
tuting "December 31, 1968" for "June
30, 1968" in the two places were the
latter date appears in the second sentence
thereof.

Certified statement was registered by the
United States of America on 1 December
1969.

'United Nations, Treaty Series, vol 215,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 674, 685, 692 and 696.

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOP& -
RATION TECHNIQUE. SIGN] A
KABOUL LE 30 JUIN 19531

PROROGATION de l'Accord susmen-
tionn6, d6jA modifi6 et prorog6

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes dat6es A Kaboul
des 29 juin, 15 et 29 aofit 1968,
lequel est entr6 en vigueur le 29 aofit 1968
par '6change desdites notes avec effet
r6troactif A compter du 30 juin 1968,
conform6ment A leurs dispositions, l'article
IX de l'Accord susmentionn6 a 6
nouveau modifi6, la date du 30 juin
1968 6tant remplac6e, dans les troisibme
et quatri~me phrases, par celle du 31 d6-
cembre 1968.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Ptats- Unis d'Amdrique le 1er

decembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences
donnes dans les Index cumulatifs no s 5 A 8,
ainsi que rannexe A des volumes 674, 685, 692
et 696.
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL
VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING EXTENSION OF THE LOAN

OF CERTAIN VESSELS TO THE REPUBLIC OF KOREA. SEOUL, 30 MARCH 1967

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 1 December 1969.

[ENGLISH VERSION OF THE KOREAN NOTE - VERSION ANGLAISE DE LA NOTE CORENNE]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

March 30, 1967
OBJ-265

Excellency,

I have the honour to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments concerning extension by the Government of the United States of
America of the loan to the Government of the Republic of Korea of certain vessels and
to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed at Seoul on January 29,
1955, 3 the related Agreements loaning additional vessels effected by the exchange of
notes signed on August 29, 1955, 4 December 28, 1955, 5 and October 22, 1959 and
January 29, 1960,6 and to the further related Agreements providing for the extension of
the above loans effected by the exchange of notes signed on March 28 and April 1, 1960,7
and on October 28 and November 4, 1960.8

I also have the honour to propose that the loans of the vessels listed hereunder shall
be extended for another period of five years in addition to the period previously agreed.
In each case the total period of the loan shall be computed from the date of original
delivery of each vessel.

I United Nations, Treaty Series,vol. 239, p. 53,and annex A in volumes 241,269, 371, 401,473,
and 696.

2 Came into force on 30 March 1967, the date of the note of reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 63.4Ibid., vol. 269, p. 374.
5Ibid., vol. 241, p. 530.
6lbid., vol. 371, p. 300.

Ibid., vol. 371, p. 304.8 Ibid., vol. 401, p. 280.
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ROKN Ship Ex-U.S. Ship Date of Delivery Extended until

PF 4

PCEC 882

PCEC 896

PCEC 873

PCEC 898

LST 1010

LST 227

LST 218

LSM 546

LSM 268

LSM 462

YO 59

ARL 15

a. PF 66

PCEC 51

PCEC 52

PCEC 53

PCEC 55

LST 807

LST 808

LST 809

LSM 601

LSM 602

LSM 605

YO 5

ARL I

b. LST 810

LSM 606

LSM 607

LSM 608

LSM 609

LSM 610

LSM 611

LSM 612

LSM 613

AKL 907

AKL 908

AKL 909

MSC 519

MSC 520

MSC 521

c. APD 81 APD 128

September 2, 1952

February 12, 1955

February 12, 1955

September 2, 1955

September 2, 1955

March 15, 1955

March 29, 1955

March 3, 1955

February 16, 1955

February 16, 1955

February 16, 1955

October 1, 1955

October 3, 1955

March 5, 1956

April 3, 1956

April 3, 1956

May 3, 1956

May 3, 1956

September 17, 1956

July 3, 1956

October 18, 1956

October 18, 1956

March 2, 1956

April 2, 1956

September 5, 1956

January 6, 1956

January 6, 1956

January 6, 1956

October 15, 1959

September 2, 1972

February 12, 1970

February 12, 1970

September 2, 1970

September 2, 1970

March 15, 1970

March 29, 1970

March 3, 1970

February 16, 1970

February 16, 1970

February 16, 1970

October 1, 1970

October 3, 1970

March 5, 1971

April 3, 1971

April 3, 1971

May 3, 1971

May 3, 1971

September 17, 1971

July 3, 1971

October 18, 1971

October 18, 1971

March 2, 1971

April 2, 1971

September 5, 1971

January 6, 1971

January 6, 1971

January 6, 1971

October 15, 1969

LST 258

LSM 30

LSM 96

LSM 54

LSM 57

LSM 19

LSM 84

LSM 316

LSM 17

USCG WAK 170

AKL 10

AKL 35

YMS 8

MSC(O) 22

MSC(O) 27

No. 3371
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I further propose that the present note and your note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments that the vessels listed
above be continued on loan to the Government of the Republic of Korea under the
same terms and conditions as originally agreed, except that the period is herein agreed to
be extended, such agreement to enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

IL KWON CHUNG

Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs

His Excellency Winthrop G. Brown
Ambassador of the United States of America

Seoul

N- 3371
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[KOREAN VERSION OF THE KOREAN NOTE -

VERSION COIENNE DE LA NOTE CORENNE]

.. J-265 1967i . 3o

80 291- 12W 28 4 1959!j 10O9 22* 1960!j 191 29V44

19601 31 28V A 1-4- 1960,- 101 28,* ,-i, 4.- 49-

0 1 il&,rb7 *. #7-,q.,

No. 3371
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PF 4
PCEC 882
PCEC 896
PCEC 873
PCEC 898
LST 1010
LST 227
LST 218
LSM 546
LSM 268
LSM 462
YO 59
ARL15

LST258
LSM 30
LSM 96
LSM 54
LSM 57
LSM 19
LSM 84
LSM 316
LSM 17
USCG WAK 170
AKL 10
AKL 35
YMS 8
MSC (0 22
MSC (0)27

APD 128

1952.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.
1955.

1955.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.
1956.

9. .2.
2. 12.
2. 12.
9. 2.
9. 2.
3. 15.
3. 29.
5. 3.
2. 16.
2. 16.
2. 16.
10. 1.
10. 3.

3. 5.
4. 3.
4. 3.
5. 3.
5. 3.
9. 17.
7. 3.
10. 18.
10. 18.
3. 2.
4. 2.
9. 5.
1. 6.
1. 6.
1. 6.

1959. 10. 15.

PF 66
PCEC 51
PCEC 52
PCEC 53
PCEC 55
LST 807
LST 808
LST 809
LSM 601
LSM 602
LSM 605
YO 5
ARL 1

.t-& & v ... ol * ,41 .4 ali] -t -l1- . * -1 I -@ , t 1 "I

N- 3371
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1972. 9. 2.
1970. 2. 1 .
1970. 2. 12.
1970. 9. 2.
1970. 9. 2.
1970. 3. 15.
1970. 3. 29.
1970. 5. 3.
1970. 2. 16.
1970. 2. 16.
1970. 2. 16.
1970. 10. 1.
1970. 10. 3.

1971. 3. 5.
1971. 4. 3.
1971. 4. 3.
1971. 5. 3.
1971. 5. 3.
1971. 9. 17.
1971. 7. 3.
1971. 10. 18.
1971.. 10. 18.
1971. 3. 2.
1971. 4. 2.
1971. 9. 5.
1971. 1. 6.
1971. 1. 6.
1971. 1. 6.

1969. 10. 15.

+. LST
LSM
LSM
LSM
LSM
LSM
LSM
LSM
LSM
AKL
AKL
AKL
MSC
MSC
MSC

r-. APD 81
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II

The American Ambassador to the Korean Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

March 30, 1967
No. 998

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the proposals contained in your note are accept-
able to the Government of the United States of America and to confirm that your note
and this reply constitute an agreement between our two Governments on this subject,
which will enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop G. BROWN

His Excellency II Kwon Chung
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Seoul

No. 3371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3371. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RRPUBLIQUE DE CORt2E RELATIF
AU PRT A, LA Rl PUBLIQUE DE CORIPE DE NAVIRES DE GUERRE DES
teTATS-UNIS. SIeOUL, 29 JANVIER 19551

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'EXTENSION DU PRPT DE CERTAINS

NAVIRES k LA RIPUBLIQUE DE COR. SEOUL, 30 MARS 1967

Textes authentiques : anglais et corden.

Enregistre par les lAtats- Unis d'Amtdrique le je
r dicembre 1969.

1

MINISTtRE DES AFFAIRES EtRANGES

RPPUBLIQUE DE CORtE

Le 30 mars 1967
OBJ-265

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre les
reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet de la prorogation du pret de certains
navires consenti au Gouvernement de la Rdpublique de Core par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique ainsi qu'A 1'6change de notes constituant un accord sign6 A Sdoul
le 29 janvier 19553, aux 6changes de notes constituant des accords relatifs au pr&t de navi-
res supplmentaires signds le 29 aofit 19554 et le 28 ddcembre 19551, et le 22 octobre 1959
et le 29 janvier 19606, et aux 6changes de notes constituant des accords supplmentaires
relatifs A la prorogation des pr~ts susmentionnds signds le 28 mars, le 1er avril7, le
28 octobre et le 4 novembre 19608.

Je propose que le pr&t des navires 6numdrds ci-apr~s soit prorog6 pour une nouvelle
pdriode de cinq ans s'ajoutant la durde convenue prdcddemment. Dans chaque cas, la
dur6e totale du pr&t sera calcule compter de la date A laquelle chaque navire aura &6
livr&

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 239, p. 53, et annexe A des volumes 241, 269, 371,
401, 473 et 696.

2 Entr6 en vigueur le 30 mars 1967, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 239, p. 53.4 Ibid., vol. 269, p. 375.5 lbid., vol. 241, p. 531.
6Ibid., vol. 371, p. 301.7 1bid., vol. 371, p. 305.
8 Ibid., vol. 401, p. 281.
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Numiro du navire Ancien numero du navire
dans la Marine dans la Marine des
corienne £tats-Uris

Date de livraison Prolonge jusqu'au

a. PF 66
PCEC 51
PCEC 52
PCEC 53
PCEC 55

LST 807
LST 808
LST 809
LSM 601
LSM 602
LSM 605
YO 5
ARL I

b. LST 810
LSM 606
LSM 607
LSM 608
LSM 609
LSM 610
LSM 611
LSM 612
LSM 613
AKL 907
AKL 908
AKL 909
MSC 519
MSC 520
MSC 521

c. APD 81

PF 4
PCEC 882
PCEC 896
PCEC 873
PCEC 898
LST 1010
LST 227
LST 218
LSM 546
LSM 268

LSM 462
YO 59
ARL 15

LST 258
LSM 30
LSM 96
LSM 54
LSM 57
LSM 19
LSM 84
LSM 316
LSM 17
USCG WAK 170
AKL 10
AKL 35
YMS 8

MSC(O) 22
MSC (0) 27

APD 128

2 septembre 1952
12 f~vrier 1955
12 f~vrier 1955
2 septembre 1955
2 septembre 1955
15 mars 1955
29 mars 1955
3 mars 1955
16 f~vrier 1955
16 f~vrier 1955
16 f~vrier 1955
ler octobre 1955

3 octobre 1955

5 mars 1956
3 avril 1956
3 avril 1956
3 mai 1956
3 mai 1956
17 septembre 1956
3 juillet 1956
18 octobre 1956
18 octobre 1956
2 mars 1956
2 avril 1956
5 septembre 1956
6 janvier 1956
6 janvier 1956
6 janvier 1956

15 octobre 1959

Je propose 6galement que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent
un accord entre nos Gouvernements en vertu duquel les navires 6num6r6s ci-dessus
continueront d'6tre pr&6ts au Gouvernement de la R6publique de Cor6e aux clauses et
conditions initialement convenues, except6 que la dur6e du pr&t est prorog6e par le
pr6sent Accord lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trang~res :

IL KWON CHUNG

Son Excellence M. Winthrop G. Brown

Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique

S6oul

No. 3371

2 septembre 1972
12 f6vrier 1970
12 f6vrier 1970
2 septembre 1970
2 septembre 1970
15 mars 1970
29 mars 1970
3 mars 1970
16 f6vrier 1970
16 f6vrier 1970
16 f6vrier 1970
1er octobre 1970

3 octobre 1970

5 mars 1971
3 avril 1971
3 avril 1971
3 mai 1971
3 mai 1971
17 septembre 1971
3 juillet 1971
18 octobre 1971
18 octobre 1971
2 mars 1971
2 avril 1971
5 septembre 1971
6 janvier 1971
6 janvier 1971
6 janvier 1971

15 octobre 1969
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II

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre et
Ministre des affaires dtrangtres de Corde

Le 30 mars 1967
No 998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note en date de ce jour, r~dig&e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que les propositions contenues dans votre note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et A confirmer que votre note
et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvemements un accord en la mati~re,
qui entrera en vigueur A dater de ce jour.

Veuillez agr&r, etc.

Winthrop G. BROWN

Son Excellence M. II Kwon Chung
Premier Ministre et Ministre des affaires &rang~res
Seoul

No 3371

Vol. 700-23
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No. 3789. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT VIEN-
NA ON 27 OCTOBER 19561

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 MODIFYING THE ROUTE SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED ATVIENNA ON 1 MARCH .1967

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 November
1969.

The aeronautical authorities of the Republic of Austria and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland according to Article 11, par. 2 of the Air Services
Agreement, signed in Vienna on the 27th day of October 19561, have agreed to modify
the Route Schedule to this agreement with effect from the 1st April 1967 to read' as
follows:

Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines
of the Republic of Austria:

Points of Departure Destination Points
(one or more of the following)

London
Birmingham
Manchester
Prestwick

Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Points of Departure

Points in the United Kingdom

Vienna, the 1st of March 1967.

For the aeronautical authority
of the Republic of Austria:

Dr. Otto JETTMAR

Destination Points
(one or more of the following)

Vienna
Salzburg
Innsbruck
Kiagenfurt

For the aeronautical authorities of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

A. G. MANZIE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 67.
Came into force on 1 April 1967, in accordance with its provisions.

Points in Austria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 3789. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE.ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT FlD]tRAL D'AUTRICHE RELATIF AUX SERVICES A1PRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A
VIENNE LE 27 OCTOBRE 19561

MAMORANDUM D'ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE RELATIVE AUX ROUTES ACCOMPAGNANT

L'AccoRD SUSMENTIONNt. SIGNt A VIENNE LE 1er MARS 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre
1969.

Les autorit~s a6ronautiques de la R~publique d'Autriche et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment l'Article 11, paragraphe 2 de
l'Accord relatif aux services ariens sign6 A Vienne le 27 octobre 19561, sont convenues
des modifications suivantes h apporter A l'annexe relative aux routes dudit Accord, pour
prendre effet le 1er avril 1967 :

Routes i exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
de la Rdpublique d'Autriche:

Points de dipart

Points en Autriche

Points de destination
(un ou plusieurs des points suivants)

Londres
Birmingham
Manchester
Prestwick

Routes ei exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Points de ddpart

Points dans le Royaume-Uni

Vienne, le Ier mars 1967.

Pour l'Autorit6 a~ronautique
de la Rpublique d'Autriche:

Dr Otto JETTMAR

Points de destination
(un ou plusieurs des points suivants)

Vienne

Salzbourg
Innsbruck
Klagenfurt

Pour les Autorit~s a~ronautiques du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

A. G. MANZIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 67.
2 Entr6 en vigueur le Ier avril 1967, conformnment a ses dispositions.
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No. 4707. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-
OPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DE-
FENSE PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON ON 3 JULY 19581

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 27

SEPTEMBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 November
1969.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority and
the Government of the United States of America;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Cooperation on the Uses
of Atomic Energy for Mutual Defense Purposes signed at Washington on the third day
of July, 1958, 3 as amended; 4

Have agreed as follows:

Article I

Subparagraph A. 3 of Article III bis of the Agreement for Cooperation shall be
deleted and subparagraph A. 4 of Article III bis shall be renumbered as subparagraph
A. 3 thereof.

Article 2

Paragraphs B and C of Article III bis of the Agreement for Cooperation shall be
renumbered as paragraphs C and D thereof, respectively, and a new paragraph B shall be
inserted to read as follows :

"B. The Government of the United States shall transfer to the Government
of the United Kingdom special nuclear material, and authorize the transfer of
other material, for research on, development of, production of, or use in utilization
facilities for military applications, in such quantities, at such times prior to December
31, 1979, and on such terms and conditions as may be agreed."

I United Nations, Treaty Series, vol. 326, p. 3, and annex A in volume 351.

2 Came into force on 28 March 1969, the date when each Government had received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article 4.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 326, p. 3.4 1bid., vol. 351, p. 458.
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[TRAiUCTION - TRANSLATION]

No 4707. ACCORD DE COOPRRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AM!RIQUE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'TINERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE
D1RFENSE MUTUELLE. SIGNIR A WASHINGTON LE 3 JUILLET 19581

AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt. SIGNE X WASHINGTON LE 27 SEPTEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre
1969.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
en son propre nom et au nom de l'Autorit6 de l'6nergie atomique du Royaume-Uni, et
le Gouvernement des l.tats-Unis d'Amfrique;

D~sireux de modifier, sur certains points, l'Accord de cooperation concernant
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins de ddfense mutuelle qu'ils ont sign6
Washington le 3 juillet 19583, tel qu'il a &6 modifi64 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le sous-paragraphe 3 du paragraphe A de l'article III bis de l'Accord de cooperation
est supprim6, le sous-paragraphe 4 dudit paragraphe devenant maintenant le sous-
paragraphe 3.

Article 2

Les paragraphes B et C de 'article III bis de l'Accord de cooperation deviennent
respectivement les paragraphes C et D dudit article, et il est ins&r6 un nouveau para-
graphe B libellM comme suit:

((B. Jusqu'au 31 d~cembre 1979 exclusivement, le Gouvernement des Ietats-
Unis transffrera au Gouvernement du Royaume-Uni des matires nuclaires
spfciales et autorisera le transfert d'autres mati~res devant servir A 6tudier, mettre
au point, A produire ou h alimenter des installations d'utilisation de l'6nergie ato-
mique h des fins militaires, les dates, clauses et conditions de ces transports ainsi
que les quantit~s transffrer devant tre fixes d'un commun accord. )

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326, p. 3, et annexe A du volume 351.
Entr6 en vigueur le 28 mars 1969, date A laquelle chacun des deux gouvernements avait relu

de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles
requises A cet effet conform~ment A 'article 4.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 326, p. 3.
4Ibid., vol. 351, p. 459.

Vol. 7oo-23*
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Article 3

Article IX of the Agreement for Cooperation shall be amended as follows: The
words "paragraph A or paragraph B of Article III bis" shall be deleted from subpara-
graph 1 of paragraph B and the words "paragraph A, paragraph B, or paragraph C of
Article III bis" shall be substituted therefor.

Article 4

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall have
received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of September, 1968.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Patrick DEAN

For the Government of the United States of America:

John M. LEDDY

Gerald F. TAPE

No. 4707
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Article 3

L'Article IX de I'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit: au sous-paragraphe 1
du paragraphe B, les mots (#des paragraphes A ou B de 'article III bis ) sont supprim6s
et remplac6s par les mots ((des paragraphes A, B ou C de l'article III bis s.

Article 4

Le pr6sent Avenant, qui sera consid6r6 comme faisant partie int6grante de 'Accord
de coop6ration, entrera en vigueur A la date laquelle chaque gouvernement aura requ
de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et
constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, ce dfiment autoris~s ont sign6 le present Avenant.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le 27 septembre 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Patrick DEAN

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

John M. LFDDY

Gerald F. TAPE

N- 4707
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No. 5923. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF KUWAIT FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KUWAIT ON
24 MAY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE SCHEDULE TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ENCLOSURE). LONDON, 7 MAY 1969

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the enclosure: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 November
1969.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Kuwaiti
Chargd d'Affaires ad interim at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON, S.W. 1

7 May, 1969
Sir,

I have the honour to refer to the discussions which took place at London from the
17th to the 21st of June, 1968 regarding the amendment of the Schedule to the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Kuwait for Air Services between and beyond their respective
territories, signed at Kuwait on the 24th of May, 1960,3 as revised by the Exchange of
Notes dated the 2nd of June, 1963. 4

During these discussions it was agreed in principle that the revised Schedule set
out in the enclosure to this Note should be substituted for the Schedule to the Agreement.

In accordance with Article 11 (1) of the Agreement, I now have the honour to
confirm to you that the revised Schedule is acceptable to the Government of the United
Kingdom and to propose that, if it is also acceptable to the Government of Kuwait, the
present Note together with its enclosure and your reply in that sense shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force on this day's date.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, Your obedient Servant,

(for the Secretary of State)
Gillian BROWN

1 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 3, and annex A in volume 482.
Came into force on 7 May 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 3.4Ibid., vol. 482, p. 388.
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

(1) London-Dusseldorf or Frankfurt-Zurich or Geneva-Rome-Athens-Istanbul or
Beirut or Damascus or Amman or Cairo-Baghdad or Abadan-Kuwait-Bahrain-
Doha or Abu Dhabi or Dubai-Karachi and beyond.

(2) Bahrain-Kuwait.

(3) Sharjah or Dubai or Abu Dhabi or Doha-Kuwait.

NOTES :

1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory.

2. No traffic may be uplifted in Kuwait for discharge in Athens and no traffic
uplifted in Athens may be discharged in Kuwait.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Kuwait

(1) Kuwait-Abadan or Baghdad-Cairo or Damascus or Beirut or Istanbul-Athens-
Tripoli (Libya) or Rome-Geneva or Zurich-Frankfurt or Dusseldorf or Ham-
burg-Nice or Paris-London."

(2) Kuwait-Dhahran-Doha-Karachi-Bombay.

(3) Kuwait-Bahrain-Karachi-Bombay.

(4) Kuwait-Abu Dhabi or Dubai or Sharjah-Karachi-Bombay.

(5) Kuwait-Doha-Aden.

NOTES:

1. Except as is provided in Note 3 below, the designated airline or airlines of
Kuwait may on any or all flights omit calling at any of the above-mentioned points
provided that the agreed services on these routes begin at a point in Kuwait territory.

2. No traffic may be uplifted in London for discharge in Athens and no traffic
uplifted in Athens may be discharged in London.

3. Services operating on Route (4) above shall not terminate at Abu Dhabi or
Dubai or Sharjah except by agreement between the designated airline or airlines of
the United Kingdom and of Kuwait for services on Route (3) of Section I above, and
Route (4) of Section II above respectively. Failing such agreement, the said services
shall not terminate at Abu Dhabi or Dubai or Sharjah except by agreement between the
United Kingdom and Kuwait aeronautical authorities.

N- 5923
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II

The Kuwaiti Charg, d'Affaires ad interim at London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE STATE OF KUWAIT

LONDON

7th May, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the revised Schedule, of which the
English text is enclosed in your Note and the Arabic text in this reply, is acceptable to
the Government of Kuwait, who therefore agree that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Adel JARRAH

L o.1 0 11,. 1 a l~l.I '1 I V.' 1  6,.)

.,t.Z 1 IS-t-1 .-

No. 5923



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

[ARABIC TEXT OF SCHEDULE - TEXTE ARABE DU TABLEAU DES ROUTES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5923. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU KOWEIT RELATIF AUX SERVICES APRIENS ENTRE LES
TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNR A KOWEIT LE
24 MAI 19601

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES

ANNEXE k L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC PIkCE JOINTE). LONDRES, 7 MAI 1969

Texte authentique des notes: anglais.

Textes authentiques de la piece jointe : anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre
1969.

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itrang~res et aux affaires du Commonwealth
au Chargi d'affaires du Koweit par int6rim ii Londres

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES, S.W. 1

7 mai 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu A Londres du 17 au
21 juin 1968 concernant la modification du tableau qui figure en annexe a l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Koweit relatif aux services a~riens entre les territoires des deux pays
et au-delA, sign6 A Koweit le 24 mai 19603, tel qu'il a 6t r~vis6 par l'6change de notes
dates du 2 juin 19634.

Au cours de ces discussions, il a k6 convenu en principe que le tableau r~vis6 qui
est joint A la pr~sente note remplacera le tableau figurant en annexe a l'accord.

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 11 de l'Accord, j'ai maintenant l'honneur
de vous confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte le tableau r~vis6 et
de proposer, si cette proposition est acceptable au Gouvernement du Koweit, que la
pr~sente note et l'annexe qui y est jointe ainsi que votre r~ponse soient consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

Gillian BROWN

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 412, p. 3, et annexe A du volume 482.
2 Entr6 en vigueur le 7 mai 1969, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 412, p. 3.
4 1bid., vol. 482, p. 389.
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TABLEAU

SECTION I

Routes exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign&s par le Royaume-Uni:

1. Londres-Dusseldorf ou Franefort-Zurich ou Gen&ve-Rome-Ath~nes-Istanbul
ou Beyrouth ou Damas ou Amman ou Le Caire-Bagdad ou Abadan-Koweit-
Bahrein-Doha ou Abu Dhabi ou Dubay-Karachi et au-dela.

2. Bahrein-Koweit.
3. Chardja ou Dubay ou Abu Dhabi ou Doha-Koweit.

NOTES:

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign&s par le Royaume-Uni peuvent, lors de
tout vol, supprimer un ou plusieurs des points susmentionn~s, condition que les services
convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart sur le territoire du Royaume-
Uni.

2. Aucun trafic ne pourra 6tre embarqu6 Koweit pour 6tre d~barqu6 A Ath~nes
et aucun trafic embarqu6 a Ath~nes ne pourra 6tre d~barqu6 Koweit.

SECTION II

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Koweit

I. Koweit-Abadan ou Bagdad-Le Caire ou Damas ou Beyrouth ou Istanbul-
Ath~nes-Tripoli (Libye) ou Rome-Gen~ve ou Zurich-Francfort ou Dusseldorf
ou Hambourg-Nice ou Paris-Londres.

2. Koweit-Dhahran-Doha-Karachi-Bombay.
3. Koweit-Bahrein-Karachi-Bombay.

4. Koweit-Abu Dhabi ou Dubay ou Chardja-Karachi-Bombay.

5. Koweit-Doha-Aden.

NOTES:

1. Sous reserve des dispositions de la note 3 ci-dessous, l'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es par le Koweit pourront, lors de tout vol, supprimer un ou plusieurs des
points susmentionn~s, a condition que les services convenus exploit~s sur ces routes
aient leur point de depart sur le territoire du Koweit.

2. Aucun trafic ne pourra 6tre embarqu6 A Londres pour 6tre d~barqu6 A Ath~nes
et aucun trafic embarqu6 a Ath~nes ne pourra &re d~barqu6 a Londres.

3. Les services fonctionnant sur la route 4 ci-dessus n'auront pas pour point de
destination finale Abu-Dhabi ou Dubay ou Chardja, A moins de conventions contraires
entre 'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni et le Koweit pour les
services operant sur la route 3 figurant A la section 1 ci-dessus et sur la route 4 figurant
la section II ci-dessus. En l'absence d'un tel accord, lesdits services n'auront pas pour
point de destination finale Abu Dhabi ou Dubay ou Chardja, A moins de convention
contraire entre les autorit~s aronautiques du Royaume-Uni et du Kowe'it.

N- 5923
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II

Le Chargi d'affaires du Koweit par intdrim h Londres au Secrdtaire d'ttat

aux affaires dtrang~res et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DU KOWEIT k LONDRES

7 mai 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour r~dig~e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Kowe't accepte le tableau
r~vis6 dont le texte anglais figure dans votre note et le texte arabe dans la pr~sente r6-
ponse; le Gouvernement du Koweit considre donc que votre note et la pr6sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati&e qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Adel JARRAH

No. 5923
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 November 1969

NIGERIA

(To take effect on 18 February 1970.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 November
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,
p. 93; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 604, 607, 634, 635, 639,
643, 646, 648, 651, 653, 655 and 689.

NO 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTVE LE 14 DtCEMBRE 1960
PAR LA CONFMRENCE GINtERALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'I2DUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, A SA ONZItME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DI2CEMBRE 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprts du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

18 novembre 1969

NIGARIA

(Pour prendre effet le 18 f~vrier 1970.)

La ddclaration certifie a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 26
novembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
429, p. 93; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n0 8 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604,
607, 634, 635, 639, 643, 646, 648, 651, 653,
655 et 689.
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No. 7247. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PROTECTION
OF PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME ON 26 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 November 1969

PARAGUAY

(To take effect on 26 February 1970.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 496,
p. 43, and annex A in volumes 540, 568 and 584.

NO 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION
DES ARTISTES INTERPRITES OU
EXJ CUTANTS, DES PRODUC-
TEURS DE PHONOGRAMMES ET
DES ORGANISMES DE RADIO-
DIFFUSION. FAITE A ROME LE
26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument diposd le:

26 novembre 1969

PARAGUAY

(Pour prendre effet le 26 fdvrier 1970.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
496, p. 43, et annexe A des volumes 540, 568 et
584.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 November 1969

LESOTHO

(To take effect on 26 December 1969.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630,
632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652,
653, 668, 669, 679, 683, 684 and 695.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

ADHI1SION

Instrument ddposd le:

26 novembre 1969

LESOTHO

(Pour prendre effet le 26 dcembre
1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~frences donn6es dans les Index cumulatifs
n0S 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes
608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635, 638,
640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669,
679, 683 et 695.
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No. 7401. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE DEVELOPMENT AND CONSTRUCTION OF
SPACE VEHICLE LAUNCHERS. DONE AT LONDON ON 29 MARCH
19621

PROTOCOL 2 REQUIRED BY ARTICLE 8 (1) (e) (ii) OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION,

CONCERNING THE USE OF TECHNICAL INFORMATION FOR PURPOSES NOT WITHIN THE
FIELD OF SPACE TECHNOLOGY. DONE AT LONDON ON 22 JUNE 1964

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 24 November
1969.

The States parties to the Convention for the Establishment of a European Organisa-
tion for the Development and Construction of Space Vehicle Launchers3 (hereinafter
referred to as " the Convention ");

Desiring to determine as required by Article 8 (1) (e) (ii) of the Convention the condi-
tions under which the technical information referred to in the said Article 8, arising
under contracts placed as part of the programmes of the Organisation, may be used by the
persons referred to in the said Article for purposes not within the field of space technology;

Desiring, further, to clarify the meaning of the term " field of space technology"
used in Article 8 of the Convention;

Have agreed as follows :

Article 1

The provisions of this Protocol shall not interfere with the right of the owner of
technical information arising under a contract placed as part of the programmes of the
Organisation pursuant to Article 6 of the Convention, subject to any obligation arising
under that contract and any limitation resulting from regulations established in accordance
with Article 8 (2) (a) of the Convention and in accordance with terms and conditions
determined by mutual agreement, to authorise any person to use such information.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 177, and annex A in volumes 605 and 656.
2 Came into force on 7 February 1968, the date when it had been signed without reservation of

ratification or approval or had been ratified by the Member States listed herafter, the total of whose
contributions according to the table in the Annex to the Financial Protocol annexed to the Con-
vention as revised for that purpose amounted to at least 85%, in accordance with article 5, paragraph
3 (b):

Date of signature (s) Date of signature (s)
or deposit or deposit

of the instrument of the instrument
State of ratification State of ratification

United Kingdom of Netherlands . . . 5 March 1965
Great Britain Belgium ...... . 10 March 1967
and Northern Ireland 22 June 1964s France ....... ... 7 February 1968

Federal Republic of Australia ... ...... 13 August 1968
Germany .. ..... 23 July 1964s

3 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 177.
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No 7401. CONVENTION PORTANT CRIATION D'UNE ORGANISATION
EUROP1MENNE POUR LA MISE AU POINT ET LA CONSTRUCTION DE
LANCEURS D'ENGINS SPATIAUX. FAITE A LONDRES LE 29 MARS 19621

PROTOCOLE
2 

PRkVU PAR L'ARTICLE 8 (1) (e) (ii) DE LA CONVENTION SUSMENTIONNkE ET

RELATIF A L'UTILISATION DES INFORMATIONS TECHNIQUES POUR DES BUTS AUTRES QUE

CEUX DE LA TECHNOLOGIE SPATIALE. FAIT X LONDRES LE 22 JUIN 1964

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 novembre
1969.

Les Ittats parties A la Convention portant creation d'une Organisation europenne

pour la mise au point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux 3, (ci-apr~s d~nom-
mte la Convention *);

Dtsireux de determiner, en application de 'article 8 (1) (e) (ii) de la Convention, les
conditions dans lesquelles les informations techniques vistes audit article 8 et rtsultant de
contrats conclus en vue de 1'extcution des programmes de l'Organisation, peuvent 6tre
utilistes par les personnes vistes dans ce m~me article pour des buts autres que ceux de la
technologie spatiale;

Dsireux, en outre, d'expliciter le sens du terme (( domaine de la technologie spatiales
utilis6 dans l'article 8 de la Convention;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions du present Protocole ne portent pas atteinte au droit du propriftaire
d'une information technique resultant d'un contrat conclu en vue de l'excution des
programmes de l'Organisation, conform~ment A l'article 6 de la Convention, d'autoriser,
sous reserve de toute obligation r6sultant de ce contrat et de toute limitation d~coulant
d'un r~glement pris en application de Particle 8 (2) (a) de la Convention et selon des
modalit~s 6tablies par accord mutuel, une personne quelconque utiliser cette informa-

tion.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507, p. 177, et annexe A des volumes 605 et 656.
2 Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1968, date A laquelle les Etats membres 6nonc~s ci-apr~s - et

dont les contributions calcul6es suivant le barime figurant A l'annexe au Protocole financier annex6
a la Convention, tel que ce barbme a 6t6 revis6 pour les besoins de la cause, atteignaient un total d'au
moins 85% - l'avaient sign6 sans rtserve de ratification ou d'approbation ou l'avaient ratifi6,
conformtment A Particle 5, paragraphe 3, b:

Date de ta signature (s) Date de la signature (s)
ou du dep6t ou du dd6t

de l'instrument de l'instrument
Etat de ratification Etat de ratification

Royaume-Uni de Pays-Bas ...... . 5 mars 1965
Grande-Bretagne Belgique ...... . 10 mars 1967
et d'Irlande du Nord ' 22 juin 1964s France ....... ... 7 f6vrier 1968

Rtpublique f6drale Australie ...... . 13 aoCit 1968
d'Allemagne . . . 23 juillet 1964s

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 507, p. 177.
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Article 2
(1) Technical information referred to in Article 8 (1) (e) (ii) of the Convention which

arises under a contract concluded in accordance with Article 6 of the Convention with a
view to carrying out a programme of the Organisation to the cost of which a Member
State is a contributor, may be used for purposes outside the field of space technology
by any person whether an individual, company or organisation under the jurisdiction
and resident in the territory of that Member State, in accordance with the provisions of
this Article.

(2) Any such person who has been unable through normal commercial negotiations
to reach agreement concerning such use and who is sponsored by the Member State in
whose territory he is resident and under whose jurisdiction he is, shall have the right,
subject to the provisions of Article 8 of the Convention, to be authorised for such use on
commercially reasonable non-discriminatory terms, under the procedure set forth in
paragraph (3).

(3) (a) Any request for an authorisation under this Article shall be made to the
Secretary-General of the Organisation through the Member State.

The Secretary-General, on receipt of such request, shall give notice of it to the owner
of the information and at the same time shall require him within a period to be specified
by the Secretary-General to grant the authorisation on commercially reasonable and
non-discriminatory terms. Such authorisation is, in the first instance, a matter for
negotiation between the owner and the person seeking the authorisation.

(b) Failing agreement between these parties within the period specified, the terms
on which the authorisation is to be given shall be determined by arbitration in accordance
with the following procedure:

(i) If the parties themselves are unable to agree on the arbitration procedure, a
panel of three arbitrators shall be constituted to establish the terms of the
authorisation. Within a period to be specified by the Secretary-General
each party shall nominate one arbitrator and these two shall choose the third.
Failing the nomination of arbitrators in this manner the Council shall take such
steps as may be necessary to complete the panel.

(ii) In the event of such an arbitration, the authorisation shall be granted on the
terms determined by the arbitrators, whose decision shall be final and conclusive.

c) A person applying for authorisation under arbitration is not obliged to accept the
authorisation.

The costs of arbitration shall be borne by the person who has applied for the authori-
sation, except those relating to the arbitrator designated by the owner of the information,
which shall be chargeable to the latter. However, should the person applying for authori-
sation under arbitration refuse to accept such authorisation, the entire costs of arbitration
shall be borne by him.

Article 3
A use shall be regarded as being within the field of space technology if it is undertaken

for the purposes of research, development, manufacture, testing or use of space vehicle
launchers, payloads to be carried by space vehicle launchers, ground equipment specifi-
cally pertaining to such launchers or payloads, or any parts and components specifically
pertaining to such launchers, payloads or ground equipment.

No. 7401
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Article 2
(1) Les informations techniques vis~es A I'article 8 (1) (e) (ii) de la Convention qui

r~sultent d'un contrat conclu selon l'article 6 de la Convention en vue de l'excution d'un
programme de l'Organisation auquel un Ltat membre contribue financi~rement, peuvent
6tre utilis~es pour des buts autres que ceux de la technologie spatiale par toute personne
physique ou morale relevant de la juridiction et domicilie sur le territoire de cet letat
membre, conform~ment aux dispositions du present article.

(2) Lorsqu'une telle personne n'a pu parvenir par des n~gociations commerciales
normales a un accord concernant un tel usage, et qu'elle est pr~sent~e par l'Rtat membre
sur le territoire duquel elle est domicilie et de la juridiction duquel elle relive, elle
a droit, sous reserve des dispositions de l'article 8 de la Convention, a l'octroi d'une
autorisation l'habilitant A un tel usage A des conditions commerciales raisonnables et non
discriminatoires, suivant la proc6dure 6tablie au paragraphe (3).

(3) (a) Toute demande d'autorisation au titre du pr6sent article est adress6e au
Secr&aire G6n6ral de l'Organisation par l' tat membre int6ress6.

A la r6ception de cette demande, le Secr&aire G6n6ral en avise le propri~taire de
l'information et l'invite en m~me temps A accorder l'autorisation dans un d6lai qu'il
pr6cise et A des conditions commerciales raisonnables et non discriminatoires. Cette
autorisation doit faire, en premier lieu, l'objet de n6gociations entre le propri~taire de
l'information et la personne sollicitant l'autorisation.

(b) A d6faut d'accord entre les parties dans le d6lai indiqu6, les conditions auxquelles
l'autorisation doit 8tre accord6e sont d~termin6es par arbitrage conform6ment A la proc&
dure suivante:

(i) Si les parties elles-m~mes ne peuvent s'entendre sur la proc6dure d'arbitrage,
un collbge de trois arbitres est constitu6 en vue d'6tablir les termes de l'autori-
sation. Dans un d61ai pr6cis6 par le Secr6taire G6n6ral, chaque partie d6iigne
un arbitre et les deux arbitres en choisissent un troisi~me. Si la nomination
des arbitres ne peut &tre effectu6e de cette fa~on, le Conseil prend les mesures
n6cessaires pour complter le college.

(ii) Dans le cas d'un tel arbitrage, l'autorisation d'utilisation est accord6e aux condi-
tions fix6es par les arbitres, dont la d6cision est d6finitive et sans appel.

(c) La personne qui a sollicit6 l'autorisation selon la ptoc6dure d'arbitrage n'est pas
tenue de l'accepter.

Les frais d'arbitrage sont support6s par la personne qui a sollicit6 I'autorisation, a
l'exception de ceux qui concernent 'arbitre d6sign6 par le propri&aire de l'information
et qui sont A la charge de ce dernier. Cependant, si la personne qui sollicite l'autorisation
selon la proc6dure d'arbitrage n'accepte pas cette autorisation, elle supporte la totalit6 des
frais d'arbitrage.

Article 3
L'utilisation d'une information technique est consid6r6e comme faisant partie du

domaine de la technologie spatiale, si elle est entreprise dans des buts de recherche, mise
au point, fabrication, essai ou utilisation de lanceurs d'engins spatiaux, de charges utiles
devant 8tre transport6es par les lanceurs d'engins spatiaux, d'installations terrestres
sp6cifiquement li6es A ces lanceurs ou A des charges utiles, ou de toute piece ou 616ment
constitutif sp6cifiquement i6 A ces lanceurs, charges utiles ou installations terrestres.
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Article 4

Except when otherwise authorised by the Secretary-General, the Member States and
the Organisation shall be required to insert clauses to ensure the implementation of the
provisions of this Protocol in contracts concluded with a view to carrying out the program-
mes of the Organisation in accordance with Article 6 of the Convention.

Article 5

(1) This Protocol shall be open for signature until the 31st July, 1964 by States which
have signed the Convention.

(2) A Member State may declare at the time of signature of this Protocol that its
signature is subject to ratification or approval.

(3) This Protocol shall enter into force:

(a) on the date of entry into force of the Convention or

(b) on the date when it has been signed without reservation of ratification or approval,
or has been ratified or approved, by Member States the total of whose contribu-
tions according to the table in the Annex to the Financial Protocol annexed to the
Convention' amounts to at least 85%,

whichever is the later.

(4) On the entry into force of this Protocol in accordance with paragraph (3), the
Protocol shall be deemed to form an integral part of the Convention.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (3) and (4), for any Member
State making the declaration referred to in paragraph (2) not having deposited its instru-
ment of ratification or approval by the date on which this Protocol enters into force pursu-
ant to paragraph (3), the Protocol shall enter into force on the date of the deposit of its
instrument of ratification or approval.

(6) For any Member State which does not sign this Protocol within the period
specified in paragraph (1), the Protocol shall enter into force :

(a) on the date of the entry into force of the Convention for that State, or

(b) on the date of the entry into force of this Protocol in accordance with para-
graph (3),

whichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE at London this 22nd day of June, 1964, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative, in a single original, which shall be deposited in the
archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who shall transmit certified true copies to each signatory State.

1 To calculate the date of entry into force of the Protocol, a revised table of contributions was
employed following the unanimous adoption of a proposal to this effect at the Sixth Session of the
ELDO Council held on 9 and 10 March 1965. This revised table which replaced that published in
volume 507, p. 240, is as follows:

Percentage Percentage

Belgium .... ............. ... 2.85 Italy ..... ..... .......... ... 9.78
France ..... .............. ... 23.93 Netherlands ... ........... ... 2.64
Federal Republic of Germany . . . 22.01 United Kingdom .. ......... .. 38.79
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Article 4

Sauf decision contraire du Secr~taire G~n~ral, les Etats membres et l'Organisation
sont tenus d'ins~rer des clauses destinies A assurer la mise en application des dispositions
du present Protocole dans les contrats conclus en vue de l'excution des programmes de
l'Organisation conform~ment A l'article 6 de la Convention.

Article 5

(1) Le present Protocole est ouvert jusqu'au 31 juillet 1964, A la signature des tats
qui ont sign6 la Convention.

(2) Un Etat membre peut, lors de la signature du present Protocole, d~clarer que sa
signature est sujette ratification ou approbation.

(3) Le present Protocole entre en vigueur:

(a) soit A la date de l'entr~e en vigueur de la Convention,

(b) soit A la date A laquelle il a 6t6 sign6 sans reserve de ratification ou d'approbation,
ou ratifi6, ou approuv6, par des ttats membres dont les contributions, calcules
suivant le bar~me figurant l'annexe au Protocole financier annex6 A la Con-
vention', atteignent un total d'au moins 85%,

selon celle de ces deux dates qui est la dernire.

(4) Le present Protocole est consid~r6 comme partie int~grante de la Convention
apr~s son entr&e en vigueur conform~ment aux dispositions du paragraphe (3).

(5) Sans prejudice des dispositions des paragraphes (3) et (4) A l'gard de tout
ltat membre qui a fait la d6claration pr6vue au paragraphe (2), mais qui n'a pas encore
d~pos6 son instrument de ratification ou d'approbation au moment ofi le present Protocole
entre en vigueur conform~ment aux dispositions du paragraphe (3), le present Protocole
entre vigueur t la date du d~p6t de l'instrument de ratification ou d'approbation.

(6) A 1'6gard de tout bttat membre qui n'a pas sign6 le present Protocole dans le
dlai pr~vu au paragraphe (1), le present Protocole entre en vigueur:

(a) soit A la date de l'entr~e en vigueur de la Convention pour cet Etat,

(b) soit A la date A laquelle le present Protocole entre en vigueur conform~ment
aux dispositions du paragraphe (3),

selon celle de ces deux dates qui est la derni~re.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoriss A cet effet, ont
sign6 le present Protocole.

FAIT ?L Londres, le 22 juin 1964, en langues fran~aise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, en un exemplaire unique, qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en
ddlivrera des copies certifies conformes a tous les JRtats signataires.

1 Aux fins de d6termination de la date d'entre en vigueur du Protocole, on a utilis4, sur pro-
position adoptie a l'unanimit6 par le Conseil de l'Organisation a sa sixiime session, tenue lea 9 et
10 mars 1965, un bar~me r~vis6 des contributions qui remplace celui publik dans le volume 507,
p. 241, et dont voici le texte :

Pourcentage Poweentage

Belgique ...... ............. 2,85 Pays-Bas ... ............ . 2,64
France ... .............. ... 23,93 R~publique Fidrrale d'Allemagne . . 22,01
Italie .... ............... ... 9,78 Royaume-Uni ............. ... 38,79
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

subject to ratification'

Allen BROWN
2

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

sous r6serve de ratification3

J. DE THIE 2

For the French Republic: Pour la Rpublique Franqaise:

sous reserve de ratification3

G. DE COURCEL4

For the Federal Republic of Pour la Rpublique F~d~rale
Germany: d'Allemagne:

Hasso VON ETZDORF5

For the Italian Republic: Pour la Rpublique Italienne:

subject to ratification'

P. QUARONI
2

I Sous r6serve de ratification.
2 Signature affixed on 30 July 1964 - Signature appos6e le 30 juillet 1964.
3 Subject to ratification.
ISignature affixed on 28 July 1964 - Signature appos6e le 28 juillet 1964.
r Signature affixed on 23 July 1964 - Signature appos6e le 23 juillet 1964.
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For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas :

subject to ratification1

J. H. VAN ROIJEN
2

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

R. A. BUTLER3

1 Sous r6serve de ratification.
2 Signature affixed on 28 July 1964 - Signature appos&e le 28 juillet 1964.
3 Signature affixed on 22 June 1964 - Signature appos6e le 22 juin 1964.

N- 7401
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No. 7412. CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN. DONE AT THE HAGUE ON
24 OCTOBER 19561

RATIFICATIONS

Instruments deposited:with the Government of the Netherlands on:

18 November 1964

SWITZERLAND

(To take effect on 17 January 1965.)

With the following declaration:

[TRANSLATION-TRADUCTION]

The Swiss law shall apply when the claim for maintenance is lodged with a Swiss
authority, the person from whom maintenance is claimed and the child are Swiss nationals
and the person from whom maintenance is claimed has his place of habitual residence
in Switzerland.

6 December 1968

PORTUGAL

(To take effect on 3 February 1969.)

EXTENSION of the Convention to the whole of the territory of the French Republic

By a note dated 16 April 1966 the Government of France, in accordance with
article 9, paragraph 2, announced its intention to extend the Convention to the whole
of the territory of the French Republic; the said note was circulated on 1 June 1966 to the
Contracting States by the Government of the Netherlands, and the Convention entered
into force on 1 December 1966 as between all the States parties thereto and the territories
concerned, in accordance with the third paragraph of its article 9.

EXTENSION of the Convention to all territories of the Portuguese Republic

By a note dated 29 January 1969 the Government of Portugal, in accordance with
article 9, paragraph 2, announced its intention to extend the application of the Convention
to all territories of the Portuguese Republic; the said note was circulated on 3 March
1969 to the Contracting States by the Government of the Netherlands and the Convention
entered into force on 3 September 1969 as between all the States parties thereto and the
territories concerned, in accordance with the third paragraph of its article 9.

Certified statement was registered by the Netherlands on 21 November 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 161.
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No 7412. CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS. FAITE A LA HAYE LE 24
OCTOBRE 1956'

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprs du Gouvernement nierlandais les:

18 novembre 1964

SUISSE

(Pour prendre effet le 17 janvier 1965.)

Avec la d&laration suivante :

<i La loi suisse sera applicable lorsque la demande d'aliments est port&e devant une
autorit6 suisse, que le d~biteur des aliments et l'enfant sont ressortissants suisses et que le
d~biteur des aliments a sa residence habituelle en Suisse.s

6 d&embre 1968

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 3 f~vrier 1969.)

EXTENSION de la Convention a 1'ensemble du territoire de la R~publique fran~aise

Par une note dat&e dul 6 avril 1966, le Gouvernement fran~ais, conform~ment a
l'article 9, paragraphe 2, a fait part iie son intention d'6tendre I'application de la Conven-
tion A l'ensemble du territoire de la Rpublique frangaise; la note susmentionn&e ayant
6t communique le I er juin 1966 aux tRtats contractants par le Gouvernement n~erlandais,
la Convention est entre en vigueur lej er d~cembre 1966 entre tous les ]etats y parties et les
territoires en cause, conform~ment au troisi~me paragraphe de son article 9.

EXTENSION de la Convention tous les territoires de ]a R~publique portugaise

Par une note dat&e du 29 janvier 1969 le Gouvernement portugais, conform~ment a
l'article 9, paragraphe 2, a fait part de son intention d'tendre 'application de la Con-
vention A tous Les territoires de la R~publique portugaise; la note susmentionn&e ayant
6t6 communiqu& le 3 mars 1969 aux tetats contractants par le Gouvernement n6erlandais,
la Convention est entr&e en vigueur le 3 septembre 1969 entre les letats y parties et les
territoires en cause, conform~ment au troisi~me paragraphe de son article 9.

La ddclaration certifide a itd enregistrde par les Pays-Bas le 21 novembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510, p. 161.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERNING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19632

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 November 1969

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 24 December 1969.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261, and annex A in volumes 604, 616, 619, 630,
632, 633, 668, 676 and 679.

2 Ibid., vol. 596, p. 487, and annex A in volumes 604 and 679.
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No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE RELATIF A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES
CONCERNANT LE RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFt RENDS.
FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL 19632

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 novembre 1969

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Pour prendre effet le 24 d6cembre 1969.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 261, et annexe A des volumes 604, 616, 619,
630, 632, 633, 668, 676 et 679.

2 Ibid., vol. 596, p. 487, et annexe A des volumes 604 et 679.
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC TEXTS

OF ARTICLE 40 (4) OF THE ABOVE MENTION-

ED AGREEMENT. RECORDED IN A PROCjIS-
VERBAL OF RECTIFICATION DONE AT THE

HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS,

NEW YORK, ON 24 NOVEMBER 1969

Registered ex officio on 24 November 1969.

PRO CBS- VERBAL
OF RECTIFICATION

WHEREAS the perusal of the records of
the International Sugar Conference, 1968,
has revealed that an error occurred in all
five authentic texts of paragraph (4) of
article 40 of the International Sugar
Agreement, 1968, open for signature
at New York from 3 to 24 December
1968, where instead of a reference to
"paragraph (2)", there should be a
reference to " paragraph (3) " of the same
article,

WHEREAS, in order to conform to the
text as adopted by the above-mentioned
Conference, it appears necessary to correct
all five authentic texts of paragraph (4) of
article 40 of the International Sugar
Agreement, 1968, by replacing therein a
reference to "paragraph (2)" by a
reference to " paragraph (3) " of the same
article,

THEREFORE, the Secretary-General, act-
ing as depositary of the Agreement and
having obtained the consent of the Govern-

' United Nations, Treaty Series, vol. 654,

p. 3, and annex A in volumes 655, 656, 657,
660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680,
682, 684, 689, 690, 691 and 699.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DIRCEM-
BRE 19681

RECTIFICATION DES TEXTES AUTHENTIQUES

DE L'ARTICLE 40, PARAGRAPHE 4, DE

L'AccoRD SUSMENTIONNi. CONSIGN-EE

DANS UN PROCAS-VERBAL DE RECTIFICATION

FAIT AU SIkGE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES, NEW YORK, LE

24 NOVEMBRE 1969

Enregistrd d'office le 24 novembre 1969.

PROCES- VERBAL
DE RECTIFICATION

CONSIDkRANT qu'A la lecture des docu-
ments de la Conf6rence internationale
sur le sucre de 1968, il est apparu qu'une
erreur s'6tait produite dans les cinq
textes authentiques du paragraphe 4)
de l'article 40 de l'Accord international
de 1968 sur le sucre, ouvert A la signature,
a New York, du 3 au 24 d6cembre 1968,
ofi l'on devrait trouver, au lieu d'une
r6f6rence au ( paragraphe 2) ), une r6f6ren-
ce au , paragraphe 3) ) du m~me article,

CONSIDiRANT que pour que ce texte
soit conforme A celui qu'a adopt6 la
Conf6rence susmentionn6e, il y a lieu
de rectifier les cinq textes authentiques
du paragraphe 4) de l'article 40 de l'Accord
international de 1968 sur le sucre en
remplasant dans ledit paragraphe la r6f6-
rence au (( paragraphe 2) > par une r~frence
au < paragraphe 3) ) du m~me article,

EN CONSkQUENCE, le Secr~taire g~n~ral,
agissant en qualit6 de d~positaire de
l'Accord et ayant obtenu l'agr~ment des

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
654, p. 3, et annexe A des volumes 655, 656,
657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677,
680, 682, 684, 689, 690, 691 et 699.
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ments of all States which signed the
Agreement or which acceded thereto or
which apply the Agreement provisionally
under its article 62 or in respect of which
conditions of accession have been establish-
ed under its article 64, has caused the
said error to be corrected and this correc-
tion to be initialled in the margin of the
authentic text of the Agreement.

This Procs-Verbal applies equally to
the certified true copies of the Agreement,
which were established on 7 March 1969
and in which appropriate correction should
be made on pages 22, 24, 33, 31 and 26,
respectively, of the English, French,
Chinese, Russian and Spanish texts.

IN WITNESS WHEREOF, I, Constantin A.
Stavropoulos, the Legal Counsel, have
signed this Proc~s-Verbal at the Head-
quarters of the United Nations, New York,
this twenty-fourth day of November 1969.

gouvernements de tous les ]tats qui ont
sign6 l'Accord ou qui y ont adh~r6 ou qui
l'appliquent provisoirement en vertu de
son article 62 ou A l'6gard desquels des
conditions d'adh~sion ont W fixes
l'article 64, a rectifi6 ladite erreur et a
paraph6 cette rectification dans la marge
du texte authentique de l'Accord.

Le present proc~s-verbal s'applique
6galement aux exemplaires certifies con-
formes de l'Accord, qui ont W dresses le
7 mars 1969 et dans lesquels il convient
d'apporter la rectification approprie aux
pages 22, 24, 33, 31 et 26, respectivement,
des textes anglais, franqais, chinois, russe
et espagnol.

EN FOI DE QUOI, je, soussign6 Constantin
A. Stavropoulos, Conseiller juridique, ai
sign6 le present proc~s-verbal, au Si~ge de
l'Organisation des Nations Unies, k New
York, le vingt-quatre novembre 1969.

C. A. STAVROPOULOS

N- 9369
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of the Netherlands on:

2 August 19692

DENMARK

(With effect from 1 October 1969.)

With the following declarations:

[TRANSLATION-TRADUCTION]

Denmark cannot recognize the method of service provided for in article 10 (c).

Denmark will exercise its right under the second paragraph of article 15 to declare
that a judge may give judgement in a case even if the conditions laid down in the first
paragraph of article 15 have not been fulfilled.

Denmark will exercise its right under the third paragraph of article 16 to declare
that an application will not be entertained if it is filed after the expiration of a period
of one year following the date of the judgement. The question of the reopening of a case
in which a judgement has been entered against a person by default is governed by the
provisions of the code of procedure, specifically articles 373, 374 and 434. Under these
provisions, a person against whom a judgement has been entered by default in a case
heard at first instance may apply to have the case reopened if he proves that his failure to
appear occurred through no fault of his own. The application for reopening of the case
must be filed as soon as possible and in any case not more than one year following the date
of the judgement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
2Upon ratification the Government of Denmark made the following statement:

[TRANsLATION - TRADUCTION]

Articles 2 and 18. The Ministry of Justice is designated as the Central Authority.
Article 6. The Danish court which has requested the service is designated as competent to complete
the certificate pursuant to article 6.
Vrticle 9. The local judge of first instance-or the presiding judge in cases concerning the court
of first instance of Copenhagen and the court of first instance of the town and canton of Arhus-is
designated as competent to receive documents transmitted by consular channels, pursuant
to article 9.
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No 9432. CONVENTION RELATIVE A LA SIGNIFICATION ET A LA NOTI-
FICATION A L'ITRANGER DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-
JUDICIAIRES EN MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE 19651

RATIFICATIONS et ADH1tSIONS (a)

Instruments ddposds auprks du Gouvernement nierlandais les:

2 aoCft 19692

DANEMARtK

(Avec effet A compter du 1er octobre 1969.)

Avec les declarations suivantes :

Le Danemark ne peut reconnaitre la fagon de faire proc~der des significations
pr~vues A l'art. 10, paragraphe c.

Le Danemark usera de la facult6 suivant l'art. 15, alin~a 2, de sorte que le juge peut
statuer sur une affaire m~me si les dispositions de l'art. 15, alin~a premier, ne sont pas
remplies.

Le Danemark usera de la facult6 de l'art. 16, alin~a 3, de sorte qu'une demande est
irrecevable si elle est faite apr~s l'expiration d'un d~lai d'un an i compter du prononc6
de la dcision. La question de la reprise d'une affaire dans laquelle une personne est
jug~e par d~faut, est d6cid6e selon les r~gles du code de procedure, art. 373 et art. 374,
cfr. art. 434. Suivant ces r~gles, toute personne condamn~e par d~faut dans une affaire
en premiere instance peut demander la reprise de l'affaire quand elle prouve que le
d~faut ne peut lui 6tre imput6. La demande en reprise doit 6tre form~e le plus vite
possible et ne peut 6tre pr~sent~e apr~s le dklai d'un an A compter du prononc6 du juge-
ment.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 658, p. 163.
Le Gouvernement danois a communiqu6 ce qui suit lors de Ia ratification:

Art. 2 et 18. Le Minist~re de la Justice est d~sign6 comme autorit6 centrale.
Art. 6. Le Tribunal danois qui a demand6 que la signification soit faite est disign6 cornme
competent A 6tablir l'attestation suivant l'art. 6.
Art. 9. Le juge local de premiere instance - toutefois en ce qui concerne le tribunal de premiere
instance A Copenhague et le tribunal de premiire instance de la ville et du canton d'Arhus le president
du tribunal - est d6sign6 comrnme competent pour recevoir les actes transmis par la voie consulaire
suivant Fart. 9
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2 August 19691

NORWAY

(With effect from 1 October 1969.)

With the following declarations:

The Government of Norway is opposed to the use of such methods of service or
transmission of documents on its territory as mentioned in Articles 8 and 10 of the Con-
vention.

Norwegian courts may give judgment when all the conditions specified in the
second paragraph of Article 15 are fulfilled.

In accordance with the third paragraph of Article 16, applications for relief according
to Article 16 will not be entertained if they are delivered to the competent Norwegian
authorities after the expiration of three years following the date of the judgment.

2 August 19692

SWEDEN

(With effect from 1 October 1969.)

With the following declarations :

Swedish authorities are not obliged to assist in serving documents transmitted by
using any of the methods referred to in sub-paragraphs (b) and (c) of art. 10.

By virtue of the third paragraph of art. 5 of the Convention the Central Authority
requires that any document to be served under the first paragraph of the same article
must be written in or translated into Swedish.

I Upon ratification the Government of Norway made the following statement:

1. In accordance with Article 2, the Ministry of Justice, Oslo/Dep. is designated as the Central
Authority.
2. In accordance with Article 6, the County or Town Court in whose district the document has
been served is designated for the purpose of completing the certificate in the form annexed to the
Convention.
3. In accordance with Article 9, first paragraph, the County or Town Court in whose district the
person to be served is a resident or is staying, is designated as receiver of documents forwarded
through consular channels.

2 Upon ratification the Government of Sweden made the following statement:

a) The Ministry for Foreign Affairs (address: Utrikesdepartementet, Juridiska byran, Box 16121,
S-103 23 Stockholm 16, Sweden) has been designated Central Authority.
b) The Central Authority (Ministry for Foreign Affairs) has been designated to receive documents
transmitted through consular channels, pursuant to art. 9.
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2 aoeit 19691

NORVAGE

(Avec effet A compter du I er octobre 1969.)

Avec les ddclarations suivantes :

[TRADUCTION-TRANSLATION]

Le Gouvernement norv~gien s'oppose A ce que les modes de signification ou de
notification des actes judiciaires vis~s aux articles 8 et 10 de la Convention soient utilis~s
sur son territoire.

Les tribunaux norv6giens peuvent statuer lorsque toutes les conditions 6noncdes au
second paragraphe de l'article 15 sont rdunies.

Conform6ment aux dispositions du troisieme paragraphe de l'article 16, les demandes
tendant au relev6 de la forclusion seront irrecevables si elles sont formdes aupr~s des
autoritds norv6giennes compdtentes apr~s l'expiration d'un ddlai de trois ans A compter
du prononc6 de la decision.

2 aofit 19692

SUADE

(Avec effet i compter du ier octobre 1969.)

Avec les ddclarations suivantes :

[TRADUCTION-TRANSLATION]

Les autorit~s su~doises ne sont pas tenues de prdter leur concours pour la signification
d'actes judiciaires transmis selon l'un des modes visds aux alindas b et c de 1'article 10.

En vertu du troisi~me paragraphe de l'article 5 de la Convention, 'Autorit6 centrale
demande que tout acte qui doit 6tre signifi6 ou notifi6 conformdment A l'alinda premier
du m~me article soit rddig6 ou traduit en su~dois.

' Le Gouvernement norvdgien a communiqu6 ce qui suit lors de Ia ratification:

[TRADUCTioN - TRANSLATION]

I. Conformdment h l'article 2, le Ministbre de ]a Justice (Oslo) est ddsign6 comme Autorit6
centrale.
2. Conformdment a l'article 6, be Tribunal de comt6 ou le Tribunal municipal dans le ressort
duquel l'acte a 6t6 signifi6 ou notifi6 est ddsign6 pour 6tablir l'attestation conforme a Ia formule
annex6e h la Convention.
3. Conformdment au premier paragraphe de l'article 9, le Tribunal de comt6 ou le Tribunal
municipal dans le ressort duquel le destinataire reside ou sdjourne est ddsign6 pour recevoir lea actes
transmis par la voie consulaire.

Le Gouvernement suddois a communiqu6 ce qui suit ors de la ratification:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) LeMinist~re des affaires 6trang~res (adresse: Utrikesdepartementet, Juridiska byran, Box 16121,
S-103 23 Stockholm 16, Suede) a 6t6 ddsign6 comme Autorit6 centrale.
b) Conformdment aux dispositions de l'article 9, l'Autorit6 centrale (le Minist~re des affaires
6trang~res) a W ddsignde pour recevoir les actes transmis par Ia voie consulaire.
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11 September 19691

FINLAND

(With effect from 10 November 1969.)

With the following declaration :

Finnish authorities are not obliged to assist in serving documents transmitted by using
any of the methods referred to in sub-paragraph (b) and (c) of art. 10 of the Convention.

10 February 1969 a 2

BOTSWANA

(With effect from 1 September 1969.)

10 February 1969 a 3

BARBADOS

(With effect from 1 October 1969.)

Certified statement was registered by the Netherlands on 21 November 1969.

1 Upon ratification the Government of Finland made the following statement:

1. The Ministry for Foreign Affairs has been designated Central Authority, pursuant to the first
paragraph of article 2 of the Convention.
2. The Central Authority (the Ministry for Foreign Affairs) is acting as the authority presupposed
in art. 9 of the Convention.

2 In a note, dated 28 September 1970 and received by the Government of the Netherlands on

19 October 1970, the Government of Botswana made the following statement:

Under Article 2 Central Authority will be the Minister of State for External Affairs. Under
Article 18 there is no need to designate other authorities.

Under Article 6 the Registrar of the High Court is so designated.

Under Article 9 the Minister of State is so designated.
Under Article 10 Botswana Government advises that it objects to the methods set out in (b)

and (c).
Under Article 15 a judge may give judgement if all the conditions specified in paragraph 2 of

this Article are fulfilled.
Finally, the Office of the President of the Republic of Botswana advises that all documents

forwarded for service be in duplicate and, if in any language other than English, an English trans-
lation be attached.

3 Upon accession the Government of Barbados made the following statement:

In accordance with Article 21, section a of the Convention the Government of Barbados has
appointed "the Registrar of the Supreme Court of Barbados" as the central authority as stated in
articles 2 and 18 of the Convention.
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1t septembre 19691

FINLANDE

(Avec effet a compter du 10 novembre 1969.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION-TRANSLATION]

Les autorit6s finlandaises ne sont pas tenues de prter leur concours pour la significa-
tion ou la notification d'actes judiciaires transmis selon 'un des modes vis6s aux alin6as b et
c de rarticle 10 de la Convention.

10 f6vrier 1969a 2

BOTSWANA

(Avec effet compter du 1er septembre 1969.)

10 f6vrier 1969 a3

BARBADE

(Avec effet compter du 1er octobre 1969.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par les Pays-Bas le 21 novembre 1969.

'Le Gouvernement finlandais a communiqu6 ce qui suit lors de ]a ratification:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conform~ment au premier paragraphe de 'article 2 de la Convention, le Minist6re des affaires
6trang~res a 6t6 d'sign6 comme Autorit6 centrale.
2. L'Autorit6 centrale (le Ministire des affaires 6trang~res) est I'autorit6 vis6e A l'article 9 de la
Convention.

'Dans une note dat'e du 28 septembre 1970 et reque par le Gouvernement n~erlandais le

10 octobre 1970, le Gouvernement du Botswana a communiqu6 ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pour ce qui est de l'article 2, l'Autorit6 centrale sera le Ministre d'Etat charg6 des affaires
ext'rieures. Il n'a pas &6 jug6 n6cessaire de d6signer d'autres autorit6s en vertu de l'article 18.

Pour ce qui est de l'article 6, le Greffier de la Haute Cour est 1'autorit6 d6sign6e aux fins dudit
article.

Pour ce qui est de l'article 9, le Ministre d'ttat est l'autorit6 d6sign6e aux fins dudit article.
Pour ce qui est de l'article 10, le Gouvernement du Botswana d6clare qu'il s'oppose aux modes

de transmission vis~s aux alin6as b et c.
Pour ce qui est de l'article 15, un juge peut statuer si toutes les conditions 6nonc6es au para-

graphe 2 dudit article sont r6unies.
Enfin, le Cabinet du Pr6sident de la Rpublique du Botswana d6clare que tous les actes transmis

aux fins de signification ou de notification doivent 8tre 6tablis en double exemplaire et, s'ils sont
r6dig's en une langue autre que l'anglais, doivent etre accompagn6s d'une traduction en cette
langue.

8 Le Gouvernement barbadien a communiqu6 ce qui suit lots de l'adh6sion:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment a l'alin'a a de F'article 21 de la Convention, le Gouvernement de la Barbade a
d~sign6 the Registrar of the Supreme Court of Barbados comme Autorit6 centrale aux fins des dis-
positions des articles 2 et 18 de la Convention.
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